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8. 1969,  pp.  1081-1119).  Pe  baza  informaţiilor  pe  care  ‘ 
în  Commentariii  in  Abacuc,  II,  3, 110,  unde  afirmă  că  în  362,  anul  morţi: 

încă  puer  et  in  grarnmaticac  ludo  („copil  şi  studia  într-o  şcoală  p 
de  347  d.Hr.  Pentru  alte  detalii  privind  cronologia,  se  pot  consulta: ! 

Saint  Jerome,  sa  vie  et  son  oeuvre,  voi.  II,  Paris,  Louvain,  1922,  pp 
ue  naissance  de  S.  Jdrome",  în:  Revues  des  etudes  latines,  nr.  51, 193.  pp. 
Booth,  „The  Date  of  Jerome’s  Birth”,  în:  Phoenix,  nr.  33, 1971,  pp.  346-352:  .A 
The  Chronolog)'  of  Jerome's  Early  Years”,  în:  Phoenix,  nr.  35, 1981,  p 

’  Fericitul  Ieronim.  De  uiris  illustribus,  135:  „M-am  născut 

distrusă  de  goţi  şi  aflată  odinioară  la  hotarul  Dalmaţiei  şi  Pai 
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vecinătatea  oraşului  Grahovopolje  din  Bosnia,  acolo  unde  se 
graniţa  dintre  Dalmaţia  şi  Panonia.  S-au  menţionat  toponime  prec, 
Buzet),  Starod  (din  Slovenia),  Strigova  (în  nordul  Croaţiei)  ş. 

Fericitul  Ieronim,  Epistola  LXXXII.  2:  catholico  sumus  lacre 
cu  laptele  dreptei  credinţe”)- 
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conul  lovinus,  monahul  Chrysogonus,  Niceas,  Innocentius 
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nu  funcţiona  după  reguli  monastice.  Singurul 
lucru  care  îi  unea  era  prietenia,  susţinută  de  credinţa  creştină. 

în  primăvara  anului  374  comunitatea  ascetică 
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citul  Ieronim  a  decis  să  plece  în  Orient 
Ierusalimul^  dar,  îmbolnăvindu-se  de  friguri,  este  nevoit 
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Fericitul  Ieronim,  Epistola  X\',  1;  XVI,  2. 

In  secolul  al  IV-lea,  catacombele  Romei  fuseseră  înfrumuseţate  de  papa  Da 
masus,  care  s-a  ocupat  de  pictarea  pereţilor  acestora.  De  asemenea,  ie-a  adăugat  plăci 
funerare  inscripţionate  cu  imnuri  (epigrammata  sau  elogia)  compuse  de  el 
Descrierea  impresiei  pe  care  i-au  provocat-o 
se  regăseşte  în  Commentaria  in  Ezechielem,  XII,  40,  5. 

Situat  la  gramiţa  de  nord-est  a  Imperiului  Roman,  Treveri  era  în  această  perioadă 
reşedinţa  împăratului  Valentinian  I.  Dincolo  de  importanţa  sa  administrativă,  oraşul 
reprezenta  şi  un  important  centru  monastic.  Potrivit  Fericitului  Augustin,  exilul  Sfân 
tului  Atanasie  cel  Mare,  provocat  de  arieni,  şi  opera  acestuia,  V7afa  lui  Antonie,  au  con 
tribuit  decisiv  la  răspândirea  monahismului  în  această  zonă  (v.  Fericitul  Augustin, 
Confessiones ,  VIII,  14-15). 

“  Fericitul  Ieronim,  Epistola  III,  5. 

Fericitul  Ieronim,  Epistola  V,  2. 

Fericitul  Ieronim,  Epistola  III,  3;  subitus  turbo  conuolui  („dintr-o  dată 
[al  sorţii]  m-a  târât  departe  de  tine”). 

Feriqtlt  Ieronim,  Epistola  XXII,  30. 
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religioase  Fericitul  leronim  are  ocazia  să  asculte  predicile  lui 
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In  anul  375  părăseşte  Antiohia  şi  se  retrage  în  deşertul  Chal 
kis,  numit  şi  Quinnesîn  („cuibul  vulturului”) 
autohtone,  o  zonă  situată  la 

nea  aflată  la  vest  de  Eufrat.  Scrierile  ieronimiene  ne  prezintă  o 
imagine  idealizată  a  locului'®  şi  a  vieţii  sale  pline  de  neajunsuri 
din  aceasta  perioadă'^.  In  realitate,  deşertul  Chalkis  a  fost 
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Fericitul  Ieronim,  Epistola  III 
Paul  Monceaux,  Saint 

Grasset,  Paris,  1932,  p.  104. 
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genism,  părăseşte  dezamăgit  pustiul  Chalkis 
hia,  unde  va  fi  hirotonit  preot  de 

Nu  cunoaştem  cu  exactitate  anul  " 

380  d.Hr.  se  află  Ia  Constantinopol 

rile  dogmatice  ale  Sfântului  Grigo 

lui  Origen"'^,  din  care 
diile  de  filologie  biblică, 


şi  revine  la  Antio 
către  episcopul  Paulinus. 
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in  care  părăseşte  Antiohia, 

unde  ascultă  cuvântă- 
ie  Teologul  şi  cunoaşte  operele 
începe  să  traducă.  Continuându-şi  stu- 

P^ricitul  Ieronim  traduce  şi  completează 

aceasta  perioada  Cronica  lui  Eusebiu  de  Cezareea.  La  Constan¬ 
tinopol  il  cunoaşte  şi 
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u  k  i  -1  -  •  .  P®.  Sfântul  Grigorie  de  Nyssa,  pe  care 

probabil  il  întâlnise  la  al  doilea  Sinod  Ecumenic,  la  care  a  parti¬ 
cipat,  însoţit  fiind  de  episcopul  Paulinus.  Intelectualii  creştini  pe 
care  i-a  întâlnit  aici  sunt  printre  cei  mai  cultivaţi  din  lumea 

credinţei  şi  teologi  luminaţ  1 
aceştia  a  avut  o  influenţă  benefică  asupra  Iui  Ieronim 
miliarizează  cu  literatura  creştină  şi  aprofundează  limba 

cf''  1  T7  -r  •  .  întors  la  Roma  însoţit  de  Paulinus  şi  de 

antul  Epifanie,  episcop  al  Salaminei,  în  Cipru.  Scopul  revenirii 

la  Roma  îl  reprezintă  un  sinod  convocat  de  către  papa  Damasus 
pentru  a  pune  capăt  schismei  antiohiene^^  Impresionat  de  inteli¬ 
genţa  şi  erudiţia""^  acestui  om,  papa  Damasus  i-a  propus  să-i  de¬ 
vină  secretar,  pentru  a  se  ocupa  de  corespondenţa  oficială  dintre 
Bisericile  răsăriteană  şi  apuseană""^,  încredinţându-i  de 
revizuirea  traducerilor  latine  ale  Sfintei  Scriptu 
Ieronim  se  impune  ca  îndrumător  spiritual 
romane,  căreia  se  străduieşte  să-i  imprime  idealul 
creştină.  Acum  întemeiază  pe  Aventin 
culturală,  al  cărei  îndrumător  şi 
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ri.  In  acelaşi  timp, 

în  rândul  aristocraţiei 

său  de  viaţă 

o  comunitate  monastică  si 
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mentor  va  deveni. 
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protector,  papa  Damasus  (f  384 

şi  uneltirile  adversarilor  săi,  faţă  de  care  succesorul  Iui 


sau 


d.Hr.), 
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Doctrina  lui  Origen  a  dat  naştere  unor  dispute  îndelungate  î 

dispute  în  care  Fericitul  Ieronim 


in  această  perioadă. 


va  fi  direct  implicat. 

Fericitul  Ieronim,  Epistola  CVIIl,  6:  ob  quasdam  ecclesiarum  dissens/onec  (  crin 

disensiuni  între  Biserici  ”). 

Acordarea  unei  atenfii  deosebite  exegezei  ebraice 
'ngvistice  vaste  erau  calităţi  rar  întâlnite  în  Apus. 

Fericitul  Ieronim,  Epistola  CXXIII.  9:  ante  annos  plurimos 

^(^clesiasticis  iuuarem  Dumasuin,  Romanae  urbis  episcopum 

synodicis  consultationibus 
scrisorile  oficiale 

noadelor  Bisericilor  d  i 


.  respectiv  cunoştinţele 
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pe  Damasus,  episcopul  Romei,  şi  trimiteam  scrisori  cu  hotărârile 

in  Răsărit  şi  din  Apus”). 
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Damasus  (papa  Siricius)  manifesta  o  vădită  indulgenţă,  îl  silesc 

definitiv  Roma.  Urmat  de  câteva  femei 

sau.  Paulinian,  Ie 
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pe  leronim  sa  paraseasca 

pioase  (Paula,  Eustochia)  şi  de  fratele 
ronim  s-a  îndreptat  din  nou  spre  Orient.  în  timpul  călătoriei  spre 
Palestina,  la  Alexandria  îl  cunoaşte  pe  marele  învăţat  Didim  cel 
Orb  şi  devine  discipol  entuziast  al  acestuia;  după  o  scurtă  pe 

ioadâ  de  timp,  pleacă  în  Egipt  pentru  a 


romane 


i  vizita  pe  anahoreţii  din 

pustiul  Nitriei.  Acest  pelerinaj  îndelungat  se  încheie  în  toamna 
anului  386,  când  leronim  se  stabileşte  în  Betleem,  oraş  in  care  va 

până  la  sfârşitul  vieţii. 

După  ce  şi-a  interpretat  strămutarea  la  Betleem  drept  „o  in 
toarcere  din  Babilon  la  Ierusalim”^®,  a  întemeiat  două  mănăstiri"^ 
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una  de  maici  şi  alta  de  monahi,  iniţiativă  de  neconceput  fără 
sprijinul  Paulei,  nobila  sa  prietenă.  Viaţa  din  interiorul  acestor 
mănăstiri  conduse  de  Paula  şi  de  Fericitul  leronim  nu  ne  este 
cunoscută  decât  în  mică  măsură.  Cert  este  că  în  interiorul  lor  vor 
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fi  înfiinţate  una  dintre  cele  mai  bogate  biblioteci  ale  timpului  şi 
şcoală  în  care  se  preda  gramatica  şi  literatura.  Fericitul  leronim 
depune  o  muncă  sisifică  pentru  conducerea  mănăstirii,  ţine 
predici  in  faţa  monahilor^  şi  li  instruieşte  in  arta  copierii  textelor 
antice.  Este  perioada  cea  mai  fecundă  pe  plan  literar  din  viaţa 
stridonianului.  La  Betleem  a  scris  cea  mai  mare  parte  a  operelor 
sale.  revizuieşte  operele  lui  Origen  după  textul 

unele  părţi  din  Vechiul  Testament  după  originaîul 

pune  cea  mai  mare  parte  a 

turii,  tratate  de  exegeză 
illustribus)  şi  întreţine 

lităţi  ale  epocii 

Augustin. 
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Fericitul  Ieronim,  Epistola  XLV 

Palladiu/wLor't^uslcă,  ds!  nim/nf  lîr  d"  lui 

I  a  «i'  ^"’icitie  dintre  feid  .d  '  “  'ucru  şi  au 

^iodurilor  de  conducere  diferite  alp  m-  ?•  compatrioţii  săi  s-a  da- 

Fericitul  Ieronim,  Epistola  CXII,  22.  întemeiate  la  Betleem. 
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tute  asupra  I m pe ri ul ui ' Roman  si 

care  a 


Ş'  controversele  dogmatice  la 
participat  energic.  Trupul  său  a  fost  adus  la  Roma.  unde  şi 

—  venerat  în  Biserica  Santa  Maria  Maggiore. 

Cuvintele  scrise  de  istoricul 
călătoriei  sale  la  Betleem 


astăzi  este 
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creştin  Sulpicius  Severus 
pot  constitui  o  fidelă  caracterizare 
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in  urma 
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vieţii  şi  activităţii  celui  care  a  fost. 
tin  creştin  al  Antichităţii:  „îi 


poate,  cel  mai  mare  filolog  la 
urăsc  ereticii,  pentru  că  nu  încetează 
.  pentru  că  le  critică  viaţa  şi  greşelile. 

şi  îl  iubesc.  [,,.]  Este  mereu  cufun 


i  atace;  îl  urăsc  preoţii 
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sa-i 


Dar  oamenii  cinstiţi  il  admiră 


dat  în  lectură,  mereu  cufundat  î 


cărţi,  nu  se  odihneşte  nici  zi 
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nici  noapte;  mereu  fie  citeşte,  fie  scrie  ceva”^' 


II.  Personalitatea 


Nicio  altă  operă  nu  ofe 
Fericitului  leronim 


ă  o  imagine  mai  fidelă  a  personalităţii 
un  om  de  o  formaţie  intelectuală  şi  morală 
de  prim  rang,  precum  propriile  epistole.  O  analiză  atentă 

ne  înfăţişează  diferite  ipostaze  ale  vieţii  şi  activităţii  auto 

un  traducător  talentat  şi  un  exeget  mi 
nuţios;  un  ascet  riguros  şi  un  promotor  al  vieţii  ascetice; 

aspru  şi  irascibil,  un  gânditor  subtil,  înclinat  adesea  către  satiră  şi 

mustrare;  un  critic  neostenit  al  moralei  contemporane,  statornic 

in  credinţă,  însă  şi  un  om  plin  de  bunătate  şi  simpatie  pentru 

semeni;  un  sfătuitor  al  papei  şi  un  susţinător  al  dreptei  credinţe 

creştine;  un  ortodox  neşovăitor.  în  ciuda  acuzelor  de  origenism 

care  i  s-au  adus  din  motive  mai  degrabă  denigratoare  decât  reale; 

un  om  aflat  mereu  in  controverse  şi  un  polemist  dev^astator. 

puse  în  slujba  Bisericii  şi  a  apărării 
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Deşi  contemporan  cu 
lanum,  personalitatea 

evident  cu  cea  a  compatriotului 

rat  şi  consolidat  aceeaşi  dreapt 

de  spirit  şi  temperament  sunt 
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Fericitului  leronim  este  într-un  contrast 

sau.  în  afară  de  faptul  că  au  apă 
credinţă,  diferenţele  individuale 
semnificative.  Dacă  Sfântul  Am 
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brozie  păstrează  multe  dintre  tradiţiile  trecutului  naţional,  dato 
rită  poate  şi  funcţiei  de  magistrat  pe  care  a  a\^Jt-o'^  Fericitul  Ie 
ronim  este  mult  mai  original  şi,  într-o  oarecare  măsură,  mai  au 
tentic.  Operele  sale  nu  mai  au  caracterul  impersonal  al  celor 
Clise  de  Sfântul  Ambrozie,  caracterizate  de  Rene  Pichon  drept 
modalităţi  de  exprimare  a  sentimentului  colectiv  care  îi  anima 
creştinii  secolului  al  IV-lea^^;  la  Fericitul  Ieronim  opiniile  perso 
nale  şi  sentimentele  se  descoperă  cu  o  mai  mare  libertate  şi 
acelaşi  timp,  cu  o  mai  mare  îndrăzneală,  chiar  dacă 
totdeauna,  potrivit  firii  şi  tenacităţii  sale 

Mai  mult,  dacă  Sfântul  Ambrozie  este  un  caracter  ponderat,  de 

echilibru  admirabil,  întotdeauna  perfecţionându-se  pe  sine 

pentru  a  învăţa  pe  alţii,  Ieronim  este  o  fire  mai  înflăcărată,  volun 

tară,  impulsivă,  capabilă  de  sentimente  mai  vii  şi  de  o  îndârjire 
excesivă. 
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Trăsătura  dominantă 


a  caracterului  său  este  reprezentată  de 

spiritul  critic.  Nimeni  şi  nimic  nu  scapă  criticii  sale  pătrunză 

toare,  nici  chiar  propria  persoană;  de  aici  o  insatisfacţie  morală 
dintre  cele  mai  nobile.  Curiozitatea  spiritului 

dar  ea  rămâne 
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sau  nu  are  limite 

permanent  sub  controlul  criticii.  Sub  acest  impuls 
a  simţit  el  însuşi  numai  într-un  cerc  foarte  restrâns,  al  „aristo 

craţiei  minţii  şi  sufletului”35.  Acest  lucru  nu  a  condus,  după  cum 

“"^ori,  la  dificultăţi  de  comunicare  cu  se 
mem.  .  Dimpotrivă,  sociabilitatea  şi  iubirea  de  oameni  este  o 

constanta  a  scrierilor  autorului  latin;  mai  mult  decât  la  oricare 
intre  scriitorii  creştini  antici,  stau  mărturie  dedicaţiile 

adresate  prietenilor  '  euicaţiiie 
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Rene  Pichon,  Histoire  de  Ia  litiera turf  Int-  ^  u  l 

Ferigtul  Ieronim,  Epistola  XV  n.  Paris 

Riiri  Bayet,  Literatura  latină 

Bucureşti,  1972,  p.  759. 

Ipotezele  unora  dintre  exeppi-îî  m  a 
fost  evitat  de  prietenii  săi,  se  întfmeiază 

face  parte  din  retorica  epistolară  (V  ^  J 
Reproach,  and  the  Forgine  of  Ac 

Uesert  ,  ‘tt.  Journal  of  TheologicalStudi 
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dc  Labriolle,  Ieronim  este  „strâns  legat  de  umanitatea  reală"^'.  A 
fost  un  spirit  deschis  şi  realist,  ferindu 
linguşiri.  în  relaţiile  cu  ceilalţi, 
de  a  nu  porunci  nimănui  şi,  totodată,  de  a 

voinţe  individuale 

naşte  personalitatea  ieronimiană,  independentă  şi  pl 
nism.  Cu  toate  acestea,  Ieronim  a  fost  mereu 
Biserica,  cu  episcopii  locurilor  unde  şi 
intrat  în  polemică  şi  cu  aceştia,  din  motive 

dreptei  credinţe. 

Fericitul  Ieronim  a  fost  apreciat 

care  l-au  iubit,  şi  de  cei  care  l-au  duşmănit.  Personalitatea  sa  im 
pune  respect,  fiind  considerat 

tăţii  sale  drept  cel  mai  erudit  savant  al  Bisericii  Apusene.  Con 
ştiinţa  propriei  valori  şi  neajunsurile  oamenilor  incapabili  să-i 
înţeleagă  intenţiile  bune  l-au  determinat  uneori  să  fie  aspru  şi 
vehement.  Conservatorismul  sau  lipsa  de  argumente  viabile  ale 
compatrioţilor  săi  l-au  făcut  să  fie  mai  mult  ironic  decât  aplicat 
în  răspunsurP^.  Cu  un  temperament  aprins  şi  o  înclinaţie  natu 
rală  pentru  ironie  şi  sarcasm,  polemica  sa  a  fost  asemănată  ade 

lui  Tertulian,  deoarece,  în  cazul  ambilor  scriitori 
controversele  au  acelaşi  punct  de  plecare:  ataşamentul  profund 
faţă  de  Biserică  şi  de  credinţa  ortodoxă.  Fericitul  Ieronim  a  fost 
un  apologet  sincer  şi  înflăcărat  al  învăţăturii  creştine  şi  al  Bise 
ricii,  cărora  s-a  dedicat  cu  un  devotament  deplin  şi  statornic'^®. 

Vigoarea  polemicii 
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excesele  de  care  dă  dovadă  uneori  se  justifică  prin  iubirea  de 
oameni  şi  credinţă.  Intenţia  sa  este  aceea  de  a  îndrepta  şi  amenda 
prompt  devierile  dogmatice  şi  morale.  Preţuirea  pe  care  o  arată 
faţă  Tertulian,  Origen,  Apolinarie  din  Laodiceea  sau  Didim  cel 
Orb  nu  înseamnă  acceptare  a  erorilor  acestora,  ci  un  discernă 
mânt  înţelept  în  a  alege  ce  este  bun  şi  util  de  ceea  ce  este 
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Cu  o  energie  şi  o  voinţă  de  invidiat,  tenace  şi  perseverent. 
Fericitul  Ieronim  va  fi  toată  viaţa  sa  un  neobosit  ostenitor  al  con 
deiului.  Chiar  dacă  polemicile  legate  de  revizuirea  şi  traducerea 
Sfintei  Scripturi  pot  lăsa  o  impresie  defavorabilă  asupra  persona 
lităţii  sale,  există  numeroase  contraexemple,  în  care  se  vădeşte  o 
autentică  humilitas  christiana.  Mărturie  stau  momentele 
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esfăşurata  timp  de  aproape  50  de  ani,  opera  Fericitului  Ieronim 
a  pastrat  aproape  în  întregime.  A  fost  lecturată  şi  apreciată  atât 
de  contemporani,  cât  şi  de  urmaşi.  Dacă  avem  în  vedere  numărul 

considerabil  al  manuscriselor  păstrate  (peste  150  de  manuscrise 

cel  mat  vechi  datând  din  secolul  al  Vll-lea) 
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scrise  sub  forma  unui  catalog 

manuscrise  a  rămas  încă  nescrisă.  Ediţiile  operei  ieronimiene 
sunt  la  fel  de  numeroase  precum  manuscrisele,  fiind  publicate 
fragmentar  între  anii  1468  şi  1560  în  diverse  oraşe  ale  Europei: 
Roma  (1468,  1470,  1479),  Mainz  (1470),  Basel  (1475),  Milano 
(1475),  Veneţia  (1476),  Parma  (1480),  Niirenberg  (1476,  1477,  1485) 

Ediţia  princeps  a  operei  complete  aparţinând  Fericitului  lero 
nim  a  fost  realizată  de  Erasmus  din  Rotterdam  (Basel,  1516-1520) 
marele  admirator  al  autorului  latin.  în  1560  apare  o  nouă  ediţie,  a 
lui  Marianus  Victorius,  dedicată  papilor  Pius  al  V-lea  şi  Grigorie 
al  XlII-lea.  Noua  ediţie  urmează  îndeaproape  textul  lui  Erasmus 
fiind  considerată  pentru  mult  timp  ediţia  favorită  a  Bisericii  Ro 
mano-Catolice.  Peste  aproximativ  200  de  ani  apare  cea  mai  cu 
prinzătoare  ediţie  a  operei  Fericitului  Ieronim,  care  îi  aparţine 
eruditului  preot  din  Verona,  Dominic  Vallarsi  (Verona,  1734-1742; 
quarto,  Veneţia,  1766-1772).  îmbunătăţirile  sale  sunt  considera 
bile:  tratatele  sunt  separate  de  epistole,  iar  ambele  categorii  sunt 
plasate  în  ordine  cronologică,  în  funcţie  de  data  apariţiei.  Această 
din  urmă  ediţie  a  fost  retipărită  de  J.P.  Migne  în  celebra  colecţie 
Patrologiae  Cursus  Completus,  care  stă  la  baza  majorităţii  ediţii 

lor  moderne. 

Opera  Fericitului  Ieronim  nu  trebuie  judecată  doar  în  funcţie 
de  meritele  sale  intrinseci,  ci  trebuie  avute  în  vedere  şi  poziţia, 
respectiv  influenţa  ei  istorică.  într-o  perioadă  în  care  cunoscutul 
bilingvism  greco-latin"^^  devenise  o  raritate,  Ieronim  a  jucat  un  rol 
foarte  important  în  menţinerea  legăturii  dintre  Bisericile  din 

Apus  şi  din  Răsărit,  dar  şi  in 

tristice  în  Apus.  Operele  sale  prezintă  numeroase  mărturii  ale 
contactului  cu  operele  greceşti,  mai  ales  în  domeniile  exegezei 

istoriei  şi  spiritualităţii  creştine"^. 

Titlurile  lucrărilor  scrise  până  în  anul  392  sunt  consemnate 
de  însuşi  Fericitul  Ieronim  în  opera  De  uiris  illustribus  (capitolul 
135),  la  care  adaugă  şi  o  listă  ulterioară  în  prefaţa  Comentariului 
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scrite  des  oeuvres  de  Saint  Jerome,  voi.  I-IV,  Steenbrugge,  1969-1972. 

Trebuie  adăugat  şi  faptul  că  autorul  nostru  avea  şi  solide  cunoştinţe  de  limbă 

,  aramaică  şi  siriacă.  ,  „  r  n\  •  -r 

Johannes  OUASTEN,  Patrology,  voi.  IV,  Chnstian  Classics,  Texas,  1999,  p.  219. 
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la  lona.  După  cum  reiese  şi  din  propriile  însemnări,  opera  Ferici 

tului  Ieronim  poate  fi  împărţită  în  două  mari  domenii  de  activi 
tate:  traduceri  ale  Sfintei  Scripturi  şi  din  scriitori 
riccşti,  respectiv  lucrări 

polemice,  istorice,  omilii  şi  epistole). 


sau  Părinţi  bise 
originale  (opere  exegetice,  dogmatico 


A.  Traduceri 
Traducerile  Sfintei  Scripturi 


Prin  traducerile  pe  care  le-a  realizat,  Fericitul  Ieronim  şi-a 

propus  să  fie  intermediar  între  cultura  greacă  şi  cea  latină.  în 
afara  calităţilor  lingvistice  deosebite  - 

uir  trilinguis^^  de  cercetătorii  moderni 


pentru  care  a  fost  numit 

stridonianul  dovedeşte 

putere  de  înţelegere  superioară  a  operelor  pe  care  le-a  tradus, 
îa  mai  importantă  traducere  pe  care  a  realizat-o  a  fost 
Sfintei  Scripturi  în  limba  latină.  Necesitatea  unei  astfel  de  între 
prinderi  se  explică  prin  confuzia  produsă  de  calitatea  precară  şi 
multitudinea  traducerilor  latine  din  secolul  al  IV-lea.  însuşi  Fe¬ 
ricitul  Augustin,  unul  dintre  cei  care  s-au  opus  noii  traduceri  din 

motive  edogmatice,  reclama  „varietatea  nesfârşită  a  traducerilor 
latine”^  ,  susţinând  involuntar  argumentele  Fericitului  Ieronim 
dm  Epistola  LXXI,  5:  „Sunt  aproape  tot  atâtea  texte  câte  manu- 

scrise’’-^^  Traducerile  scripturistice  ale  Fericitului  Ieronim  au  cu- 

noscut  doua  etape,  diferenţiate  în  funcţie  de  textul  sursă;  dacă 
iniţial  şi-a  propus  doar  o  revizuire,  pornind  de  la  traducerile  gre¬ 
ceşti,  in  scurtjimp  decide  să  realizeze  o  traducere  completă  din 
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Şl  nostra  translatio  (Cf.  Epistola  LVII,  7  ii)  ^  ^  expresiile  interpretationem 
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(  evizuirea  Vechiului  Testament  după  Hexapla) 
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nataţind  colaţionarea  cu  virgutae  şi  asterisc!,  conform  criticii  tra 

diţionale  alexandrine.  Lucrarea  s-a  numit  Psalterium  Gallicanum, 

deoarece  a  fost  difiizată  cu  predilecţie  în  Gallia.  In  acelaşi  timp 

Fericitul  leronim  a  început  revizuirea  Vechiului  Testament  după 

a  renunţat  odata  cu  ideea  unei  traduceri 

Din  această  revizuire 


f 


sa 


I 


> 


I 


1 


I 


1 


I 


» 


i 


I 


> 


P 


l 


1 


I 


i 


» 


I 


1 


I 


I 


f 


1 


1 


I 


i 


Hexapla  lui  Origen 
din  originalul  ebraic. 
ţile  Iov  şi  Psalmii. 


1 


insa 


4 


I 


4 


y 


I 


I 


1 


# 


f 


t 


s-au  pastrat  doar  Car 


i 


4 


)i 


I 


1 


t 


» 


t 


1 


I 


4 


I 


1 
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Vechiului  Testament  din  ebraică) 

Din  dorinţa  de  a  reda  cât  mai  exact  textul  biblic,  în  anul  390 

Fericitul  leronim  începe  traducerea  Vechiului  Testament  direct 
din  limba  ebraică.  Nemulţumit  de  metoda  servilă 
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^  Cf.  Catherine  Brown  Tkacz,  „«Labor  tam  utilis»; 
in:  Vigiliae  Christianae,  voi.  L 
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Aquila  (sec.  11),  păgân  de  origine,  se  converteşte  la  creştinism;  vine  însă  în  con 
Biserica  creştină  şi  trece  la  iudaism.  îmbrăţişând  această  nouă  religie 
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traducerea  Scripturii^^  şi,  pe  de  altă  parte,  demonstrând  că  tradu 
cătorii  Septuagintei  au  căutat  sensul,  nu  cuvintele  şi  ordinea  lor^^ 
stridonianul  va  realiza,  într-un  interval  de  15  ani  (390-405).  tra 
ducerea  care  mai  târziu  (în  secolul  al  Vll-lea)  va  primi  numele  de 

fost  primită  Ia  începui  cu  neîncredere  şi  chiar 
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ostilitate,  dând  naştere  unor  discuţii  aprinse,  deoarece  exista 

împărtăşea  chiar  şi  Fericitul  Augustin,  că 
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convingerea,  pe  care  o 

Fericitul  leronim  diminuase  autoritatea  Septuagintei 
timpul,  meritele  deosebite  ale  lucrării  lui  se  vor  impune,  avand  in 
vedere  şi  faptul  că  limba  greacă  va  fi  din  ce  în  ce  mai  puţin  cu 
noscută  în  Apus.  Pentru  traducerea  Vulgatei,  Fericitul  leronim  a 
intrat  în  contact  cu  învăţaţi  evrei  şi  a  luat  în  considerare  exegeza 
ebraică  asupra  Vechiului  Testament.  Cu  toate  acestea,  a  încercat 

se  depărteze  cât  mai  puţin  de  textul  Septuagintei  şi  a  menţinut 
multe  pasaje  traducerea  perifrastică  a  acesteia.  Reacţia  lumii 
creştine  din  secolul  al  IV-lea  şi  de  mai  târziu  a  fost  una  nefavo 
rabilă,  nu  pentru  că  ar  fi  fost  capabilă  să-i  găsească  cusururi  teh 
nice,  cât  mai  degrabă  din  motive  religioase.  Din  acest  motiv,  Vul 
gata  Fericitului  leronim  a  fost  folosită  în  paralel  cu  vechile  ver 
siuni  latine  (Vetus  Latina)'^’^,  fapt  care  a  condus  la  contaminarea 
manuscriselor  şi  la  eforturi  substanţiale  din  partea  cercetătorilor 
moderni  de  a  restabili  textul  original.  Varianta  propusă  de  tradu 
cătorul  latin  va  fi  consfinţită  ca  text  canonic  pentru  lumea  creş 
tină  occidentală  cu  ocazia  Sinodului  de  la  Trento,  din  anul  1546. 

Pentru  cărţile  socotite  în  acea  perioadă  deuterocanonice  (în 
ţelepciunea  lui  Isus  Sirah,  înţelepciunea  lui  Solomon,  ludita,  Es 
tera,  Tohit,  Macabei),  Fericitul  leronim  nu  a  arătat  un  interes 
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nea  Itala,  iar  cărţile  Tobit  şi  ludita  au  beneficiat  de  o  traducere 
mai  liberă,  potrivit 
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greceşte  Vechiul  Testament.  Pentru  fidelitatea  traducerii  sale,  dusă 
lism,  iudeii  o  adoptă  în  locul  Septuagintei. 

■'  Fericitul  Ieronim,  Epistolele  LVII,  CXll. 

Fericitul  IERONIM,  Epistolele  VIII,  LVII. 
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că  traducerea  în  limba  latină  a  unora 

mai  bine  realizată  decât  originalul  grecesc  Traducerea  prin  pe 
rifrază  realizată  de  Ieronim,  concizia  în  anumite  pasaje,  interpo 
lările  explicative  care  îl  ajută  pe  cititor  să  înţeleagă  mai  bine  con 
ţinutul,  intensificarea  expresiei  şi  includerea  unor  explicaţii  su 
plimentare  fac  din  traducerea  omiliilor  lui  Origen 
nală  şi  de  o  mare  valoare. 

în  afara  traducerilor  din  Origen,  Fericitul  Ieronim  a  tradus  şi 
alte  opere  patristice  greceşti.  în  anul  3^7  începe  traducerea  trata 
tului  De  Spiritu  Sancto  al  lui  Didim  cel  Orb,  operă  de  o  valoare 
inestimabilă,  având  în  vedere  că  tratatul  original  s-a  pierdut.  De 

traduce  Pachomiana,  o  colecţie  de  reguli  monahale 

care  fuseseră  traduse  în  greacă  din  limba  coptă,  dar  şi  o  serie  de 

personalităţi  ale  creştinismului  răsă 

(Sfântul  Epifanie  de  Salamina  şi  Teofil  al  Alexandriei). 
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B.  Opere  originale 

Pentru  un  traducător  atât  de  prolific  ca  Fericitul  Ieronim,  am 
considerat  că  este  necesară  distincţia  între  opera  sa  centrata 
exclusiv  pe  traduceri  şi  cea  proprie,  în  care  îl  găsim  nu  doar  în 
postura  de  filolog,  ci  şi  de  teolog,  istoric  şi  literat.  Este  impropriu 
să  vorbim  despre  o  operă  originală  în  totalitate,  fiindcă  Fericitul 
Ieronim  se  dovedeşte  a  fi  un  maestru  al  intertextualităţii,  împru 
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mutând  frecvent  elemente  din  lucrările  predecesorilor 
tode,  idei,  expresii  consacrate,  citate).  Opera  propriu 
citului  leronim  cuprinde  lucrări  de  exegeză  biblică,  opere  dog 
inatico-polemice,  opere  cu  caracter  istoric  şi  epistole.  în  efortu 
n  e  sa  e  teologico-literare,  autorul  latin  se  dovedeşte  a  fi  un  ini 
ţiator  Şl  un  precursor.  Operele  sale  alcătuiesc 
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In  afara  traducerii  şi  revizuirii  textelor  sacre,  Fericitul  lero 

afirmat  şi  în  alte  domenii  ale  filolog 

comentarii  la  cărţile  biblice.  Folosindu-se  de  metodele 

comentatorilor  greci  (Origen,  Didim,  Apolinarie,  Eusebiu  de  Ce 
zareea),  Fericitul  leronim 
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critică  dur  tradiţia  exegetică  latină 
susţinând  că  occidentalii,  în  general,  au  fost  depăşiţi  de  proble 

mele  exegezei.  Qd  intelligendos  Scripturas  Sanctos  nauseant 
întâmpinat  greutăţi  în  înţelegerea  Sfintelor  Scripturi”^^  leronim 
distinge  intre  sensul  literal  şi  cel  spiritual  al  Scripturii  şi  păstrea 

un  just  echilibru  intre  alegorie  şi  sensul  istoric,  dar  nu  pierde 
din  vedere  nici  principiul  stabilit  de  el  însuşi:  super  Jundornento 
historiae  spirituale  extruerem  aedifici 

[...]  să  construim  edificiul  spiritual 
nim  impune  o  metodă  exegetică  echilibrată 
până  în  Evul  Mediu  şi  chiar  mai  târziu. 

In  continuare,  prezentăm  o  clasificare  a  operelor  exegetice 
scrise  de  Fericitul  leronim: 
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1.  Liber  hebraicarum  quaestionum  in  Genesim  {Chestiuni  le 
gate  de  unele  teme  ebraice  ale  Facerii),  scrisă  în  anul  392,  repre 
zintă  un  studiu  critic^"^  efectuat  în  vederea  traducerii  Facerii 
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R.  PiCHON,  Histoire pp.  732. 

Fericitul  IERONIM,  Comentariu  la  Isaia,  prefaţa,  15. 

Fericitul  Ieronim,  Comentariu  la  Isaia,  6, 1. 

Genul  literar  al  quaestiones,  numit  în  limba  greacă  (^tiTpiaaTa,  consta  iniţial  în 
explicaţii  filologice  şi  filosofice  asupra  operelor  laice,  fiind  valorificat  de  Aristotel,  Piu 
tarh  sau  Porphyrios.  A  fost  împrumutat  şi  aplicat  la  exegeza  biblică  de  către  Filon  din 
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fiind  foarte  util  pentru  o  serie  de  date  de  ordin  lingvistic,  geo 
grafic  şi  istoric  din  V^echiul  Testament. 

2.  De  situ  et  nominibus  locorum  hebraicorum  {Despre  aşe 
zarea  şi  numele  localităţilor  ebraice)  este  o  lucrare  de  topografie 
biblică  apărută  în  390,  în  care  Fericitul  leronim  traduce  şi  corn 
pletează  Onomastikon-u\  lui  Eusebiu  de  Cezareea. 

3.  De  interpretatione  nominum  hebraicorum  sau  De  nomi 
nibus  hebraicis  {Despre  numele  ebraice),  compusă  în  jurul  anului 
390,  este  consacrată  exclusiv  explicării  etimologice  a  numelor 
proprii  ebraice  din  Sfânta  Scriptură.  Având  un  caracter  ipotetic 

explicaţiile  sale  etimologice  sunt  de  cele  mai  multe  ori  puţin 
plauzibile. 
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Comentarii  la  Psalmi 
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In  domeniul  exegezei,  Fericitul  leronim  este  un  discipol  şi  un 

admirator  convins  al  lui  Origen,  ale  cărui  opere  a  dorit  să  le  facă 
cunoscute  în 
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caţiilor  de  filologie  ebraică 
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iar  in  ceea  ce  priveşte  conţinutul,  poate  fi 
surse  exegetice,  respectiv  alternarea  expli 

observaţii  de  natură  alegorică. 
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de  filologie  şi  gramatică,  substituindu-se  interpretarea  alegorică 

cu  cea  istorică.  Fericitul  leronim  cercetează  viaţa  autorilor  şi 

circumstanţele  în  care  au  fost  scrise  cărţile  profeţilor,  insistând 

pe  sensul  istoric.  El  însuşi  insistă  pe  această  delimitare,  afirmând 
că  alegoriei  compatrioţilor 
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,  precum  cea 


a 


Apolinarie.  Cu  toate  acestea 
unele  interpretări  heterodoxe  ale  marelui 

preexistenţei  sufletelor. 
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Fericitul  Ieronim  nu  este  un  teolog  speculativ  în  sensul  ade¬ 
vărat  al  cuvântului.  Problemele  dogmatice  sunt  luate  în  discuţie, 

diverse  contexte  polemice,  doar  pentru  a  le  explica/consolida 
şi  pentru  a-i  combate  pe  adversarii  creştinismului.  Autorul  latin 
este,  înainte  de  toate,  un  polemist  redutabil.  Opera  polemică 
păstrează  informaţii  preţioase  asupra  disputelor  la  care  a  parti¬ 
cipat  intens  de-a  lungul  întregii  vieţi. 

Redăm  în  ordine  cronologică  o  prezentare  succintă  a  ope¬ 
relor  dogmatico-polemice  ale  scriitorului: 

1.  Akercatio  Luciferiani  et  orthodoxi  {Disputa  dintre  un  disci¬ 
pol  al  lui  Lucifer  şi  un  ortodox)  este  o  lucrare  compusă  sub  forma 
unui  dialog,  în  care  sunt  respinse  motivele  ce  l-au  determinat  pe 
Lucifer  din  Cagliari  să  se  despartă  de  niceenii  care 
liaseră  cu  arienii  mai  moderaţi.  Opera 
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despre  legile  ei,  despre  tradiţia  creştină  şi  despre  dezbinarea  pro¬ 
vocată  de  erezie. 
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A 


W 


in 


} 


mai  puţin 


A. 


epis 
serie  de 
o  mare 


} 


copul  Ierusalimului  -  397/398)  face  parte  dintr-o  lungă 


dispute  referitoare  la  origenism,  în  care  au  fost  implicaţi 
parte  dintre  conducătorii  Bisericii  din  secolul  al  IV-lea.  Unele 
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mici  în  rândurile  creştinilor.  Fericitul  leronim  se  situează  de  par 

sau,  Sfântul  Epifanie  din  Salamina,  care  condam 
na  erorile  doctrinare  ale  alexandrinului,  intrând  în  conflict 
loan,  episcopul  Ierusalimului.  Opera  este  răspunsul  stridonianu 
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Imbrozie  de  Mediolanum  i-au  respins 


Fericitul  leronim  nu  este  singurul  autor 
doi  ani  înaintea  sa,  papa  Siricius  şi 
învăţăturile  prin  intermediul  unor  e 
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ţinătorilor  doctrinei  lui  Origen.  Deşi  a  ramas 
admirator  al  teologului  alexandrin,  Fericitul  Ieronim  se  _ 
triveste  abaterilor  sale  doctrinare.  Controversa  origenista  i-a  găsit 

rcel  doi  prieteni  în  tabere  adverse  şi  a  creat  o  polemică  ne 
Sfârşită  între  cei  doi.  Apologia,  intitulată  şi  Aduersus  Rufmum 
constituie  răspunsul  la  o  scriere  similară  a  lui  Rufin  din  Aquileia 
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6  Contra  Vigilantium  (împotriva  lui  Vigilantius)  a  fost  scrisa 

anul  406  împotriva  unui  preot  din  Aquitania,  autor  al  unei 
cărţi  ce  combate  cultul  sfinţilor  şi  al  moaştelor  şi  care,  la  rândul 
lui,  respingea  celibatul  monahilor  şi  abstinenţa  riguroasa  a 
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formă  de  dialog,  compus  la  o 


Dialogus  contra  Pelagianos 

pelagiene)  reprezintă  un  tratat  în 
vârstă  înaintată,  în  anul  415,  împotriva  doctrinei  lui  Pelagius. 

Opera  este  una  dintre  primele  reacţii  ale  lumii  creştine  împotriva 

pelagianismului.  Autorul  tratează  problema  necesităţii  harului 

predestinaţiei  şi  a  botezului  copiilor.  Deşi  respingerea  învă 
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Opere  istorice 

Fericitul  Ieronim  şi-a  adus  o  contribuţie  decisivă  şi  în  do 
meniul  istoriei  bisericeşti.  Dintre  operele  sale  istorice  fac  parte 
biografiile  monahilor  (Pavel,  Malhus  şi  Ilarion),  traducerea  şi  1 
completarea  celei  de-a  doua  părţi  a  Cronicii  lui  Eusebiu  de  Ceza 
reea,  numită  XpoviKOi  Kavdveg,  şi  lucrarea  De  uiris  illustribus 
prima  încercare  de  prezentare  a  istoriei  literaturii  creştine  din 
lumea  occidentală. 
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cum  şi  Vita  Hilarionis  (Viaţa  lui  Ilarion)  sau  Vita  Malchi  (Viaţa 

lui  Malhus),  compuse  mai  târziu,  între  anii  386-390,  sunt  poves 
tiri  simple  şi  plăcute  pentru  lectură,  de 

trează  idealul  ascetic  al  autorului.  Istoria, 

Ieronim,  putea  fi  elaborată  cu  ajutorul  retoricii 
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legate  de  istoria  şi  civilizaţia  Romei.  Totodată,  Fericitul  leronim 

a  istoriei,  sub  influenţa  doctri¬ 
nei  creştine,  providenţialiste  şi  teleologice,  argumentând  că  des¬ 
făşurarea  şi  scopul  evenimentelor  istorice  constituie  rodul  voinţei 
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literatură  creştină  autentică  şi 
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creştini.  De  uiris  illustribus  este  una  dintre  puţinele  opere 
traduse  din  limba  latină  în  limba  greacă,  bucurându-se  de  un 

secolele  următoare^'. 
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istorie  se  întâlnesc  în  multe  alte  opere  ale  autorului,  cum  ar  fi 
tratatele  polemice,  prefeţele  comentariilor  biblice  şi  mai  ales  în 
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Epistole 

Opera  cea  mai  profund  marcata  de  personalitatea 

Fericitului  Ieronim  este  corespondenţa  sa,  ce  cuprinde  un  număr 

Desfăşurată  pe  o  perioadă  de  jumătate  de 

corespondenţa  reprezintă  un  document 

ii,  a  situaţiei  Bisericii 
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secol,  între  anii  370-419, 

extrem  de  valoros  pentru  cunoaşterea  epocii 
creştine  din  secolul  al  IV-lea,  precum  şi  a  vieţii  şi  activităţii  scrii 

torului^. 

Fericitul  Ieronim,  personalitate 

considerat  de  către  cercetătorii  moderni  drept  cel  mai 
semnat  filolog  şi  biblist  creştin  din  perioada  patristica,  în  spaţiul 
latin.  Opera  epistolară  a  Fericitului  Ieronim  prezintă  deopotrivă 

un  interes  istoric,  teologic  şi  literar.  Din  punct  de  vedere  istoric  şi 
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teologic,  epistolele  reprezintă  un 

sociale  şi  religioase  din  a  doua  jumătate  a  secolului  al  IV-lea. 
perspectivă  culturală  şi  literară,  acestea  sunt  un  depozitar 
opţiunilor  literare  şi  estetice  care  vor  marca  filologia  creştină  din 

Evul  Mediu  până  în  Renaştere. 
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Fericitul  Ieronim,  De  uiris  illustribus,  Prologus,  4. 

de  Ghenadie  de  Marsilia  (f  500),  Isidor  de  Sevilla 
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A  fost  continuată 


Ildefons  de  Toledo  (1667). 

Mai  cu  seamă  în  aşa-numitele  epitaphia,  elogii  cu  caracter  istoric  şi  bi 
Paul  Monceaux  consideră  că  epistolele  Fericitului  Ieronim  sunt  adevărate  mcniorn 
ale  autorului  (Histoire  de  la  litterature  latine  chrâtiennc, 
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Nu  vom  prezenta  aid  • 

vom  lăsa  cititorului  să  descopere  cu  ui'iT,'^°"f  epistolelor,  ci 
absolut  necesare  înţelegerii  eSoTelor 
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Literatura  epistolară 


in  Antichitatea 


greco-Iatină  şi  creştină 


re 


Dacă  privim  scrisoarea 

care  I-a  avut,  cea  de  a 


din 


in 


perspectiva  scopului  iniţial 

că  încenuturile  mesaj  sau  o  ştire,  observăm 

viaţa  publică  şi  privaraHtate^sT-  îndelungată 

totlirsau  oaT  r  7'"  ^esp  ”der  a 

to  ala  sau  parţiala  de  cauzele  care  au  provocat-o,  creează  citito¬ 
rului  acea  impresie  de  realitate  vie,  de 

formă  de  comunicare  scrisă. 

Prezen^  schimbului  de  scrisori  în  viaţa  privată  sau  publică 
oamenilor  din  cele  mai  vechi  timpuri 

suporturi  materiale  specifice  fiecărei 
literatura  antică  si 
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neregăsit  la  nicio  altă 
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forme  de  grafie  şi  pe 

epoci,  este  consemnată  în 
Al  1  .  atestată  ştiinţific  de  arheologia  modernă.  Cle- 
ment  Alexandrinul,  în  Stromate,  ne  spune  că  istoricul  Hellanikos 
din  Lesbos  (secolul  al  V-lea  î.Hr.)  menţionează 
nă  care  a  scris  o  scrisoare  a  fost  Atosa, 

Darius  1  (522-486  Î.Hr.):  „Hellanikos 
fost  compusă  de  Atosa,  regina  perşilor 

Alexandrinul 
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ca  prima  persoa- 
regina  perşilor  şi  soţia  lui 
spune  că  prima  scrisoare  a 

.  Din  păcate.  Clement 
nu  ne  oferă  şi  alte  detalii  referitoare  la  existenţa 

unui  schimb  epistolar  real.  Ocupându-se  de  problematica  scriso¬ 
rii  în  lucrarea  încercări  de  metodică  critică  şi  istorie  literară,  Gus- 
tave  Lanson  susţine  chiar  existenţa  genului  epistolar 
timp  înainte,  la  vechii  egipteni: 

epocii  străvechi  ale  imperiului  egiptean  înfăţişează  scribi 

îndeletniceau 

fâţişează 
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:  „Basoreliefurile  de  pe  mormintele 
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ne  în- 


cu  împăturirea  şi  pecetluirea  scrisorilor.  Ele 
cu  deosebită  precizie  viaţa  privată  din  acel  Egipt  înde 
Părtat,  sub  dinastia  Ramsesilor  şi  a  Setilor,  afacerile,  pasiunile 
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Clement  Alexandrinul,  Stromate,  I,  XVI,  76.10,  în;  Scrieri,  partea  a  doua  (PSB 

5)1  traducere  şi  note  de  Pr.  Dumitru  Feciorii.  Fditura  Institutului  Biblic  şi  de  Misiune  al 
isericii  Ortodoxe  Române,  Bucureşti,  1982,  pp.  ^6-^7. 
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obiceiurile  personalităţilor  din  Teba  de  acum  trei  sau  patru  mii 

le  alimentau  conversaţiile,  termenii 
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ca  g 
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faptele  diverse  care 

uzitaţi  în  lumea  distinsă,  avidă,  aici  ca  pretutindeni,  de  exotism. 
Pretutindeni,  de  asemenea,  forma  epistolară  devenise  un  gen 

literar  practicat  de  scribii  care  aveau  darul  elocinţei  şi  de  novicii 


de  ani 
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care  învăţau  retorica  ’ 

în  spaţiul  grecesc,  prima  tentativă  de  a  transmite  un  mesaj 
scris  este  consemnată  de  Homer  în  lliada.  Este  vorba  despre  o 
scenă  petrecută  în  cartea  a  Vl-a,  unde  Bellerophon,  oaspetele  re¬ 
gelui  Proitos,  respinge  avansurile  reginei  Antia.  Aflând  din  partea 
soţiei  povestea  seducţiei,  dar  cu  rolurile  inversate,  Proitos  decide 

placă  îndoită  „semne  de  moarte”^^,  regele 
îl  trimite  pe  Bellerophon  în  Licia,  la  socrul  său.  transformându-1 
astfel  pe  erou  în  mesager  al  propriei  morţi. 
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scrisorile  în  operele  istoricilor 
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Frecvenţa  cu  care  se  regăsesc 

Tucidide  demonstrează  că  în  secolul  al  V-lea 

reprezentau  deja  modalităţi  de  comunicare  fireşti. 
Ambii  inserează  scrisori  în  istoriile  lor  pentru  a-şi  convinge  lec¬ 
torii  de  autoritatea  şi  integritatea  operei  lor.  însă,  dacă  Herodot  o 
face  cu  intenţia  de  a-şi  diversifica  strategiile  narative  şi  pentru  a-şi 

însufleţi  desfâşurarea  evenimentelor,  la  Tucidide  scrisorile 
caracter  documentar  mai  pronunţat,  fiind  utilizate  în  special 
pentru  a-şi  susţine  argumentele  istorice.  Cele  două  forme  de  ma-  | 
nifestare  ale  scrisorii  indică,  încă  de  pe  acum,  atât  corespondenţa 

alte  forme  ale  naraţiunii  ficţionale,  cât  şi  funcţia  duală  a 

informativă  (obiectivă)  şi  cea  estetică  (subiectivă). 

Pentru  prima  dată,  termenul  explicit  de  „epistolă 
de  scrisoare  se  întâlneşte  la  Euripide^^.  Pentru  Euripide,  epistola 
devine  strategie  literară,  fiind  întrebuinţată  cu  scopul  de  a  evita 
direcţiile  obişnuite  ale  dialogului  şi  de  a  aduce  pe  scenă  un  ele¬ 
ment  care  să  consolideze  verosimilitatea  actului  dramatic.  Aşa¬ 
dar,  secolul  al  V-lea  marchează  o  evoluţie  a  istoriei  epistolare  din 
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Gustave  Lanson,  încercări  de  metodică  critică  şi  istorie  literarăy  traducere  de 
Mariana  Dimov,  Ed.  Univers,  Bucureşti,  1974,  p.  217. 

Horner,  //i’ac/a,  VI,  169,  traducere  de  G.  Murnu,  studiu  introductiv  şi  note  de 

Editura  pentru  literatură  universală,  1967. 

De  pildă,  în  tragedia  H/po/iY,  858,  apare  sintagma  âniaToAd<;  eypail^ev. 
asemenea,  termenul  apare  şi  în  alte  tragedii,  precum  Ifigenia  la  Aulis  sau  Tezeu- 
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Antichitatea  grecească:  de  la 

devine  pretext  literar  şi  se 
ca  gen  literar,  care  va 
rile  literaturii  vechi. 


mesaj  pur  informativ',  scrisoarea 

constituirii  sale 
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In  secolele  următoare 

diversificat  din 


contextele  şi  motiv'aţiile  scrisorilor 

.  1-11  mult.  Astfel,  în  perioada  elenistică 

scrierea  epistolelor  se  regăseşte  în  diferite  medii  sociale 
tenţii  dintre  cele  mai  diverse:  anunţuri,  consolări,  mulţumiri 
gaminţi,  ordine,  rapoarte,  medieri  de  conflicte,  sfaturi,  menţi 

legăturilor  de  prietenie  ş.a.m.d.  Necesitatea  de 

prin  intermediul  scrisorilor 

materialelor  de  scris. 
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Un  factor  important 

caţia  din  şcoli,  unde 
altă  formă  literară 
scrisorile  unor  oameni 


A 


dezvoltarea  epistolografiei  a  fost  edu 
scrierea  de  epistole  a  fost  tratată 
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ca  oricare 
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ce  necesita  o  compoziţie  strictă.  Chiar 

nivel  de  pregătire  redus  s-a  putut 

caracterul  lor  convenţional:  formule  de  început  şi 
urări  de  sănătate  adresate  destinatarului. 
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cereri  de  răs 

puns  etc.  Fiecare  etapă  din  istoria  literaturii  epistolare  din  Anti 
chitate  exprimă  tensiunea  dintre  convenţionalitatea  epistolo 
grafiei  şi  caracteristicile  oricărui  context  cultural  şi  istoric  daP^. 

Romanii  au  transformat  scrisoarea  într-una  dintre  cele  mai 
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originale  forme  literare,  contribuind  semnificativ  la  îmbogăţirea 
literaturii  antice^^.  La  sfârşitul  secolului  1  î.Hr.,  schimbul  de  seri 
sori  era  intens  practicat  în  mediile  înalte  ale  societăţii  romane 
fiind  un  mijloc  esenţial  prin  care  romanii  îşi  negociau  şi  îşi  făceau 
cunoscut  statutul  social  domi  et  foris.  Caesar  s-a  folosit  de  cores 

negocia  poziţia  faţă  de  clasa  senatorială  in 
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cursul  anilor  care  au  precedat  preluarea  puterii 
cero  reprezintă  tabloul  cel  mai  viu 

sale  ad  familiares  au  rămas 
elocinţă.  Competiţia  pentru  statutul  social 

ţial  pentru  dezvoltarea  epistolografiei 
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Romei  republicane  şi  imperiale  .  Pn 
scrisori  se  creau  şi  se  răspândeau  norme 

aspirau  majoritatea  oamenilor.  Coresponc 

set  de  reguli  precise:  răspunsul  regulat 
ţialităţii  când  aceasta  era  cerută  în  mod 

ton  familiar  etc. 

în  mediul  roman,  scrisorile  au  constituit  un  mijloc  eficient  de 

anula  distanţele  şi  de  a  păstra  coeziunea  familiei.  Statul  roman 

a  înfiinţat  treptat  un  serviciu  poştal  oficial  pentru  uz  intern.  De 

foloseau  de  servicii  poştale  separate,  de 

i  trimite  scrisorile.  Din  pe 
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prieteni  sau  de  comercianţi  pentru  a-şi 

rioada  Republicii  şi  cea  imperială  s-au  păstrat  un  număr  impre 

mondene,  politice,  familiale,  amicale  sau  po 
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lemice,  deosebit  de  interesante  atât  prin  conţinut,  cât  şi  prin 

formală.  Scrisorile  lui  Seneca,  în  care 


aspiraţia  spre  perfecţiune 
prietenul  său,  Lucilius,  este 
a  libertăţii  şi  încurajat  în 
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călăuzit  pe  calea  austeră  a  fericirii  şi 
lupta  împotriva  ambiţiei,  avariţie!  şi 

sunt  adevărate  monumente  de  artă  epistolară. 

Dezvoltarea  schimbului  epistolar  oficial  şi  privat,  dublată  de 
studierea  epistolografiei  ca  gen  în  şcolile  retorice,  a  condus  la  apa 
riţia  unor  colecţii  impresionante  de  epistole  fictive.  Perioada  im 
perială  este  caracterizată  prin  apariţia  epistolografilor  care  şi-au 
luat  libertatea  de  a  scrie  scrisori  în  întregime  fictive,  adevărate 
exerciţii  de  virtuozitate  stilistică,  construite  pe  principiul  verosi 
milităţii.  Din  punct  de  vedere  tematic,  acestea  abordau  diferiţi 
topoi  ai  vremii,  fiind  adevărate  eseuri  avant  la  lettre,  alcătuite  cu 
mijloace  literare  împrumutate  din  cele 
rare  (istoriografie,  tragedie 
nalitatea  formală 
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mai  diferite  genuri  lite 
roman  etc.),  dar  păstrând  convenţie 
a  epistolei.  Un  semn  incontestabil  al  evoluţiei 
literare  a  genului  epistolar  este,  de  pildă,  apariţia  autorului 
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propriile  creaţii,  centrarea  discursului  epistolar  pe  pro 
pria  persoană.  Sub  influenţa  retoricii,  scrisorile  încetează  să  mai 
constituie  doar  simple  mijloace  de  comunicare  şi  devin  instrumente 

complexe  de  persuasiune  şi,  totodată,  de  exprimare  artistică®'. 
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Pentru  lumea 
al  răspândirii 


î  creştină,  destinul  epistolei 
nou  credinţe.  în 

consacrată,  atât  ca  mijloc  de 
în  lumea 


i  se  împleteşte  cu  cel 

această  perioadă  epistola  era  deja 

comunicare,  cât  si 

5  greco-romană.  în  ftincţ 


ca  formă  literară 
ie  de  scopul  şi  tematica  lor. 


întâlnim: 


scrisori  oficiale  ale 


împăraţilor 


şi  funcţionarilor 


imperiului; 


•  scrisori  private,  în  bună 
tate  tipologic  de  cele 

•  epistole-pretext 

teologice,  morale,  de 
politice; 


măsură  literare 


reprezen 

cuprinse  în  corespondenţa  ciceroniană; 


,  care  tratează  probleme  filosofice, 
teorie  literară  sau  probleme  socio- 


epistole  fictive,  atribuite  de  obicei 


unor  persoane 


celebre, 

Având  acest 


scrise  cu  intenţie  literară. 


caracter  universal,  epistola 

răspândirea  creştinismului. 

dedicat  epistolei 


jucat  un  rol  major 

Creştinii  din  primele  secole  i-au 
rol  pragmatic  esenţial;  prin  intermediul  scri¬ 
sorilor  s-a  menţinut  comunicarea  între  misionari  şi  comunităţile 

de  creştini,  s-au  stabilit  legături  între  bisericile  îndepărtate, 

răspândit  cuvântul  Evangheliei  şi  s-au  combătut  învăţăturile  gre¬ 
şite,  s-au  rezolvat  problemele  organizatorice  etc.  Pentru  creştinii 
aflaţi  la  distanţe  foarte  mari,  epistolele  au  ţinut  locul  cuvântărilor 
şi  au  asigurat  unitatea  de  credinţă  a  noilor  convertiţi.  Fără  a  pă¬ 
răsi  întru  totul  convenţionalitatea  formală  instituită  de  tratatele 
de  retorică  antice,  epistola  creştină  se  concentrează  mai  mult 
asupra  conţinutului,  fiind  considerată,  pe  bună  dreptate,  cel  mai 
vechi  gen  literar  patristic®^  dacă  ţinem  cont 

Noului  Testament  sunt  epistolele  pauline,  şi  nu  întâmplător  cea 
mai  mare  parte  a  cărţilor  acestuia  sunt  epistole.  Expresie  a  since¬ 
rităţii  şi  a  simplităţii,  atât  de  preţuite  printre  creştini,  epistolele 
Noului  Testament  marchează  începutul  unei  noi  literaturi  episto¬ 
lare  post-scripturistice^^,  al  cărei  scop  fundamental  îl  constituie 
răspândirea  şi  conservarea  mesajului  evanghelic.  După  modelul 
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Pr.  Prof.  Dr.  loan  G.  COMAN,  Patrologie,  voi.  III,  l{clituiii  Institutului  Biblic  şi  de 

^^isiunc  al  Bisericii  Ortodoxe  Române,  Bucureşti,  19B4,  p-  3^- 

Hans-josef  KIjMJCK,  Ancient  Letters  and  the  New  Testament.  A  Guide  to  Context 
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lui  Clement  I)  şi  350  d.Hr.,  iar 
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cunoscut  o  dublă  împărţire:  între  anii  350-4 

Aflate  în  imediata  descendenţă  a  Apostolilor  lui  Hristos,  epis 
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Smirnei,  Pseudo-Barnaba  şi  Epistola  către  Diognet  au  o  impor 

începuturile  creştinismului.  Impresionante 

sentimentului  religios,  aceste  epistole  reprezintă 
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mărturii  vii  ale  istoriei  Bisericii,  oferindu-ne  informaţii  preţioase 

eclezială  şi  cultul  religios. 
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despre  dogma  creştină,  organizarea 
Epistolele  care  marchează  o  evoluţie  vădită  a  genului  epistolar 

creştin  îi  aparţin  Sfântului  Ciprian  al  Cartaginei  (cca.  200-258  d.Hr.). 

Scrise  în  cea  mai  mare  parte  în  timpul  persecuţiilor  lui  Decius  şi 

Valerian,  scrisorile  sale  sunt  oglinda  fidelă  a  controverselor 

epocii,  a  problemelor  şi  suferinţelor  marelui  episcop  creştin. 

Având  o  influenţă  covârşitoare  asupra  epistolografiei  apusene  de 

mai  târziu,  epistolele  Sfântului  Ciprian  sunt  modele  de  naturaleţe 

şi  de  simplitate  a  rostirii. 
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350-450  d.Hr.,  epistolografia  creştină  de  limbă  la 
tină  şi  greacă  a  cunoscut  secolul  ei  de  aur.  Aproape  toţi  scriitorii 
creştini  din  Răsărit  şi  Apus  sunt  educaţi  în  şcolile  retorice  ale 
vremii.  Din  acest  motiv,  scrisorile  lor  împrumută  forma  şi  stilul 
şcolilor  de  retorică  tradiţionale,  dar,  spre  deosebire  de  cele  pă 
gâne,  sunt  preocupate  să  comunice  un  conţinut  religios  şi  nu 

sacrifică  niciodată  conţinutul 

Există  multe  puncte  comune  între  scrisorile  lui  Symmachus  sau 
Ausonius  şi  cele  ale  unor  autori  creştini  precum  Sfântul  Am 
brozie  sau  Sfântul  Paulin  de  Nola;  însă,  dacă  aceştia  din  urmă  au 
un  mesaj  clar  de  comunicat,  scriitorii  păgâni  preiau  locuri  co 
mune  pe  care  se  străduiesc  să  le  înfrumuseţeze  stilistic. 
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Epistolarele  creştine  din  această  perioadă  sunt  deosebit  de 

numeroase  şi  e  cuprinzătoare,  înregistrând  o  deplină  maturitate 

a  genii  ui  •  pastrat  în  limba  greacă  nu  mai  puţin  de  245  de 

epistole  ale  Sfantu  ui  Grigorie  Teologul  (329-390).  360  de  epistole 

ale  Sfanţului  Vasile  cel  Mare  (330-379),  30  de  epistole  ale  Sfân 

tulul  Grigorie  de  Nyssa,  236  ale  Sfântului  loan  Hrisostom.  170  ale 
I  I  cc'^  1  Alexandriei,  mai  bine  de  2000  de  epis 

to  e  a^e  antu  ui  Isidor  Pelusiotul  etc.  Eleganţa  şi  proamzimea 

pistolelor  de  limba  greacă  aşază  epistolografia  creştină  în  rândul 
rndrilor  opere  Hie  Antichităţii. 

importante  pentru  cunoaşterea  lumii  creştine  din 

secolele  al  IV-lea  şi  al  V-lea 
latină.  Martori  direcţ  i  ai 
citul  leronim 
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sunt  şi  epistolele  autorilor  de  limbă 

ai  evenimentelor,  Sfântul  Ambrozie,  Feri 

Fericitul  Augustin  şi  Sfântul  Paulin  de  Nola 
lasat  la  rândul  lor  colecţii  impresionante  de  epistole 
ting  prin  eleganţă,  sobrietate, 
gios  variat  şi  interesant. 
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O  mare  varietate  de  tipologii  epistolare  a  apărut  odată 
fînarea  metodelor  de  răspândire 

derată  cel  mai  vechi  gen  literar  al  creştinismului 
tină  se  încadrează  din  punct  de  vedere  formal 
dar  prezintă  deosebiri  fundamentale  la  nivel  de 
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in  tradiţia  clasică, 
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delul  urmat  în  epistolografia  creştină  era  cel  al  Sfântului  Apostol 
Pavel,  pentru  care  epistola  a  reprezentat  principala  sursă  de  co 
municare,  de  predicaire  a  învăţăturilor,  fiind  caracterizată  prin 
I  simplitate,  caracter  didactic  şi  reflexiv.  Scopul  epistolei  creştine 

rămâne  cel  de  a  comunica  învăţături,  sfaturi  morale  şi  senti 
mentele  de  iubire  şi  solidaritate  în  rugăciune  ale  prietenilor  aflaţi 

la  distanţă. 

La  Fericitul  leronim,  teoria  epistolară  îmbină  fericit  modelul 
Iui  Cicero  cu  cel  al  Sfântului  Apostol  Pavel.  într-o  epistolă  adre 
sată  Marcellei,  stridonianul  îşi  începe  discursul  cu  o  aserţiune  de 
tip  programatic:  „îndatorirea  unei  scrisori  este  aceea  de  a  scrie 
ceva  despre  chestiunile  legate  de  familie  sau  despre  viaţa  de  zi  cu 
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Autorii  creştini  abordează  cele  mai  variate  forme  de  artă  epistolară,  majoritatea 
preocupaţi  şi  de  teoretizarea  stilului  epistolar  creştin.  Sunt  celebre  în  acest  sens 
Epistolele  LI  şi  L/Vale  Sfântului  Grigorie  Teologul. 
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fel,  cei  absenţi  să  devină  prezenţi  unul  pentru  ce 


zi  şi,  într-un 

lălăit,  câtă  vreme  îşi  împărtăşesc  ce  doresc  sau  ce  s-a  petrecut,  cu 

astfel  de  ospăţ  al  convorbirii  îşi  condimen- 

şi  prin  sarea  învăţăturii’'^\  Scopul  epistolei  astfel 

o  parafrazare  a  lui  Cicero;  distan¬ 
ţarea  se  produce  însă  imediat,  când  Fericitul  Ieronim  îşi  integrea- 

contextul  epistolelor  pauline,  amintindu-i  Marcellei 

că  epistola  creştină  nu  mai  comunică  doar  evenimente  mundane 
i  dezbate  totodată  şi  probleme  religioase  sau  morale  numite 

creştine.  După  cum  au  procedat 
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metaforic  „sarea  învăţăturii 
toţi  epistolografii  creştini,  Fericitul  Ieronim  adaptează  epistola 

clasică  la  creştinism,  impunându-i  norme  diferite  de  cele  clasice. 

Epistola  creştină  oferă  ocazia  unei  discuţii  între  două  persoane 

ajută  reciproc  spre  desăvârşire,  spre  creştere  în  viaţa  spi- 
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rituală;  totodată,  ea  devine  un  mijloc  de  răspândire/interpretare 
mesajului  evanghelic  şi  de  clarificare  a  dezbaterilor  doctrinare. 
De  asemenea,  epistolele  creştine  oferă  indicaţii  privind  disciplina 

şi  organizarea  Bisericii,  cultul  creştin  şi  societatea  creştină  m 
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general.  Structura  clasică  a  scrisorii 

adoptă  formule  de  adresare,  de  început  şi  de  încheiere 

specifice  creştinismului.  In 
este  schimbat  aproape  în  totalitate,  exprimând  idei  şi  sentimente 

creştine  puternic  implantate  în  solul  credinţei  şi  al  moralei.  Spre 
deosebire  de  scrisorile  păgâne,  chiar  şi  cele  adfamiliares  dobân¬ 
desc  o  tonalitate  sobră®^. 
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Pentru  portretul  pe  care  îl  face  unui  om,  unui  sfânt  şi  unui 
scriitor  erudit,  dar  şi  pentru  înţelegerea  deplină  a  autorului  pe 
care  ne-o  oferă,  epistolarul  este  cea  mai  importantă  dintre  scrie¬ 
rile  Fericitului  Ieronim  şi,  cu  siguranţă,  cea  mai  vie  operă  a  sa.  In 
pofida  exaltărilor  şi  a  spiritului  satiric  care  o  însoţeşte,  nicio  altă 
scriere  din  secolul  al  IV-lea  nu  ne  oferă  o  imagine  atât  de  com¬ 
pletă  şi  de  clară  asupra  acestor  vremuri  triumfătoare  (dar  tulburi) 
ale  Bisericii.  După  savantul  Jean  Leclerq,  scrisorile  reprezintă 
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Fericitul  Ieronim,  Epistola  XXIX, 

Fericitul  Ieronim,  Epistola  XXIX 

Massimo  Marcocchi,  Motiv/  umani  e  cristiani  neU'Epistolario  di  S.  Girolarno 
Casa  Editrice  Ceschina,  Milano,  1967,  p.  8. 
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corespondenţa  ieronimiană 

de  natură  filologică  biblică,  dogmatică,  ascetică,  morală  şi  cano- 

^  c  alimentate,  uneori  chiar  exclusiv, 

in  an  a  Scriptura,  utilizată  la  toate  nivelurile  şi  aproape  în 

toate  problemele  pe  care  le  tratează.  Scriptura  devine  autoritatea 
ştiinţifica,  teologică  şi  morală  supremă,  alimentând  majoritatea 

Ideilor  ierommiene.  Forţa  didactică  a  epistolelor  este  fundamen¬ 
tata  pe  valon  general  valabile,  precum  dreptatea,  prietenia  şi  ere 

w  epistolele  au  ca  temelie  viaţa  creştină  înflă 

cărată  de  natură  apostolică j  de  aici  şi  combaterea 

oricărei  forme  de  alterare  a  acestui  ideal. 

Arta  literară  a  Iui  Ieronim  excelează  în  domeniul  epistolo 
grafiei.  Farmecul  scrisorilor  sale  derivă  în  primul  rând  din 
racterul  lor  personal.  Autorul  însuşi,  corespondenţii  săi,  reali tă 

ţile  pe  care  le  înfăţişează  sunt  puternic  dinamizate  şi  au  o  viva 
citate  proprie  artei  dramatice.  Această  impresie  pe  care  o  lasă  în 
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nu  există  nicio  linie  de  demarcaţie  între  caracterul  lor  personal  şi 
cel  public  sau,  cu  alte  cuvinte.  Fericitul  Ieronim 


:  1.  in  primul  rând 


î 


i 


i 


face  distincţie 


nu 


A 


intre  scrisorile  personale  şi  cele  destinate  publicării; 


in  al 


2. 


t 


i 


ţ 


88 


« 


Jean  Leclerq,  The  Love  of  Learning  and  the  Deşire  for  God:  A  Study  of  Monastic 

York,  Fordham  University  Press,  1961,  p.  97. 

Edward  Kennard  Rând,  Founders  of  the  MiddleAges,  Harvard  University  Press 

Cambridge,  1928 

Philip  ROUSSEAU,  Ascetics,  Authority,  and  The  Church  in  the  Age  of  Jerome  and 
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doilea  rând,  intre  epistolele  personale  şi  celelalte  opere  ale  sale 
sunt  legături  dintre  cele  mai  intime.  Scrisorile  reprezintă  corn 
pletâri  ale  tratatelor,  după  cum  şi  tratatele  reiau  idei  din  scrisori 

dezbat  probleme  dintre  cele  mai  personale.  Drept  dovadă 
stau  prefeţele  polemice  ale  traducerilor  Sfintei  Scripturi,  unde 
Fericitul  leronim  işi  continuă  polemica  sa  cu  ereticii  ori  cu  cei 
care  nu  ii  recunosc  traducerile  sau  li  critică  rigorismul  ascetic. 

totodată,  întreg  spiritul  Bisericii 
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sau 


în  operele  lui  se  regăseşte, 

creştine  din  Evul  Mediu:  ascetismul  riguros  şi  de  multe  ori  dus  la 

ţiunile  şi  flagelările  propovăduite  de  unele  ordine 

la  conflict  ireconciliabil 
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extrem  (în  priva 

monastice),  contrastul  accentuat  până 

dintre  sacru  şi  profan,  cinstea  cuvenită  Sfintelor  Moaşte,  res 
pingerea  de  multe  ori  violentă  a  ereziei  şi,  în  sfârşit,  semnificaţia 
spirituală  a  pelerinajului  în  Ţara  Sfântă.  Existenţa  monastică  este 
centrul  credinţei  sale.  Monahismul,  foarte  răspândit  în  această 
perioadă  în  Egipt  şi  în  Siria,  a  avut  în  Occident  un  susţinător 
necondiţionat.  Atât  prin  operă,  cât  şi  prin  propriul  exemplu. 
Fericitul  leronim  este  unul  dintre  întemeietorii  vieţii  monastice 
prefigurând  deja  monahismul  Evului  Mediu. 
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Volumul  de  faţă  cuprinde  traducerea  romaneasca  a  primei 

părţi  din  importantul  epistolar  al  Fericitului  leronim.  Traducerea 
fost  realizată  după  textul  critic  al  ediţ 
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iei  Sa/nt  Jerome.  Lettres 

tr.  Jerome  Labourt,  voi.  I-VIII,  Les  Belles  Lettres,  Paris 
Adnotările  şi  comentariile  nu  le-au  urmat  exclusiv  pe  cele  din 
această  ediţie  (au  fost  utilizate  ediţii  moderne,  studii  şi 
grafii  precum:  The  Letters  of  St.  Jerome,  tr.  Charles  Christophe 
Mierow,  Newman  Press,  New  York,  1963;  St.  Jerome.  Select 

Letters,  tr.  F.A.  Wright,  London-Cambridge  (Mass.),  1954;  San 

Girolamo.  Le  lettere,  voi.  1,  traduzione  e  note  di  Silvano  Cola 
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Cittă  Nuova  Editrice,  Roma,  1994;  J.N.D.  Kelly,  Jerome,  His  Life 

Writings  and  Controversies,  The  Trinity  Press,  London,  1975; 

Andrew  Cain,  Josef  Lossl  (ed.),  Jerome  of  Stridon:  His  Life 

Writings  and  Legacy,  Ashgate  Publishing,  Aldershot,  2009  ş.a.). 

Tălmăcirea  primelor  52  de  epistole  ieronimiene  constituie 

rodul  ostenelii  unui  grup  eterogen  de  traducători  şi 

uniformizare,  în  măsura  posibilului 
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cinţă,  a  fost  necesară  o 

textului  final,  spre  a  oferi  publicului  românesc  o  lucrare  unitară. 

Totodată,  am  căutat  să  respectăm  lexicul  teologic  ortodox 

toponimele  biblice  au  fost  redate  conform 
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crat.  Antroponimele  şi 
Bibliei  sinodale. 

Fiindcă  latina  lui  leronim  (o  latină  târzie, 
clasică)  este  considerată  de  specialişti  drept  cea  mai  elevată  şi 

tălmăcirea  din  leronim  nu  este  deloc 

pistolele  sale  reprezintă  segmentul  cel 

şi  conţin  o  problematică 
morale,  istorice,  filolo 
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mai  aleasă  latină  patristica, 

un  lucru  uşor.  Mai 

mai  bine  realizat  artistic  din  opera  sa 
incredibil  de  vastă  (aspecte  dogmatice 

gice,  literare,  ştiinţifice  etc.).  De  asemenea,  leronim  este  un  seni 
tor  autentic,  cu  un  stU  şi  o  limbă  unice,  foarte  personale  şi  care 
variază  în  funcţie  de  perioada  scrierii  diverselor  epistole  şi  de 
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tematica  abordată.  De  aceea  există  şi  diferenţe  notabile  intre 
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epistole  în  această  privinţa. 

Adnotările  şi  comentariile  sunt  absolut  necesare 
cilita  înţelegerea  problematicii  complexe  a  epocii,  deoarece  fie 

pistolă  reflectă  diferite  aspecte  ale  vieţii  Bisericii  creştine 

al  IV-lea  şi  începutul  celui  de-al 

toate  marile  discuţii  şi 
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de  la  sfârşitul  tumultuosului  veac 
V-lea,  iar  leronim  a  fost  implicat  activ  în 

polemici  ale  epocii  (arianism,  pnevmatomahism,  schisma  antio 

hiană,  disputa  origenistă,  polemica  antipelagiană,  controversele 

căsătorie  -  viată  ascetică  etc.).  No 
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privind  monahismul  şi  relaţia 

tele  urmate  de  menţiunea  „(n.P.P.)”  sunt  realizate  de  Ierom.  Poli 

restul  aparţin  traducătorilor  fiecărei 
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Către  preotul  Inocentius,  despre  cea  de  şapte  ori  lovită 
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Mi-ai  cerut  adesea,  preaiubite  Inocentius 
tăcerea  în  legătură  cu  acea  întâmplare  minunată 
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sa  nu  păstrez 
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care  s-a  petrecut 

în  vremea  noastră;  şi,  în  vreme  ce  eu  refuzam  să  fac  acest  lucru 

din  sfială  şi  din  sinceritate 


)1U 


acum  îmi  dau  seama 
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doiam  că  aş  putea  reuşi,  fie  pentru  că  socoteam  că  întreaga  ros 
tire  omenească 


este  mai  prejos  de  proslăvirea  cerească,  fie  pentru 
că  s-ar  fi  putut  ca  lâncezeala,  precum  un  soi  de  rugină  a  duhului 
să-mi  fi  secătuit  micul  meu  dar  literar  de  odinioară,  tu,  dimpo 
trivă,  susţineai  că  în  lucrările  lui  Dumnezeu  trebuie  cercetată 
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putinţa,  ci  intenţia,  şi  că  nu-i  poate  lipsi  cuvântul  celui  care  a  ere 
zut  în  Cuvânt^. 


ce  să  fac?  Ceea  ce  nu  pot  să  împlinesc. 


2.  Prin  urmare 

îndrăznesc  să  tăgăduiesc.  Sunt  rânduit  corăbier  nepriceput''  peste 
o  corabie  împovărată;  eu.  biet  om  care  n-am  condus  nicio  barcă 
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Antiohia,  374.  La  cererea  preotului  Inocentius,  Ieronim  relatează  istoria  unui  mi¬ 
racol  săvârşit  cu  ocazia  acuzei  calomnioase  de  adulter  adresate  unei  femei  din  Ver- 
cellae.  Unii  cercetători,  precum  G.  Grutzmacher,  au  considerat  că  această  istorisire  tre¬ 
buie  interpretată  alegoric,  însă  alţii,  precum  Cavallera  şi  Monceaux,  accentuează  veri 
dicitatea  povestirii,  edificatoare,  deşi  macabră.  Stilul  este  strălucitor,  deşi  puţin  artifi 

cial  şi  pedant.  (n.P.P.) 

Preot,  amic  al  Fericitului  Ieronim,  il  urmeaza  pe  acesta  in  călătoria  sa  la  Antiohia 
şi  îl  roagă  să  aştearnă  în  scris  istoria  minunii  întâmplate  la  Vercellae.  Fericitul  Ieronim 
La  apreciat  foarte  mult,  numindu-l  „unul  dintre  cei  doi  ochi  şi  „parte  a  sufletului  meu 

{Epistola  IU).  Va  muri  în  375.  (n.P.P.)  ,  _  .  .  ,  ,  .  /  n  n  \ 

>  Calamburul  constituie  un  procedeu  comun  la  Fenc.tul  Ieronim.  (n.P.P.) 
Imaginarul  nautic  este  foarte  frecvent  în  epistolele  ierommiene,  '™tcate  de  un 

raetaforisni  accentuat,  uneori  puţin  obositor.  J.N.  Hntzu,  in  The  Slyle  o/fbe  fetlers  of 

Soim  /erome.  afirmă  că  metafora  este  trăsătura  principala  a  stilului  epistolar  leroni- 

ple.  Viaţa  creştina  ca  o  călătorie  in  corabia 

literatura  creştină.  (n.P.P.) 
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vuietului  Pontului  Euxin^.  Acum,  în 
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lac,  sunt  lăsat  in  seama 

timp  ce  uscatul  se  pierde  cu  încetul,  mie  mi  se  arată  „cer  pretu 
tindeni  şi  apă  pretutindeni”^,  talazul  se  vânzoleşte  în  întunecimi 
iar  în  oarba  noapte''  furtuna  albeşte  valurile  spumegânde.  Mă 
îndemni  să  ţin  întinse  pe  catarg  pânzele  umflate,  să  eliberez  od¬ 
goanele,  să  stăpânesc  cârma.  Mă  supun  poruncilor  tale  şi,  pentru 
că  iubirea  le  poate  pe  toate,  călătoria  îmi  va  fi  însoţită  de  Sfântul 
Duh;  am  încredinţarea  că  voi  avea  mângâiere  şi  dintr-o  parte,  şi 
din  cealaltă:  dacă  zbuciumul  valurilor  mă  va  purta  către  limanu¬ 
rile  dorite,  voi  fi  socotit  cârmaci;  dar,  dacă  neşlefuita  mea  vorbire 
eşueaza  printre  asprele  întortocheri  ale  cuvântării,  vei  căuta  în 
zadar  talentul,  însă,  cu  siguranţă,  nu-mi  vei  pune  la  îndoială  voinţa. 

Aşadar,  cetatea  Vercellae  a  figurilor®,  aşezată  nu  departe  de 
poalele  Alpilor,  odinioară  în  putere,  e  acum  ruinată  şi  puţin  lo¬ 
cuită.  Când  guvernatorul^  a  venit  în  obişnuita  inspecţie,  i-a  fost 
înfăţişată  o  biată  femeie'"  împreună  cu  ibovnicul  [adulter] 
această  fărădelege  i-o  imputa  soţul.  [Guvernatorul]  îi  azvârle  [pe 
amândoi]  îngrozitoarei  pedepse  a  temniţei.  Nu  mult  după  aceea 

gheara"  însângerată  izbea  trupurile  învineţite,  iar  du 

zadar  adevărul  din  coastele  lor  brăzdate,  preane 
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în  timp  ce 
rerea  căuta  în 

fericitul  tânăr  a  voit  să  ocolească  îndelungatele  schingiuiri  luând 
calea  scurtă  a  morţii;  pe  când  rostea  neadevăr  împotriva  propriu¬ 
lui  său  sânge  vărsat,  a  învinovăţit-o  pe  tovarăşa  sa  şi  astfel,  în 
ochii  tuturor,  a  părut  drept  ca  el  singur  să  fie  lovit,  pentru  că  nu 

i-a  lăsat  unei  nevinovate  putinţa  de  a  tăgădui.  Femeia  însă, 

pe  când  căluţul  de  tortură  îi  lungea 
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puternică  decât  natura  sa, 
trupul,  iar  lanţurile  îi  strângeau  la  spate  mâinile  mânjite  de  mur 

dăria  temniţei,  a  privit  la  cer  cu  ochii  pe  care  schingiuitorul 
putut  înlănţui  şi,  cu  lacrimi  şiroindu-i  pe  chip,  a  spus: 
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veritabil  simbol  al 


în  Antichitate,  Marea  Neagră  (Pontul  Euxin)  devenise  un 
navigaţiei  primejdioase.  (n.P.P.) 

^  Vergilius,  Eneida,  III,  193.  Fericitul  Ieronim  citează  copios  din  autorii  păgâni,  iar 

Vergilius  este  citat  cel  mai  frecvent.  (n.P.P.) 

Cf.  Vergilius,  Eneida,  III,  195. 

Astăzi  în  zona  Piemontului. 

în  text:  consularis.  Guvernatorii  provinciilor  Imperiului  Roman  erau,  de  regulă 
foşti  consuli.  (n.P.P.) 

Muliercula  -  diminutiv  cu  valoare  peiorativă  („femeiuşcă,  muieruşcă”).  Aici  are 
însă  sensul  de  „biată,  săracă,  nenorocită”.  (n.P.P.) 

în  original:  ungula  -  „unghie  de  fier”,  instrument  de  tortură. 
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lisuse,  Tu  Care-mi  eşti  martor,  Tu  Căruia 
l’u  Care  eşti  Cel 

voiesc  să  tăgăduiesc 


nimic  nu-1  este  ascuns. 
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care  cercetează  rărunchii  şi  inima 


nu  de  aceea 

ca  să  nu  pier,  ci  de  aceea  nu  voiesc  să  mint. 

,  om  jalnic  ce  eşti,  dacă  te  grăbeşti 
^^^vinovaţi  î'  bu  însămi  îmi  doresc  sa  mor 

să  lepăd  acest  trup  nesuferit,  dar  nu  ca  adulteră.  îmi  dau  gruma 
zul,  neînfricată  primesc  tăişul  scăpărător,  doar  nevinovăţia 

purta  cu  mine.  Nu  moare  cel  care  este  ucis  având  siguranţa  că 
trăi 
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mori,  de  ce  să 


i 


sa 


ucizi  doi 


u 


u 


o  VOI 


Şl 


va 


1 


'e 


4-  Atunci  ^vernatorul,  cu  ochii  îndestulaţi  de  sângele  vărsat 
precum^  o  fiară,  veşnic  însetată  odată  ce  a  gustat  din  sânge,  dă 
poruncă  să  fie  îndoite  chinurile  şi,  scrâşnind  sălbatic  din  dinţi,  îl 

ameninţă  pe  călău  cu  o  pedeapsă  asemănătoare  dacă  femeia 
mărturisi  ceea  ce  tăria  bărbătească 
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nu  va 


nu  putuse  să  treacă  sub  tăcere. 

au  fost  născocite 
pentru  un  singur  om  de-al  Tău!  Pletele  îi  sunt  legate  de  un  buş¬ 
tean,  trupul  îi  este  mai  tare  strâns  de  căluţul  de  tortură,  de  pi¬ 
cioare  i  se  apropie  focul,  dintr 
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5.  Ajutor,  Doamne  lisuse!  Câte  chinuri 
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o  parte  şi  dintr-alta  gâdele 

punge  coastele  şi  nici  sânii  nu-i  sunt  cruţaţi;  femeia  rămâne 
mişcată  şi,  cu  duhul  desprins  de  durerea  trupului,  în  timp  ce  con 
ştiinţa  îi  este  împăcată,  ţine  piept  schingiuirilor  care  se  dezlăn 
ţuie  în  jurul  ei.  Cruntul  judecător  se  mânie,  simţindu-se  într 
fel  învins;  ea  îl  imploră  pe  Domnul;  mădularele  îi  sunt  scoase  din 
încheieturi;  ea  îşi  îndreaptă  privirile  către  cer;  bărbatul  mărtu- 
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riseşte  fărădelegea  amândurora,  ea  tăgăduieşte  în  locul  celui  care 
dăduse  mărturie  şi,  fiind  ea  însăşi  primejduită,  îl  dezvinovăţeşte 
pe  celălalt  aflat  în  primejdie. 

6.  Deodată  răsună  glasul  ei:  „Loveşte,  arde,  sfârtecă; 
făcut-o;  dacă  spuselor  mele  nu  li  se  dă  crezare 
va  risipi  cu  totul  această  acuzaţie;  îmi  voi  avea  judecătorul  meu”. 
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Cf  Psalmul  7, 10. 

Pasajul  este  o  posibilă  parafrază  după  Seneca,  Consolatio  ad  Marciam 

Nemo  nimis  cito  moritur  quia  victurus  diutius  quam  vixit  non  fuit  -  „nimeni  nu  moare 
prea  grabnic,  de  vreme  ce  nu  a  trebuit  să  trăiască  mai  mult  decât  a  trăit”.  în  original, 
victurus  este  un  participiu  viitor,  care  poate  fi  legat  atât  de  v/vo  -  „a  trăi”  (interpretarea 
noastră),  cât  şi  de  vinco  -  „ 
traducerea  este:  ..nu  moare 
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a  învinge”.  Dacă  admitem  această  din  urmă  variantă,  atunci 
cel  care  îşi  găseşte  triumful  în  moarte”. 
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y.  Aşadar,  după  ce  aceeaşi 
celor  doi,  gâdele  îi  târăşte  pe  condamnaţi; 

varsă  către  spectacol;  s-ar  crede  că  oraşul  îşi  schimbă  locul,  mulţi- 

nghesuie,  năpustindu-se  asupra  porţilor  înţesate.  Dintr-o 

lovitură  de  sabie  este  retezat  capul  preanefericitului  tânăr,  iar 
ciuntitu-i  trup  neînsufleţit  se  tăvăleşte  în  propriul  sânge.  Când  i-a 
venit  rândul  femeii  îngenuncheate  şi  sabia  strălucitoare  a  fost 
ridicată  deasupra  grumazului  tremurând,  iar  gâdele  şi-a  repezit 

cu  toate  puterile  dreapta-i  pricepută,  la  prima  atingere  a  trupului 

s-a  oprit  şi,  zgâriindu-i  doar  pielea 
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ngele  [ţâşnit]  din  zgârietura  uşoară.  Speriat,  gâdel 

nevolnică  şi,  uluit,  cu  sabia  veştejită,  îşi  roteşte 


t 


«jn 


e 


a  stropit  cu  sa 
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pentru  o  nouă  lovitură  dreapta  învinsă.  Tăişul  lunecă  din  nou 
lâncezeală  spre  femeie  şi,  ca  şi  cum  fierul  s-ar  teme  de  atingerea 
învinuitei,  încremeneşte  lângă  grumaz,  fără  a-1  vătăma.  Lictorul 

înfuriindu-se  şi  gâfâind,  după  ce  şi-a  răsucit  mantaua  peste 
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cap,  în  timp  ce-şi  adună  toate  puterile,  şi-a  azvârlit  la  pământ 
copca  ce-şi  înfigea  dinţii  în  marginile  hlamidei;  fără 
ştiinţă  de  aceasta,  îşi  cumpăneşte  sabia  ca  să  rănească, 
femeia  îi  spune:  „Vezi  că-ţi  pică  aurul  de  pe  umăr,  culege  ceea  ce 
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8.  Mă  întreb  de  unde  această  linişte  sufletească?  Nu  se  teme 
de  moartea  care  o  ameninţă;  lovită,  se  bucură;  gâdele  păleşte; 
ochii  nu  văd  sabia,  ci  doar  copca,  şi,  ca  şi  cum  nu  ar  fi  fost  de 
ajuns  că  nu  se  temea  de  moarte,  i-a  făcut  un  bine  [lictorului]  fii- 
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însoţitor  al  celor  mai  înalţi  magistraţi,  care  mergea  înaintea  lor  purtând 

fascii  (mănunchi  de  nuiele  legat  cu  o  curea  în  jurul  unei  securi),  ca  semne 
puterii.  (n.P.P)  ^ 
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rios.  Acum,  şi  a  treia  lovitură:  taina‘5  Treimii 
torul,  speriat  şi  neîncrezător  în  tăişul  săbiei 

pentru  ca,  dacă  nu  putuse  tăia,  cel  puţin 
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răpusa  stăpânul,  mărturiseşte  că  nu  poate  izbi. 

9*  ^1^1  [este  locul  pentru]  pilda  celor  trei  tineri 
pălălăile  îngheţate  ale  flăcărilor 
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care,  printre 
înălţau  imnuri  în  loc  de  plân- 

jurul  veşmintelor  lor  şi  al  şuviţelor  sfinte  vâlvătaia 
juca  nevătămătoare*  .  Să  reamintim  aici  istoria  fericitului  Daniel 

in  preajma  căruia  leii,  în  timp  ce-şi  gudurau  cozile, 
prada  ^  [hărăzită]  botului  lor.  Acum  să  pătrundă  în  minţile  tutu 
ror  Susana  cea  nobilă  prin  a  sa  credinţă;  osândită  prin  ne 
dreaptă  judecată,  ea  a  fost  vegheată  de  Duhul  Sfânt  revărsat 

copil,  lată  că  îndurarea  Domnului  a  fost  aceeaşi  faţă  de  cele  două 
femei:  una,  eliberată  de  judecător, 

cealaltă,  osândită  de  judecător,  a  fost  mântuită  de  sabie. 
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Fericitul  Ieronim  utilizează  aici  termenul  sacramentum,  care,  începând  încă  cu 
opera  lui  Tertulian,  dobândeşte  sensul  actualului  termen  liturgic  de  „taină,  sacrament”. 
Derivat  de  la  adjectivul  sacer  („ceea  ce  aparţine  sferei  supraumane,  divine,  sfânt 
excepţional”),  opus  lui  profanum  („care  ţine  de  realităţile  omeneşti,  terestre,  mundan 
comun  ),  este  pus  de  A.  Meillet  în  relaţie  cu  grecescul  âyioi;  (Alfred  Ernout,  Dic 
tionnaire  etymologique  de  la  langue  latine,  Paris,  Librairie  C.  Klincksieck,  1932,  s.v. 
sacramentum).  Astfel,  termenul  sacramentum  reprezintă  o  sinteză  între  elementul 
sacru  şi  cel  juridic.  Cf.  C.  Mohrmann,  „Sacramentum  dans  Ies  plus  anciens  textes 
chretiens”,  în:  £tudes  sur  Ie  latin  des  chretiens,  t.  1,  Edizioni  di  Storia  e  letteratura 
Roma,  1961,  p.  237).  Sacramentum  va  dobândi  în  limba  latină  o  nuanţă  juridică,  trăsătură 

caracteristică  a  religiozităţii  romane 

diverse  sensuri,  care  conservau  însă  componenta  „sacră” 

desemna  noul  conţinut  semantic  creştin:  1. 
consacrat  zeilor  drept  chezăşie,  garanţia  bunei  credinţe  a  cuiva  într-un  proces”;  probabil 
depunerea  acestor  bani  era  însoţită  de  un  jurământ,  de  unde  şi  sensul  derivat  primit  de  către 
cuvânt  {cf.  Varro,  De  lingua  latina,  5, 36);  2.  „jurământ  militar”  -  CAesar,  De  beJIo  Gallico,  6, 1 
(jurământ  benevol  şi  personal,  diferit  de  iusiurandum,  care  era  colectiv  şi  obligatoriu);  se 
constată  caracterul  personalist  al  creştinismului,  care  cere  angajarea  liberă,  conştientă  şi 
personală  a  fiecărui  credincios  în  relaţia  sa  cu  Dumnezeu.  în  limbajul  bisericesc,  sacramentum 
desemna  „orice  obiect  sacru,  fenomen,  act,  ritual  etc.  din  sfera  celor  sfinte  sau  care  are  o 

cu  divinitatea  ori  intermediază  harul  dumnezeiesc  .  (n.P.P.) 

referinţe  la  Sfânta  Treime  poate  fi  înţeleasă  în  lumina 

căreia  a  treia  încercare  este  mereu  eficientă;  sau 
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.  Astfel,  sacramentum  întrunea  chiar  în  limba  latină  clasică 

iniţială  şi  îl  vor  face  apt  pentru  a 
termen  juridic  semnificând:  „depozit  de  bani 


reia  ţie  privilegiată 

Explicaţia  acestei 
concepţiei  vechilor  creştini  potrivit 

niai  plauzibil,  că  Sfânta  Treime  a  făcut  să  fie  ineficientă  a  treia  lovitură  de  sabie. 

Aluzie  la  cartea  profetului  Daniel  şi  la  istoria  celor  trei  tineri  din  cuptorul 
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Daniel  3,  23  ş.u. 

V.  Daniel  6. 

V.  Istoria  Susanei. 
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dreaptă  spre  apus  şi,  cu  mila  Domnului,  noaptea  se  lasă  cu  repe 
ziciune.  Deodată,  pieptul  femeii  se  zbate,  trupul  i  se 
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Bisericii  şi-a  înălţat  duhul  la  cer,  după  cum  se  cuvenea,  şi,  parcă 
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mat( 
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printr-o  anume  rânduială  a  lucrurilor,  trupul  ei  este  pus  m 

.  La  mijirea  zorilor,  diavolul^"^ 
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Vergilius,  Eneida,  XII,  611. 

Este  vorba  despre  fossarii  sau  fossores,  cel  mai  umil  dintre  ordinele  cleri 
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Psalmul  117,  6. 
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spunându-i:  „Răscoleşte  rămăşiţele  mormânt] 

prăştie  mădularele  ca  să  le  sfâşie  păsările  şi  TreL  cea  de  şapte 

ori  lovi  ă  se  cade  sa  rabde  mai  mult  decât  moartea"  ’ 

14.  n  timp  ce  asemenea  duşmănie  îl  tulbură  pe  călău  femeia 
este  oblojită  pe  ascuns  în  casă^s  şi,  ca  nu  cumva,  din  întâmprare 
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,  împreuna  cu  câteva  fecioare  intr-o  aşezare 
mai  tainica  de  la  ţara,  după  ce  i-au  tăiat  părul.  Acolo,  cu  încetul 

straiele  i-au  fost  schimbate  şi  a  luat  înfăţişare  bărbătească,  iar 
rana  s-a  închis,  cicatrizându-se.  Şi  -  într-adevăr,  „suprema  jude 
cată,  suprema  ticăloşie”"^  -  după  atâtea  minuni  legile 
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pot  vorbi  despre  truda  lui  pentru  Hristos,  aş  fi 

dacă  aş  vrea  să  tac  cu  totul,  tot  nu  aş  putea 
izbucni  în  bucurie.  Căci 
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de  el?  Graţie  străjuirii  sale,  Auxentius 
Mediolanum,  a  fost  înmormântat  aproape  înainte  de  a  fi  murit. 
Episcopul  de  Roma,  aproape  prins  în  plasa  unei  intrigi^^,  şi -a  şi 
învins  vrăjmaşii  şi  nici  nu  le-a  făcut  rău  celor  învinşi.  „însă  las  la 
o  parte  acestea,  împiedicat  de  spaţiul  potrivnic  lucrării  /  Şi  las 
celorlalţi  ceea  ce  trebuie  amintit. Mă  mulţumesc  cu  sfârşitul 
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Este  vorba  despre  casa  prezbiterială 

Summus  ius,  siimma  iniuria  (Terentius,  Heautontimorumenos,  79b)- 
Preotul  Evagrie  (altul  decât  Evagrie  Ponticul)  provenea  dintr-o  familie  nobilă 
din  Antiohia  Soseşte  în  Occident  împreună  cu  Eusebiu  de  Vercellae.  A  polemizat  şi  a 
luptat  împotriva  arienilor,  a  tradus  în  latină  Viaţa  Sfântului  Antonie  scrisă  de  Sfântul 

Atanasie  cel  Mare  şi  a  avut  relaţii  foarte  extinse  în  lumea  ecleziastică  şi  politică  a  Italiei 
ajungând  în  cele  din  urmă  episcop  al  Maroniei.  Foarte  bogat,  -a  susţinut  spiritual  ş, 
material  pe  leronim  în  activitatea  sa  şi.  foarte  probabil,  tot  el  l-a  prezentat  şi  papei 

Damasus.  (n.P.P.) 

Predecesorul  arian 
Auxentius  a  fost  condamnat  de  un 
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scaunul  arhieresc  al  Mediolanului. 


al  Sfântului  Ambrozie  pe 

sinod  roman  in  37*^-  (n.r-r.) 

prilejul  alegerii  papei  Damasus  în  367,  între  acesta 

fi  apoi  exilat  în  Gallia.  (n.P.P.) 
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Aluzie  la  tulburările  iscate  cu 
şi  contracandidatul  său,  Ursinus,  care  va 

Vergilius,  Georgice,  IV,  147-148- 
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Lui  Teodosie”  şi  altor  anahoreţi 
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mă  îndoiesc  că  voi  puteţi  să  dobândiţi  aceasta,  să  mă  dez 
[gg^ţj  de  negurile  veacului  prin  ruga  voastra.  O  spusesem  şi  mai 
înainte,  când  eram  lângă  voi,  şi  acum  nu  contenesc  să  vă  arat 
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E  foarte  probabil  să  se  facă  referire  la  Valentinian  I,  împărat  al  Imperiului 
Roman  de  Apus  (364-375).  (n.P.P.) 

Ne  aflăm  în  anul  374,  când  Fericitul  Ieronim  avea  încă  dubii  privind  viitorul 
E  plauzibil  ca  epistola  să  fie  întocmită  la  Antiohia,  cu  puţină  vreme  înainte  de  retra¬ 
gerea  sa  în  deşert.  (n.P.P.) 

Prin  această  scrisoare,  redactată  înainte  de  retragerea  în  deşert,  Fericitul  Ie¬ 
ronim  îl  roagă  pe  monahul  Teodosie  şi  pe  confraţii  lui  să  dobândească  de  la  Dumnezeu 
harul  de  a  renunţa  la  lume  şi  voinţa  de  retragere  în  deşert.  Destinatarul,  Teodosie,  este 

probabil,  fondatorul  mănăstirii  din  Rhossos,  din  Cilicia,  de  care  vorbeşte  istoricul 
Teodoret  de  Cyr  {cf.  PL  32, 1388-93). 

Intrinsecus  commorantes.  Această  sintagmă  este 

nuscrise  şi,  foarte  probabil,  reprezintă  traducerea  în  latină  a  termenului  grec 
avaxwpning  -  „cel  care  trăieşte  retras  din  lume,  anahoret,  pustnic”.  Alţii  consideră  că 

termenul  face  referire  la  monahii  care  nu  trăiesc  în  mod  solitar,  ci  sunt  adunaţi  în 
aceeaşi  comunitate.  (n.P.P.) 

carp  vorbeşte  în  numeroase  rânduri  de  păcatele  sale  şi  de  ispitele 

îndoială  trphnîp  ^  Epistola  III,  1,  2;  IV,  2,  2;  VI,  2, 1;  XLIX,  20).  Fără 
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nici  la  inima  omului 
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Aluzie  la  parabolele  bunului  păstor  şi  a  fiului  risipitor  (cf.  Luca  15).  (n.P.P.) 

Reminiscenţă  din  Vergiuus,  Eneida,  V,  9. 

Scrisoarea  este  alcătuită  Ia  Antiohia,  în  375,  reprezentând  o  dovadă  vie  a 
sincerei  prietenii  care  a  existat  între  Fericitul  leronim  şi  Rufin.  Fericitul  Ieronim  îl 
înştiinţează  pe  Rufin  despre  propria  călătorie  în  Siria  şi  despre  moartea  lui  Inocentius 
şi  Hylas.  Rufin  probabil  că  se  află  în  Egipt,  în  vreme  ce  Ieronim  zace  bolnav  şi  îl  m 
ştiinţează  că  prietenul  Bonosus  duce  o  viaţă  eremitică  într-o  insulă  pustie. 

Rufin  din  Aquileia  (345-410),  scriitor  creştin  apusean,  originar  din  Concordia 
(nu  departe  de  oraşul  natal  al  Fericitului  Ieronim)  şi  prieten  apropiat  al  Fericitului 
Ieronim.  Este  cunoscut  mai  ales  ca  traducător  al  unor  opere  importante  ale  Părinţilor 
Sreci,  precum  Origen,  Eusebiu  de  Cezareea,  Sfântul  Vasile  cel  Mare  etc.  A  înfiinţat 
comunitate  monahală  Ia  Ierusalim.  Traducerea  controversatei  opere  a  lui  Origen  De 

prirtcipiis  a  rupt  definitiv  prietenia 

i  Corinteni  2,  9. 
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lui  Filip  la  eunuc 

îmbrăţişa  şi  cu  cât  dor  aş  săruta  acea  gură  care,  împreună  cii 
mine,  uneori  s-a  îndepărtat  de  adevăr,  iar  alteori  I-a  mărturisit  cu 
înţelepciune!  însă,  fiindcă  nu  sunt  vrednic  şi  fiindcă  trupşorul 

fără  putere  chiar  şi  [atunci]  când  este  sănătos,  este  slăbit 
de  numeroase  boli,  îţi  trimit  în  locul  meu,  în  întâmpinare,  aceste 
rânduri,  ca  să  te  aducă  până  la  mine,  ferecat  cu  lanţurile  prie¬ 
teniei. 
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2.  Prima  veste  a  acestei  bucurii  neaşteptate  mi-a  fost  dată  de 
Heliodor'*^.  Nu  credeam  [că  acest  lucru  este]  sigur,  deşi  aş  fi  dorit 
să  fie,  mai  ales  că  şi  Heliodor  spunea  că  l-a  auzit  de  la  altcineva, 
iar  neprevăzutul  situaţiei  îi  răpea  zvonului  din  crezare.  Apoi 
timp  ce  sufletul  meu  şovăia  între  îndoială  şi  dorinţă,  un  oarecare 
călugăr  din  Alexandria,  care  prin  voinţa  evlavioasă  a  credincio¬ 
şilor'*^  fusese  trimis  cu  ascultare'*®  la  mărturisitorii  egipteni'*^,  deja 
mucenici  prin  voinţa  lor,  m-a  îndemnat  să  cred,  căci  chiar  el  s-a 
vădit  a  fi  autorul  zvonului.  Cu  toate  acestea,  mărturisesc  că  încă 
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numele,  vestea  pe  care  mi-o  aducea  părea  cu  atât  mai  însemnată 
de  vreme  ce  afirma  acelaşi  lucru  pe  care  tocmai  mi-1  spusese 
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Fapt  ce  atestă  intensitatea  vieţii  monahale  din  Egipt. 

Caelestis  familia  -  metaforă  sugestivă  care  exprimă  comuniunea  dragostei  din 
obştile  monahale  creştine. 

Faptele  8,  26  ş.u. 

V.  Bel  şi  balaurul  40-46. 

Autoironie  a  Fericitului  Ieronim 
cu  nuanţă  ironică. 
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cu 


care  utilizează  aici  corpusculus  -  un  diminutiv 

Prietenul  şi  colegul  de  studii  al  Fericitului  Ieronim,  născut  dintr-o  familie 
creştina  in  oraşul  Altmuni  (oraş  însemnat  de  pe  ţărmul  Veneţiei),  la  început  un  simplu 

anul?  ’  ^  P^ot  şi  mai  apoi  episcop  al  oraşului  său  natal,  în  jurul 

rnenn?^^^ Pa^icipa  Ia  sinodul  din  Aquileia  (381).  Epistolele  XIV  şi  LXI  din  co¬ 
respondenţa  Fericitului  Ieronim  îi  sunt  dedicate. 

Plebs  -  cu  sensul  de  „poporul  creştinilor”. 

necondWonTfiinH'  monahală  care  trebuie  îndeplinită 

^diţionat,  fiind  primita  de  la  un  superior  ierarhic”. 

cuvântul  martbi^d';.  ‘""’f'’/'"™'’'®'  perioadă  a  limbii  latine  de 

tribulaţii  din  nricina  creştini  care  au  suferit  torturi,  exilul  sau  alte 

se  face  aluzie  la  monahii  n  dreptei  credinţe  în  faţa  persecutorilor.  Aici 

aluzie  la  monah,,  exilaţi  de  împăratul  arian  Valens  la  Heliopolis  (372). 
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Cf.  Horatius,  Ode,  IV,  5,  9-14.  (n.P.P.) 
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ostenelii  sale.  Era  cu  noi  şi  Hylas’\  slujitorul  sfintei  "  Melania 
care  prin  curăţia  moravurilor  [sale]  spălase  stigmatuf’"^  robiei;  şi 

sfâşiat  din  nou  rana  care  încă  nu  se  vindecase.  Dar 
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pentru  cei  adormiţi^^  şi  pentru  că  prisosul  meu  de  tristeţe  a  fost 
potolit  de  vestea  îmbucurătoare  care  a  venit  pe  neaşteptate,  îţi 
facem  cunoscute  [aceste  lucruri]  ca  să  le  afli  dacă  nu  le  ştii  şi  să 
ne  bucurăm  împreună  dacă  le-ai  aflat  mai  înainte  . 

.  Bonosus^^  ai  tău,  mai  bine  zis  al  meu  [sau],  mai  îndreptăţit 
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leagă  cu  bucurie”^  şi  ca  în  taina  lui  Moise  înalţă  şarpele  în  pus 

ruşineze  minunile  amăgitoare 

născocite  atât  de  condeiul  grecesc,  cât  şi  de  cel  roman,  lată  că  un 

ştiinţa  veacului^.  în  artele 
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Prieten  comun  al  Fericitului  Ieronim  şi  al  lui  Rufin,  care,  asemenea  lui  Ino 


6o 


centius,  îl  însoţise  în  Siria. 

Sclavul  Melaniei,  care,  datorită  comportamentului  său,  fusese  eliberat. 
Adjectivul  sancta  utilizat  aici  nu  avea  încă  sensul  consacrat  de  astăzi,  ci  pe  acela 

înţelesul  utilizat  de  Noul  Testament  pentru  a-i  desemna  pe 


usc 


loc 
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de  „creştin  autentic 

creştini  în  general.  (n.P.P.) 

Sfânta  Melania  cea  Bătrână,  distinsă  membră  a  aristocraţiei  romane,  va  ctitori 

alături  de  Rufin,  o  mănăstire  pe  Muntele  Măslinilor,  la  Ierusalim.  (n.P.P.) 

Macula.  Cf.  1  Corinteni  7,  21-22.  Pentru  gândirea  creştină,  sclavia  reprezenta 

doar  un  stigmat  social,  nu  unul  moral;  Biserica  creştină  a  fost  nevoită  să  accepte  reali¬ 
tatea  socială  a  sclaviei,  însă  a  militat  fervent  pentru  abolirea  sau,  cel  puţin,  ameliorarea 
condiţiilor  servituţii.  Fericitul  Augustin  va  afirma  în  Despre  cetatea  lui  Dumnezeu,  19 
15  că  numai  animalele  au  fost  supuse  omului,  care  este  chipul  lui  Dumnezeu;  sclavia  nu 
este  o  stare  firească  a  omului,  originea  ei  nu  este  naturală,  ci  o  consecinţă  a  păcatului 

răpeşte  libertatea  omului.  (n.P.P.) 

Cf.  1  Tesaloniceni  4, 13. 

A  ^  •  1  *  “ 

în  cele  ce  urmează.  Fericitul  Ieronim  va  vorbi  despre  mothail  acestei  bucurii. 
Prieten  şi  coleg  de  studii  cu  Fericitul  Ieronim  şi  Rufin  la  Roma,  iar  mai  apoi  la 
şcoala  vestitului  profesor  păgân  Aelius  Donatus. 

Cf.  Facerea  28, 11-13. 

Cf.  Marcu  8,  34. 

Cf.  Luca  9,  62;  „Nimeni  care  pune  mâna  pe  plug  şi  se 

potrivit  pentru  împărăţia  lui  Dumnezeu”.  Poate  fi,  totodată,  o  aluzie  la  episodul  îm¬ 
pietririi  soţiei  lui  Lot  (Facerea  19,  26).  (n.P.P.) 

Cf.  Psalmul  125,  5. 

Cf.  Numerii  21,  6-9. 

Saeculo  nobiscum  artibus  institutus  -  „instruit  în  ştiinţele  veacului  (artele  liberale)  • 
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?tn  de  care  el  se  bucura  ca  de  un  frate  mai  mic,  nu-i  c"te  nL 

ţ,tor  m  pustietatea  cea  atât  de  mare.  Singur  acolo  (la  drept 

nu  este  singur,  caci  il  însoţeşte  Hristos).  el  vede  slava  Iui 


vor 


bind 


1 


Dumnezeu 


V  .  .  .  Apostolii  nu  au  văzut-o  decât  în  pustie'”. 

Fara  îndoiala,  [aici]  nu  vede  oraşe  cu  turnuri,  dar  s-a  ' 

cetăţean  intr-o  nouă  cetate^^  Mădularele  i  se  înfioară  într 
nâd,  dâr,  dstr6l,  [Bonosus]  va  fi  purtat 
întâmpinarea  lui  Hristos”°.  [Aici] 

rilor.  însă  bea 


înscris  ca 

-un  sac 

mai  uşor  printre  nori,  în 
nu  se  bucură  de  farmecul  golfu- 

apa  vieţii  din  coasta  Domnului”'.  închipuie-ţi 
[toate  acestea],  prietene  preaiubit,  şi  spre  ele  îndreaptă-ţi  sim¬ 
ţirea  şi  mintea!  [Doar]  atunci  vei  putea  să  lauzi  biruinţa  sa,  după 
ce  ai  cunoscut  greutăţile  cu  care  s-a  luptat.  O  mare  furioasă 
freamătă  în  jurul  întregii  insule  şi  apa  vuieşte  când  se  izbeşte  de 
stâncile  ascuţite”'^;  pământul  este  lipsit  de  verdeaţă;  câmpia  este 
uscată  şi  nu  se  găsesc  locuri  umbroase;  stânci  abrupte  ferecă 
locul  ca  o  temniţă  înfricoşătoare.  El,  liniştit,  fără  frică  şi  înarmat, 
[după  cum  spune]  Apostolul”^,  fie  îl  ascultă  pe  Dumnezeu  când 
citeşte  cele  sfinte,  fie  îi  vorbeşte  lui  Dumnezeu  în  vreme  ce  se 
roagă  la  Domnul  şi  poate,  precum  loan,  are  vreo  vedenie  cât  timp 
locuieşte  pe  insulă”"^. 
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Bonosus  provenea  dintr-o  familie  de  oameni  înstăriţi. 

Novus  paradişi  colonus.  Asemenea  lui  Adam,  care  era  singur  în  Paradis  cu  Dumnezeu, 
Bonosus  este  un  locuitor  al  noului  paradis  al  vieţii  consacrate  lui  Dumnezeu.  (n.P.P.) 

produce  nauffagii,  care  sfarmă  corăbiile”. 


75 


7° 


Textual:  nauifraga 
Tânăr  monah,  care  îl  însoţea  în  calitate  de  ucenic  pe  Bonosus. 


care 
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Cf.  Matei  17, 1-5.  ,  . 

Aici  Fericitul  Ieronim  se  referă  la  Civitas  Dei.  In  continuare,  va  descrie  aspra 

asceză  a  sihaştrilor  creştini. 

Cf.  1  Tesaloniceni  4,  17:  „După  aceea,  noi  cei  vii,  care  vom  fi  rămas,  vom  fi  răpiţi 

împreună  cu  ei  în  nori,  ca  să  întâmpinăm  pe  Domnul  în  văzduh,  şi  aşa  pururea  vom  fi 

cu  Domnul”. 
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Cf  loan  19,  34. 

Cf  Vergilius,  Georgice,  III,  261  ş.u. 
Cf  Efeseni  6, 11-17. 

Aluzie  la  insula  Patmos 
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unde  Sfântul  loan  a  avut  viziunea  Apocalipsei. 
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5.  Ce  intrigi  crezi  câ  urzeşte  acum  diavolul?  Ce  vicleşuguri 

pregăteşte?  Poate,  amintindu-şi  de  vechea  înşelătorie 

şi  potolească  foamea®^.  Dar  aceluia  i 

pâine  va  să  trăiască  omur^.  Poate  îi  va  în 

Cei  care  doresc  să  fie 
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[pe  Bonosus]  să 
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va 


deja  că  nu  numai  cu 
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lorie,  dar  i  se  va  spune: 


făţişa  bogăţii  şi 


Im 
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bogaţi  cad  în  capcană^^  şi  în  ispite 
Hristos 


şi;  „Eu  am  toată  lauda  în 
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zdrobi  mădularele  sleite  de  post, 
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boala,  dar  va 
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bit,  atunci  sunt  mai 
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şi: 
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.1 


cu  moartea,  dar  va  auzi: 
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desăvârşită”^*.  11  va  ameninţa 


do 


sa 


yy 
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yyg2 
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mă  dezleg  de  trup 
săgeţile  de  foc,  dar  [ 


va  arunca 
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cu 
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i  mult,  Satana^'^  îl  va  ataca,  dar  Hristos  îl  va 
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Şi,  ca  sa  nu  spun 
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mai 


in 
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am  [pe  cineva] 


i.  Slavă  Ţie,  Doamne  lisuse,  că  in  Ziua  Ta 


sa 


pazi. 
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mine!  Tu  ştii 


dri 


caci 
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ile  inimii.  Tu  vezi 
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sunt  deschise.  Tu  scrutezi 


in 


am 


pântecele  monstrulur 
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cum  eu  Şl 
în  floarea 
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din  copilărie  până 
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Bonosus  am  crescut  împreuna 


gas 
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a  hrănit,  aceleaşi  braţe  ne 
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san  ne 


in 


am  bucurat  de  aceeaşi 
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după  studiile  de  la  Roma,  pe 


ne 


prc 


cum 
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malurile  pe  jumătate  barbare  ale 
născut  dorinţa  de  a  Te  sluji.  Adu-Ţi 


pri 
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în  mine  mai  mtai  s-a 
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8=; 


Cf.  Matei  4 

Cf.  Deuteronomul  8,  3;  Matei  4,  4. 

Muscipula  -  literal;  „capcană  pentru  şoareci 
textul  din  1  Timotei  6,  9  se  întâlneşte  şi  la  Sfântul  Ciprian  al 

(n.P.P.) 


1  ş.u. 
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Această  lecţiune  stranie 

Cartaginei  {De  lapsis^  12). 
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1  Timotei  6,  9. 
Galateni  6, 14. 

2  Corinteni  12, 10. 
2  Corinteni  12,  9. 
Filipeni  1,  23. 

Efeseni  6, 16. 
Satanas 

acuzator  într-un  proces”. 

Parusia  sau 
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termen  preluat  din  limba  ebraică,  unde  avea 
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V.  cartea  profetului  lona. 

Este  vorba  despre  scurta  perioadă  în  care 


3  CU 


t: 


Fericitul  Ieronim  a  locuit  împreuna 


97 


■ 


important 


Bonosus  la  Treveri,  oraş  care  în  acea  perioadă  era  reşedinţă  imperială  şi  un 


centru  monahal. 
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«  i 


►« 


0^  ^ 


I 


aminte,  Te  rog,  că  acest  luptător  al  Tău 
dat^  ,  împreună  cu  mine!  Eu  am 

va  învăţa  şi  nu  va  face, 
cerurilor;  cine  însă  va  face 


â  fost  odinioară  un  sol 
însăşi  chezăşia  slavei  Tale: 


A 


I, 


Cine 
Împărăţia 

se  va  numi  în 


[acesta]  mic  se  va  numi  în 
Şl  va  învăţa,  acesta  mare 
se  bucure  de 
[sale]  zilnice 


ff 


m 


n 


Împărăţia  cerurilor”^^.  Să 
schimbul  muceniciei 


cununa  virtuţii  şi  în 


lOO 


să  I 


urmeze  pe  Mielul 

,  .  locaşuri  sunt  la  Tatăl 

stea  se  deosebeşte  prin  strălucire  de  altă 

pot  înălţa  capul  până  la  călcâiele  sfinţilor 
dorit,  el  a  îndeplinit.  Trece 

ţin  [făgăduinţa]  şi  dă-i 


îmbrăcat  m  veşmânt  alb‘°\ 


yyl02 


yy 


Şl  „o 

stea”*°^;  îngăduie-mi  să 
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•  In  timp  ce  eu  mi-am 


mi  cu  vederea  că 

aceluia  răsplata  pe 

6.  Poate  m-am  întins  prea  mult  la  vorbă 
îngăduia  concizia  unei  scrisori,  dar 


am  putut  să-mi 


nu 


care  o  merita. 

mai  mult  decât  îmi 


y 


k 


m-am  obişnuit  ca  acest  lucru 

să  îi  aduc  vreo  laudă 

dragului  nostru  Bonosus.  însă,  spre  a  mă  întoarce  acolo  de  unde 
am  plecat,  te  rog  mult  ca  gândul  şi,  totodată,  privirea  ta 
îndepărteze  de  un  prieten  care  mult  timp  este  căutat,  abia  este 
găsit  şi  cu  greu  este  păstrat.  Lasă-i  pe  cei  care  vor  să  strălucească 


să  mi  se  întâmple  mereu  când  trebuie 


4 


r 


sa  nu  se 


iar  la  banchetele  lor  fastuoase  să  scânteieze  metalele 


A 


in  aur 

preţioase;  iubirea  nu  poate  fi  măsurată;  dragostea  nu  are  preţ 
prietenia  care  poate  să  ia  sfârşit  nu  a  fost  niciodată  adevărată. 
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De  fapt  tiro 
Matei  5, 19. 

Incheindu-se 
va  începe  să  fie  considerată  un 

Cf.  Apocalipsa  7,  9. 
han  14,  2. 

I  Corinteni  15,  41. 

Cf.  Tertui.ian, 
Fericitului  Ieronim  a  fost 


recrut  . 


n 
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asceza  foarte  aspră  a  eremiţilor 


persecuţiile  împotriva  creştinilor 

martiriu  extins  pe  durata  întregii  vieţi. 
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De  culta  feminarum,  11.  7-  Influenţa  lui  Tertulian  asupra 

masivă  mergând  de  la  expresii  memorabile  pană  la  idei 
:  vini’  1  existat  o  afinitate  de  caracter  şi  temperament, 
foarte  mult:  Tcrtuiliano  quid  eruditius?  Quid  acutius? 

Tertulian  i  se  potrivesc  foarte  bine 
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L  V 


teologice.  De  altfel,  între  cei 

Fericitul  Ieronim  l-a 
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c3rc  îi  ^rjtulctiză  pc 

(Iwistolu  LXXXIV,  2).  (n.P.P.) 


(Epistola  LXX,  2).  Epitetele 
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şi  lui  însuşi:  eruditus  et  urdens  vir 
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EPISTOLA 

Lui  Florentinus.  Despre  naşterea  prieteniei  [dintre  ei] 


i 


I 


t 


ca 


1.  în  ce  măsură  marea  faimă  a  Fericirii  Tale'°^  a  umplut  gurile 
feluritelor  popoare  îţi  vei  putea  da  seama  din  faptul  că  încep  să  te 
iubesc  mai  înainte  de  a  te  cunoaşte.  Căci,  precum  spune  Apos 
toiul:  „Păcatele  anumitor  oameni  se  dezvăluie  mai  înainte  de 

ce  te  priveşte,  dimpotrivă,  faima  dragostei 


vor 


/ac 


Ma 
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fJioj 


vac 


A 


judecată 

tale  este  atât  de  răspândită,  încât  nu  trebuie  atât  să  fie  lăudat  cel 

care  te  iubeşte,  cât  să  fie  considerat  că  face  o  nelegiuire  cel  care 

te  iubeşte.  Trec  peste  cei  fără  de  număr  în  persoana  cărora  tu 

L-ai  susţinut,  L-ai  hrănit.  L-ai  îmbrăcat,  L-ai  vizitat  pe  Hristos'°^ 

Uşurarea  pe  care  ai  adus-o  fratelui  Heliodor,  aflat  în  nevoie 

poate  să  dezlege  şi  gurile  muţilor.  Cu  câtă  recunoştinţă 

laude  povestea  el  că  i-ai  uşurat  supărările  călătoriei!  Aşa  cum  şi 

chinuieşte  o  boală  de  neîn 
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nu 


cu  ce 


y 


nei 


eu,  deşi  foarte  târziu,  pentru  ca  ma 

durat,  „cu  picioare  înaripate”,  după  cum  se  spune,  aş  vrea  şi  să  te 
salut  printr-o  scrisoare  afectuoasă,  şi  să  te  îmbrăţişez.  îţi  aduc 
mulţumiri  şi  mă  rog  ca  Domnul  să  binevoiască  să  întărească  prie 

tenia  care  se  naşte  între  noi. 

Şi,  pentru  că  fratele  Rufin,  despre  care  se  spune  că  a  venit 
din  Egipt  la  Ierusalim,  împreună  cu  sfânta  Melania,  s-a  legat  cu 
mine  printr-o  nedespărţită  şi  frăţească  prietenie,  te  rog  să  te  os 
teneşti  a-i  da  epistola  mea  care  o  însoţeşte  pe  a  ta.  Nu  mă  aprecia 
după  virtuţile  lui.  în  el  vei  vedea  semnele  limpezi  ale  sfinţeniei. 
Eu  sunt  cenuşă,  o  mână  de  lut  şi  deja  ţărână;  cât  timp  trăiesc,  voi 
fi  mulţumit  dacă  neputinţa  ochilor  mei  ar  putea  să  îndure  strălu 
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vir 
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Redactată  în  deşertul  Chalkis,  probabil  în  anul  375.  Fericitul  leronim  îl  roaga  pe 
Florentinus  să  îi  remită  epistola  sa  (probabil  cea  anterioară)  lui  Rufin.  Florentinus  este 
un  nobil  roman,  care  se  va  călugări  la  Ierusalim,  devenind  mai  apoi  un  protector  al  lui 
leronim.  Despre  Florentinus,  Fericitul  leronim  însuşi  ne  spune  în  Cronica  sa  (cf  PL  27 

tatăl 
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699)  că  „era  atât  de  generos  faţă  de  cei  nevoiaşi,  încât  aceştia  îl  numeau 
săracilor»”.  (n.P.P.) 

Beatitudinis  tuae 
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sud 


formulă  epistolografică  standard,  folosită  pentru  a  exprim^ 
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reverenţa  protocolară.  (n.P.P.) 

I  Timotei  5,  24. 
Dilectionis  tuae 


far< 
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formulă  protocolară  specifică  stilului  epistolografic.  (n.P-P.) 
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Cf.  Matei  25,  35-36,  40. 
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ci  rea  virtuţilor  lui.  El 
zăpada.  Eu  insa 
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a  spălat  de 

mânjit  de  toate 

leamâ,  zi  şi  noapte,  să  dau  cel  di 
câ  „Domnul  dezleagă  pe 

vorbele  Sale  pe  cel  umil  si 
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no 


curând 


este  curat  şi  alb 

murdăriile  păcatelor. 

m  urmă  obol"*. 

cei  ferecaţi  în 

Şl  temător, 
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Dar  totuşi,  pentru 
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şi  odihneşte 
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poate  să-mi 


spună  şi  mie  care 
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zac  în  mormântul  păcatelor* 

Sfântul  preot  Evagrie  îti  trim> 

Martinianus"*’  îl  salutăm  amândoi  ^  salutări. 
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EPISTOLA  V"5 

Lui  Florentinus 
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1.  In  acea  parte  a  deşertului  unde  locuiesc 

nează  cu  Siria  şi  saracenii-  -  mi-a  fost  adusă  scrisoarea  dragostei 
tale,  după  ce  am  atit-o,  dorinţa  de  a  pleca  la  Ierusalim 
m-_a  inflacarat  sufletul,  încât  puţin  a  lipsit  să-mi  trădez  sfântul 
legamant  in  folosul  prieteniei.  Aşadar,  tot  ce  pot  face  acum  este 
sa  iţi  trimit  in  locul  meu,  această  scrisoare.  Deşi  absent  trupeşte 
vin  [Ia  tine]  cu  dragostea  şi  sufletul,  rugându-te  stăruitor 
cumva  durata  timpului  şi  mărimea  distanţei 
tele  relaţii  de  prietenie 

Să  o  întărim, 
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au  unit  prin  legătura"®  lui  Hristos. 
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Aluzie  la  botezul  lui  Rufin,  care  fusese  botezat  la  Aquileia  de  către  Chromatius 

cunoscutul  episcop  şi  sfanţ  părinte.  (n.P.P.) 

Cf.  Matei  5,  26. 

Psalmul  145 

Aluzie  la  învierea  lui  Lazăr;  cf.  loan  11,  43. 

Martinianus  era  un  călugăr  care  trăia  în  comunitatea  lui  Florentinus. 

375~3T7'^  Fericitul  Ieronim  este  hotărât  să  continue  cores 

părăsise  Antiohia  şi  vieţuia  ca  eremit.  Viaţa  ascetică  nu-1 

împiedică  deloc  să-şi  continue  preocupările  intelectuale,  precum  vedem  din  această 
epistolă.  (n.P.P.) 

Populaţie  din  Arabia  Felix  (nume  folosit  în  Antichitate  prin  care  era  desemnat 

sudul^Peninsulei  Arabice). 

Sanctum  propositum  este  votul  monahal,  făgăduinţa  de  a  nu  părăsi  comunitatea 

cuvântare.  (n.P.P.) 
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Deşertul  Chalkis, 
pondenţa  cu  Florentinus; 
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mortar”.  Limbajul  Fericitului  Ieronim  este 


literal:  „lipici,  ciment, 

c  concret  şi  plastic.  (n.P.P.) 
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ne  iasă  în  cale,  ele  să  vorbească 
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alerge  de  Ia  unul  Ia  celălalt,  ele 

cu  noi.  Iubirea  nu  va  pierde  mult  dacă  v^a  vorbi  cu  sine  în  acest  fel. 

Fratele  Rufin,  după  cum  scrii,  nu  a  venit  încă  ^  şi,  dacă  ar  fi 
venit,  nu  i-ar  fi  folosit  prea  mult  dorinţei  mele,  de  vreme  ce  nu  l-aş 

la  atât  de  mare 
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vedea.  Căci  este  departe  de  mine 

putea  să  dea  fuga  până  aici,  iar  pe  mine 

ţine  strâns  între  hotarele  sale; 


n 


mai  putea 
depărtare  încât  el 

împiedică  deşertul  care  ma 

de-acum  a  început  să  nu-mi  fie  îngăduit  ceea  ce  altădată  am 
refuzat.  Din  această  pricină,  te  rog  stăruitor  şi  te  implor  să-i  ceri 

i  comentariile  fericitului  Reticius,  episcop 
care  a  tâlcuit  într-un  limbaj  sublim'"”  Cdn- 

compatriot  al  fratelui  Rufin,  bătrânul 

codice  al  lui  Tertulian'"^  care  îi 
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să-ţi  dea  ţie  să  copiezi 

de  Augustodunum, 

tarea  Cântărilor.  în  plus, 
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mi-a  scris  că  Rufin  are  un 
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îl  cere  înapoi  pe  un  ton  vehement.  Şi,  pentru 


aparţine  şi  pe  care 

aceasta,  te  rog  să  porunceşti  să  fie  scrise  pe  foi'^^,  de  mâna  unui 
scrib,  aceste  cărţi  pe  care  nu  le  am  şi  le  voi  nota  mai  jos:  Tâlcui- 

Psaîmilor  lui  David"'"'^  a  Sfântului  Ilarie^''^  şi,  de  asemenea,  do¬ 
resc  să-mi  trimiţi  cartea  foarte  întinsă  Despre  sinoade'^^  a  ace¬ 
luiaşi,  pe  care,  la  Treveri,  o  copiasem^^^  cu  mâna  mea.  Tu  ştii  că 
aceasta  este  hrana*^®  sufletului  creştin,  să  mediteze  zi  şi  noapte  la 


S] 


la 


ni 


rea 


P< 


P' 


st 


p 


119 


I 


Fericitul  leronim  credea  că  Rufin  a  venit  la  Ierusalim  împreună  cu  Melania. 
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(n.P.P.) 
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Mai  târziu,  Fericitul  leronim  va  critica  limbajul  acestui  exeget  ca  retoric  şi 

opulent  (v.  Epistola  UCXXVII,  4).  Reticius,  episcop  de  Augustodunum  (în  Gallia)  în 

vremea  lui  Constantin  cel  Mare,  participant  la  sinoadele  romane  antidonatiste  din  313 

ŞÎ  alcătuit  un  Comentariu  Ia  Cântarea  Cântărilor,  care  nu  ni  s-a  păstrat.  (n.P.P.) 

Pavel  de  Concordia,  concitadin  al  lui  Rufin,  bibliofil  şi  asiduu  cititor  (în  special 

al  lui  Tertulian),  a  fost,  în  tinereţe,  secretarul  Sfântului  Ciprian  al  Cartaginei,  căruia  îi 

aducea  zi  de  zi  cărţile  „magistrului”  Tertulian.  Fericitul  leronim  însuşi  îi  va  dedica  lui 

Pavel  de  Concordia  viaţa  unui  alt  Pavel,  faimos  ascet  egiptean,  Viaţa  fericitului  Pavel 
monahul  tebeu.  (n.P.P.) 

Primul  scriitor  creştin  de  limbă  latină  (fzzo)  şi  unul  dintre  cei  mai  importanţi 

teologi  ^  creştinismului  latin,  supranumit  şi  „Origen  al  Occidentului”.  (n.P.P.) 

Cnarta  -  foaie  de  papirus  pregătită  pentru 
Astăzi  pierdută.  (n.P.P.) 

Sfântul  Ilarie,  episcop  de  Pictavium  (Gallia),  (+367) 
teologiei  creştine  a  veacului  al  IV-lea, 

lAtdnasie  al  Occidentului”.  Este  orimul 

Matei.  (n.P.P.) 
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un  important  exponent  al 

statornic  polemist  antiarian.  A  fost  supranumit 
autor  latin  care  a  comentat  Evanghelia  după 
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sinoadelor  Harie  făcea  cunoscut  Occidentului  sinuoasa  istorie  a 

noadelor  pro  şi  antiariene  din  prima  jumătate  a  veacului  al  IV-lea  ţinute  în  Răsărit.  (n.P.P  ) 

păstra;^  numeroase  fragmentl\n.P.pT  comentariu  din  care  ni  s-au 
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paşunea  {pabulum).  (n.P.P.) 
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Legea  Domnului.  Pe  ceilalţi 

ducându-le  mângâiere 


^  • 


>  n  primeşti  în  găzduire 

.  .  ajuţi  prin  danii. 

îmi  vei  tnmite  cele  cerute,  vei  f,  preadarnic.  Si 

Domnului!  -  avem  multe  codice  în  biblioteca  sfântă 
rândul  tău.  şi  orice  vrei  iţi  voi  trimite.  Să  nu  crezi 
dacă  tu  porunceşti.  Am  elevi'-^ 

făgăduiesc  o  favoare  pe 
liodor  mi-a  spus  că 

nu  găseşti  [câte 
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Cât  despre  mine.  dacă 
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ar  fi 
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nare 

line 

lale; 


.  pentru  că  -  har 

cere,  la 
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ca-mi  este  greu 

care  învaţă  arta  de  copist.  Şi 
măsura  celei  pe  care  o  cer.  Fratele  He 
tu  cauţi  rnulte  lucrări  despre  Sfânta  Scriptură 

Chiar  dacă  le  ai  pe  toate,  iubirea 

să  caut  mai  mult. 


A 


nu 


I 


J 


am 


V 


ii 


Şl  ca 

mea  pentru  tine  va  merge  până  la  a  pretinde 

3.  în  ceea  ce  îl  priveşte  pe  învăţătorul  de 


ai 


ceri 

cop 


an 


acum  al  sclavului'^” 
să-mi  scrii,  nu  încape  îndoială 

ie,  când  încă  eram 


tău,  despre  care  ai  binevoit 
un  hoţ  de  sclavi.  Preotul  Evagr 
dojenit  în  faţa  mea.  El  i 

Spune  că  a  fost  dat  afară  de  stăpânul 
iată,  este  aici,  duceţi-1  unde  vreţi!  Consider 
nu-1  las  pe  acest  om  fără  căpătâi 

pentru  că  eu,  stabilit  în  acest  deşert 


nul 

A  • 

’e  II 
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ca  este 


in  Antiohia,  l-a 
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a  răspuns:  „Eu  nu  mă  tem  de 


nimic  . 

său  şi,  dacă  vouă  vă  place 

nu  este  păcat  dacă 
să  fugă  mai  departe.  De 

nu  pot  să  fac  ceea  ce  tu  ai 

poruncit,  am  rugat  pe  preaiubitul  meu  Evagrie  să  urmărească 
stăruitor  atât  pentru  tine,  cât  şi  pentru  mine  această  faptă. 
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EPISTOLA  VI’’' 

Lui  Iulian,  diacon  din  Aquileia 
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.  Un  vechi  proverb  zice:  „Mincinoşii  ajung  să  nu  li  se  dea 
crezare  nici  când  spun  adevăruri”^^^.  Văd  că  mi  se  întâmplă  şi  mie 

când  tu  mă  învinuieşti  de 
scris  adesea,  dar 


cial 
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lui 
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vel, 


tăcerea  mea  epistolară.  Voi  spune:  „Am 
a  fost  neglijenţa  mesagerilor”.  Vei  răspunde: 
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Foarte  probabil  aceştia 


copii  orfani  sau  abandonaţi  şi  adoptaţi  de  către 


erau 


creştini. 
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Este  vorba  despre 

Deşertul  Chalkis, 
oniunitate  din  Aquileia  cu  care 

P»ritual  al  surorii  lui  leronim 
f  ns  mai  des 

forţat 


sclav  al  lui  Florentinus  care  călătorea  cu  un  alt  sclav. 

.  Adresantul  scrisorii  este  unul  dintre  asceţii  dintr 
leronim  avea  strânse  relaţii.  Acest  Iulian  era  părintele 
.  leronim  se  scuză  faţă  de  Iulian  pentru  faptul  că  nu  i-a 

deplorabilă.  Se  plânge  de  răutăţile  care  l-au 
sora  sa  care  a  îmbrăţişat  viaţa  religioasă. 
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|es,  întrucât  starea  sănătăţii  sale  era 
■şi  părăsească  patria  şi  felicită  pe 

Sentinţă  atribuită  lui  Aristotel  (c/  Diogenes  Laertios,  Vieţile  şi  doctrinele 
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Este  vechea  scuză  a  tuturor  celor  care  nu  scriu  .  Voi 


spune: 


?> 


N-am  găsit  pe  nimeni  care  să  ducă  scrisorile  mele”.  Vei 
de  că  de  aici  au  plecat  destul  de  mulţi  într-acolo.  Voi  pretinde  că 
le-am  dat  acelora  scrisorile?  Dar  ei,  pentru  că  nu  le-au  înmânat 
vor  tăgădui  [că  le-au  primit]  şi  printre  [nişte  oameni  aflaţi  la  dis 
tanţă]  va  fi  o  cercetare  nesigură.  Prin  urmare,  ce  să  fac?  Fără  de  ! 

vină,  voi  cere  iertare,  socotind  că  e  mai  bine  să  cer  pace,  cedând  f 

un  pas,  decât  să  provoc  dispute  rămânând  pe  loc;  de  altfel 
boala  trupului,  cât  şi  slăbiciunea  sufletului  m-au  istovit  necon 


raspun 
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atât 
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tenit,  meat,  intr-o  moarte  ce  sta  să  vină,  îmi  pierdusem  aproape 
simţirea.  Să  nu  crezi  că  e  minciună,  căci,  după  obiceiul  oratoric, 
voi  chema,  după  argumente,  martori. 

2.  A  fost  aici  sfântul  frate  Heliodor, 
vieţuiască  în  deşert  împreună 

păcatele  mele.  Dar  limbuţia  mea  prezentă  va  scuza  toată  vina. 
Caci 


care,  pe  când  voia  să 
cu  mine,  a  plecat,  pus  pe  frigă  de  1 
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'i 
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cum  spune  Flaccus  într-o  satiră:  „Acesta  este  păcatul  tu¬ 
turor  cântăreţilor”:  să  nu  cânte  niciodată  între  prieteni,  când  sunt 
rugaţi,  dar,  „dacă  nu  li  se  cere,  ei  nu  mai  contenesc”*^^;  de  acum 
înainte,  aşa  te  voi  îngropa  în  grămezi  de  scrisori,  încât  tu,  dim¬ 
potrivă,  vei  începe  să  mă  rogi  să  nu  scriu.  Mă  bucur  că  tu  eşti 
primul  care  mă  anunţi  că  sora  mea,  fiica  ta  întru  Hristos 
la  hotărârea'^4  pe  care  a  luat-o.  Căci  aici,  unde  sunt 

mai  ştiu  nu  numai  ceea  ce  se  petrece  în  cetatea  natală 
cetatea  mai  există.  Şi, 
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ci  şi  dacă 

cu  toate  că  o  viperă*^^  iberică’^^  mă  face 
bucăţi  cu  bârfa  ei  sinistră,  nu  mă  voi  teme  de  judecata  oamenilor,  | 

propriul  judecător:  „Dacă  pământul  frânt 
prăbuşi,  aş  susţine,  netemător,  ruinele  sale”*^^.  De  aceea  te  rog  să-ţi  1 
aminteşti  porunca  Apostolului*^^  prin  care  ne  învaţă  să  înfăptuim  | 
o  lucrare  durabilă;  întru  mântuirea  surorii  mele.  Domnul  te  va  f 
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Cf.  Horatius,  Satire,  I,  3, 1-3. 
îmbrăţişarea  vieţii  monahale. 

este  DlaJaTunTori  sensul  de  „şarpe  veninos : 

probabil  că  aici  se  unde  apare  ca  epitet  al  unei  femei  intrigante.  Foarte 

■ "  Nu  s^s  ie  r..  motivul  plecării  lui  leronim  din  oraşul  natal.  (n.P.P.) 

bărbat  dacă  este  aceMQî^^^^  tişmari  veninos  era  bărbat  sau  femeie.  Ar  putea  fi  ^ 

/ncessa6/7is  post  teroum  LeSfureTr^  I  fp/sto/o  XV/.  2:  inimicus 

în  Epistola  VII,  5.  •  La  fel  de  bine  poate  fi  Lupicinus  despre  care  sen 
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Cf.  Horatius,  Ode,  III 

Cf.  1  Corinteni  3, 


3.  7-8. 
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EPISTOLE 
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me: 


răsplăti;  pe  mine  fa-mă  bucuros  prin  scrisori  dese  întru  slav 


>un 


a  pe 


care  o  împărtăşim  în  Hristos'^^. 
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nat 
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dis 


epistola  vir^° 

Lui  Chromatius,  lovinus  şi  Eusebiu'^‘ 


a  de 

iând 

atât 


1.  Coala  de  papirus  nu  trebuie 

iubirea  i-a  unit 


sa-i  despartă  pe  cei  pe  care 
nici  ofranda  scrisorii  mele  nu  trebuie  să  fie 


on 
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)ape 

orie 


împărţită  fiecăruia  dintre  voi,  căci  voi  astfel  vă  iubiţi,  încât  harul 
vă  uneşte  pe  toţi  trei  nu  mai  puţin  decât  natura 
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a  unit  pe  doi 

dintre  voi.  Ba  mai  mult,  dacă  o  asemenea  rânduială  mi-ar  fi  la 
îndemână,  eu  aş  uni  numele  voastre  nedespărţite  într 
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a  sa 

ă  de 
v^ina. 

1  tu- 

sunt 

Lcum 

dim- 
L  eşti 

nâne 

a,  nu 
dacă 

face 


-un  singur 

caracter  de  literă.  însăşi  scrisoarea  voastră  mă  îndeamnă  să  soco¬ 
tesc  că  sunteţi  trei  într-unul  şi  unul  în  trei.  Căci,  după  ce  fericitul 
Evagrie  mi-a  transmis-o  şi  a  făcut  să-mi  fie  adusă  [misiva]  voastră 
în  acea  parte  a  deşertului  care  este  un  hotar  pustiu  între  sirieni  şi 
saraceni,  m-am  bucurat  ca  şi  cum  eu  aş  fi  fost  învingătorul  în 
acea  zi  a  fericirii  romane,  când,  în  bătălia  lui  Marcellus  la  Nola, 
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I 


pentru  prima  oară  după  [dezastrul  de  la]  Cannae,  armatele  tru¬ 
faşe  ale  lui  Hannibal  au  fost  nimicite''^^.  Fratele  numit  mai  sus  mă 
vizitează  adesea  şi  mă  încălzeşte  la  sân  precum  sufletul  său  întru 
Hristos.  Totuşi  este  despărţit  de  mine  de-o  lungă  distanţă  şi 
plecând,  mi-a  lăsat  un  regret  nu  mai  mic  decât  bucuria  pe  care 

mi-a  adus-o  prin  venirea  sa. 

2.  Acum  vorbesc  cu  scrisoarea  voastră,  o  sărut,  stau  la  taifas 
cu  ea,  căci  ea  singură  ştie  aici  latina.  Aici  trebuie  să  învăţ  o  limbă 
barbară^^,  la  bătrâneţe,  sau  trebuie  să  tac.  Ori  de  câte  ori  sem- 
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Eteertul  Châlws  anul  475  sau  476-  Chromatius  cu  fratele  său,  Eusebiu.  şi  cu 
prietenu?Srrov.nus,  locuiau  iXileia.  Ieronim  le  mu  ţumeşte  P™»™™ 

Trei  prieteni  ai  lui  Ieronim  care  duc^u  o  ^ 

ducerea  episcopului  v^^deveni  apoi  episcop  al  Aquileii.  (n.P.P.) 

tate  cu  mama  şi  surorile.  216  î.Hr..  iar  cea  de  la  Nola  în  215  Î.Hr.;  cf. 

limbă  barbară”  (un  dialect  al  limbii  arabe)  ne  oferă 

Pavel,  monahul  tebeu,  7.  Cat  priveşte  varsta 
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Bătălia  de  la  Cannae  a 

Cicero,  Brutus,  3, 12.  (n.P.P.) 

Detalii  despre  această 

Viaţa  fericitului 


ni 


ire 


H3 


sa, 


Fericitul  Ieronim  în 


Fericitul  Ieronim 
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nele  trasate  de  o  mână  cunoscută  îmi  amintesc  chipuri  foarte 
dragi,  tot  de  atâtea  ori  fie  eu  nu  mai  sunt  aici,  fie  voi  sunteţi  aici 

Credeţi  în  iubirea  mea  care  spune  adevărul,  când  vă  scriu  această 

scrisoare  vă  văd.  Mai  întâi 
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F 


mă  plâng  de  un  lucru:  de  ce,  dacă 
atâtea  întinderi  de  mare  şi  de  pământ  se  află  între  noi,  mi-aţi 

scris  o  scurtă  epistolă?  Desigur,  am  meritat,  căci  nu  v-am  răspuns 
îndată  ce  voi  mi-aţi  scris.  Nu  cred  că  v-a  lipsit  papirusul  cât  timp 
Egiptul  face  vânzări.  Chiar  dacă  un  Ptolemeu’"^  ar  fi  închis  mă¬ 
rile,  totuşi  regele  Attalus  i-ar  fi  trimis  membrană  din  Pergam 

sa  cumpănească  prin  piei  lipsa  de  papiri;  de  la  acest  loc 
numele  pergamentelor,  care,  prin  tradiţia  posterităţii, 

până  azi.  Ce  [să  înţeleg],  aşadar?  Să  presupun  că  mesagerul  a  fost 
grăbit?  Totuşi  o  noapte  este  de-ajuns  pentru  o  scrisoare  lungă. 
Oare  aţi  fost  împiedicaţi  de  altă  ocupaţie?  Nicio  preocupare 

este  mai  presus  de  dragoste.  Rămân  două  ipoteze:  fie  că  voi 
lenevit,  fie  că  eu  n-am  meritat.  Prefer,  dintre  acestea 

damn  mai  degrabă  delăsarea  voastră  decât  lipsa  mea  de  merit 

căci  mai  uşor  poate  să  fie  îndreptată  neglijenţa  decât 
o  prietenie. 
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telui”*^5,  un  loc  plin  de  umezeală^"^^; 

mare,  căutăm  locuri  uscate, 
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trebuie  să  fim  atenţi  la  exagerările  retorice  ale  autorului 

mativ  30  de  ani.  (n.P.P.) 
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-  direcâ  legăturf  cu  rituZ  bapHsmaTe,"  S  P^babil  a  apârut 

Abercius.  Pasajul  este  inspirat  din  Tertulian 

a  "  miceşte  botezul,  potrivit  naturii  sale 
potrivit  Iui  i^Bov  al  nostru,  lisus  Hristos  ^  ' 

chip  decât  dacă 
ierom 


nostru;  leronim  avea  aproxi- 


can 


mai 

că  E 


.Ca 


Fâr 


âl  S 

Epis 


r/ 


in 


atestat  şi  în  celebra  inscripţie  a  lui 
Despre  Botez,  I 


3:  „Mai  înainte  de 
căci  viperele,  aspidele  şi  şerpii 

peştişorii,  [care  avem  numele] 

rămânem  în  apă”  suntem  mântuiţi  în  alt 

.  Policarp  Pîrvuloiu,  Editura  InsHMit  1  •  d  Eotez,  trad.,  introd.  şi  note  de 

^o^â^ne,  Bucureşti,  2012,  p.  72).  (n  P  P  )  ^  Misiune  al  Bisericii  Ortodoxe 

probabil^Hf*^  botezul  lui  Bonosus 
probabil,  la  ambele,  cunoscând 

ambiguităţi.  (n.P.P.) 
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Lna  ilrîfeT  cătuşele  mele.  Ţie  Iţi  voi  in 

china  ţertfa  laudei  .  Pe  mine  un  adevărat  Nabucodonosor'” 

dus  încătuşat  la  Babilon'^^,  adică  la  tulburarea  minţii  mele 
el  mi-a  pus  un  jug  de  robie  şi,  încătuşându 
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mi  a  poruncit  să  cant  cântece  despre  Sion.  Eu  i-am  spus:  „Dom 
nul  dezleagă  încătuşaţii.  Domnul  luminează  pe 
sfârşesc  pe  scurt  deosebirea 

rogu-te,  el  aşteaptă  cununa. 
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Cf.  Facerea  3, 14-1^. 

Bonosus.  „Psalmii  treptelor”  sunt  numiţi  cei  15  psalmi  de  la  119  la  133 
cântaţi  de  pelerinii  care  urcau  cele  15  trepte  ale  templului  din  Ierusalim  în  timpul 
niarilor  sărbători  anuale.  Interpretarea  cea  mai  probabilă  a  afirmaţiei  de  aici  este  aceea 
că  Bonosus,  cântând  ultimul  psalm  al  treptelor,  se  afla  foarte  aproape  de  Oraşul  Sfânt. 
Fără  îndoială,  aceste  trepte  au 

al  sufletului  către  desăvârşire  în  templul  lui  Dumnezeu  din  Ierusalimul  ceresc  (v. 

Epistola  LIII,  8-7).  (n.P.P.) 

Psalmul  120. 1. 
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Cf.  Apocalipsa  10, 10. 

Aceeaşi  aluzie  Ia  învierea  lui  Lazăr  {loan  11,  43-44).  (n.P.P.) 

Iov  40,  u  (după  versiunea  Septuagintei;  în  actuala  ediţie  ortodoxă  a  Bibliei 

Cartea  lui  Iov  este  tradusă  după  Textul  masoretic).  (n.P.P.) 

de  sumbrul  simbolism  din  viaţa  profetului  Ieremia  (v.  capitolul  13 

ruină  a  Ierusali 
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Episodul  plin 

3'9),  unde  destrămarea  brâului  purtat  de  profet  prevesteşte  iminenta 

"lului.  (n.P.P.) 
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Cf  Psalmul  138, 13. 

Un  alt  simbol  al  diavolului  în 
,  Calambur  ieronimian  întemeiat  pe  o 

(Focerea  11,  9):  Babei  ar  avea  sensul  de  „confuzie,  amestecare 

°âb-El  are  înţelesul  de  „Poarta  zeului”.  (n.P.P  ) 


exegeza  patristică.  (n.P.P.) 

cunoscută  etimologie  populară  ebraică 

;  însă,  în  realitate,  numele 
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4  Sora  mea  este  rod  întru  Hristos  al  sfântului  Iulian;  acela 
sădit  voi  udaţi.  Domnul  dărui-va  creşterea^.  Iisusm.-a  dăruit 

Centru  rana  pe  care  diavolul  mi-a  facut-o,  mapoindu-m.-o  vie 
nu  moartă'’’*.  Pentru  această  copilă,  cum  spune  poetul  păgân'» 

de  toate,  chiar  şi  de  ceea  ce-i  sigur.  Voi  ştiţi  cat  de  alune 

drumul  adolescentei  pe  care  şi  eu  am  lunecat  şi  voi  l-aţî 

Ea.  pornind  pe  acest  drum,  trebuie 
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trecut  nu  fără  teama.  ,  ^  a 

toate  poruncile  sfinte  şi  susţinută  cu  toate  mângâierile 

trebuie  întărită  prin  dese  epistole  ale  sfinţiilor  voastre.  Şi 

rog  să  cereţi  chiar  de  la  papa*^* 

pentru  întărirea  acesteia.  Voi  ştiţi  că  sufletele 

deseori  îmbărbătate  cu  aceste  lucruri  dacă 
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tinerelor  fecioare  sunt 

înţeleg  că  cei  vârstnici  le  poartă  de  grijă. 

5.  Căci  în  ţara  mea  natală,  a  rusticităţii,  pântecele  este  zeu 
şi  se  vieţuieşte  de  pe  o  zi  pe  alta;  este  mai  sfânt  cel  care  este  mai 
bogat;  acestei  oale  -  după  un  proverb  vânturat  în  popor  -  i  s-a 

pus  un  capac  pe  potrivă'^^  episcopuP^'^  Lupicinus  -  potrivit  zica¬ 
lei  conform  căreia  Lucilius  spune  că  însuşi  Crassus  a  râs  o  singură 

a\  ea  buze  ca  lăptuca,  asemenea  unui  măgar  care 

adică  un  cârmaci  nevolnic  conduce  o  corabie 
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dată  în  viaţă 
mănâncă  scaieţi 

spartă  şi  un  orb  călăuzeşte  orbi  spre  prăpastie,  căci  aşa  este  con 
ducătorul  cum  sunt  şi  cei  conduşi. 
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6.  Salutăm  pe  mama  voastră  cu  aceeaşi  cinstire  pe  care  o 
cunoaşteţi,  care,  deşi  împărtăşeşte  cu  voi  sfinţenia,  v-a  întrecut 
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Cf.  Psalmul  145 

Moartă  datorită  păcatului  şi  vie  prin  har  şi  virtute.  (n.P.P.) 

Vergilius,  Eneida,  W,  298.  (n.P.P.) 

Cf.  I  Corinteni  13 

y»  vorba  despre  episcopul  Valerian  de  Aquileia.  Ulterior,  termenul  de 

pap  (uti  izat^  şi  pentru  alţi  episcopi,  precum  cel  de  Alexandria)  va  fi  rezervat  to 

Occident  numai  pentru  episcopul  Romei.  Papă  are  înţelesul  de  „părinte,  tată,  tătic 

crtn!r.w  ’n  limbajul  copiilor.  Tertulian  îl  utilizează 

dobânlcT  13).  însă  odată  cu  Sfântul  Ciprian  şi  Fericitul  Augustin 

ta  7.Z  S,  respectiv  Epistola  CCXVI).  în  vre- 

nicescalcomunitVir.^  fiecărui  episcop  care  reprezenta  părintele  duho^‘ 

nicesc  ai  comunităţii  pe  care  o  carmuia.  (n.P.P  ) 

Cf  Filipeni  3, 19. 

Patellae  dignum  operculum  -  proverb  citat  si 
In  epocă,  sacerdos 

•Şl  avea  sediul  un  episcop.  (n.P.P.) 

Cf.  Cicero,  Defmibus. 

Cf.  C.  Lucilii 
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Ş  în  Epistola  CXXVII,  9.  (n.P.P.) 
episcop  .  Nu  este  însă  sigur  dacă  la  Stridon 
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pentru  ca  a  născut  astfel  de 

este  de  aur),  şi,  odată  cu  ea,  pe  surorile 

caci  ele  au  învins  firea  lor  şi  lumea  si 

candele,  aşteaptă  sosirea  Mirelui*^^ 

ţuieşte  văduva  Ana*^^ 
geamăn  hrănit  în 


copii  (se  poate 


spune  ca  pântecul  ei 
pe  care  toţi  le  admiră. 
Şl,  pregătindu-şi  uleiul  pentru 

•  O,  fericită 


if)8 
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casa 


in  care  vie- 

şi  un  Samuel'^' 
coperişuri  în  care  noi  vedem 


prorociţele  fecioare'^” 

templu!  O,  fericite 


> 


h'Js-  coroanele  mucenicilor  Ma 

cabe.  !  Cac,  deş.  ztlmc  mărturisiţi  pe  Hristos,  urmându-1 
ţaturile,  totuşi  la  slava  voastră  proprie  se  adaugă  şi  recunoaşterea 

pu  ica,  in  rucat  pnn  voi,  odinioară,  a  fost  alungat  din  cetatea 
voastra  veninul  dogmei  ariene. 

Vă  miraţi,  poate,  că  Ia  sfârşitul  epistolei 

diu.  Ce  să  fac?  Nu  pot  să-mi  opresc  vocea  din  piept.  Scurtimea 

epistolei  mă  împinge  să  tac,  dar  iubirea  pentru  voi  mă  constrânge 

sa  vorbesc.  Limbajul  este  pripit,  discursul  confuz  şi  dezlânat. 
Iubirea  însă  nu  poate  fi  îngrădită  de  vreo  regulă. 
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EPISTOLA  VllV^ 

Lui  Niceas,  ipodiacon  din  Aquileia 


Comicul  Turpilius^^"^,  vorbind  despre  schimbul  de  scrisori, 
spune:  „Este  singurul  lucru  care  îi  face  pe  cei  absenţi  să  fie 

prezenţi”.  Nu  a  rostit  o  părere  falsă,  deşi  în  fapt  nu  este  adevărat. 
Căci  ce  se  află,  ca  să  spun  aşa,  atât  de  prezent  între  absenţi 
decât  să  le  vorbeşti  şi  să  îi  asculţi  prin  epistole  pe  cei  pe  care  11 
iubeşti?  Chiar  şi  acei  oameni  necultivaţi  ai  Italiei  pe  care 
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Aluzie  la  celebra  parabolă  a  celor  zece  fecioare;  v.  Matei  25, 1.  (n.P.P .) 

m  IT^  _  î_  *  _  ^  L.  ^  ^  ^  jl  ^  « A  t  I  1  1 
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Cf.  Luca  2,  36-37. 

Cf.  Faptele  21,  9. 
i  Regi  2, 18. 

Cf.  2  Macabei  7,  20-41. 
în  această  scurtă  e 
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pistolă  (deşertul  Chalkis,  375-376),  Fericitul  leronim  îi  seri 
podiacon  la  Aquileia,  succesorul  lui  Chromatius  la  scaunul 

despre  interesul  constant  al  Fericitului  leronim 
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•ui  Niceas,  prieten  al  său  şi  i 

episcopal  de  aici.  Epistola  dă  mărturie 

(acum  eremit)  cu  privire  la  prieteni  şi  la  patrie.  (n.P.P.)  ^  •  , 

Turpilius,  poet  comic,  citat  de  Servius  în  comentarule  sale  referitoare  la  opera 
lus.  Din  creaţia  lui  Turpilius  s-au  păstrat  cateva  fragmente. 
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Fericitul  Ieronim 
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put 


Ennius'^^  îi  numea  casei  şi  care,  cum  spune  Cicero  în  Retorica'’^ 
sa,  „îşi  duceau  viaţa  cu  hrană  sălbatică”,  mai  înainte  de  folosirea 
papirusului  şi  a  pergamentului.  îşi  trimiteau  veşti  unii  altora  prin 
scrisori  scrise  pe  tăbliţe'^  cioplite  din  lemn  sau  pe  coji  de  arbori- 
de  aceea  purtătorii  lor  se  numeau  tabellarii,  iar  scriitorii  lor 
librarii,  de  la  coaja  copacului*’'®.  Prin  urmare,  într-o  lume  atât  de 
şlefuită  de  cultură,  noi  cu  atât  mai  mult  nu  trebuie  să  trecem  cu 
vederea  ceea  ce  au  făcut  cei  care  duceau  o  viaţă  brută  şi 
plită  şi  care,  într-un  anume  fel,  nu  ştiau  ce  este  civilizaţia*^^. 

lată  că  fericitul  Chromatius,  împreună  cu  sfântul  Eusebiu,  fratele 
sau  nu  mai  mult  prin  natură  decât  prin  caracter,  m-a  provocat  printr-o 
îndatoritoare  scrisoare.  Plecând  de  lângă  noi  acum,  tu  mai  degrabă 
destrami  decât  uneşti  noua  noastră  prietenie, 
înţelepciune,  Laelius 
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ceea  ce  opreşte,  cu 
numai  dacă,  poate.  Orientul  îţi  este  atât  de 
urât  încât  te  temi  că  o  scrisoare  de-a  ta  nu  ajunge  aici.  Trezeşte-te 
trezeşte-te,  ridică-te  din  somn,  dăruieşte 
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o  singură  foaie  de  papirus 
afecţiunii  în  timp  ce  te  bucuri  de  patrie  şi  suspini,  poate,  după  călătoria 

pe  care  am  facut-o  odinioară  împreună!  Dacă  mă  iubeşti,  răspun- 
de-mi;  dacă  eşti  mânios,  scrie-mi  chiar  mânios.  Dorinţa 
o  mare  alinare  dacă  voi  primi 


mea  îşi  va  afla 
scrisoarea  unui  prieten,  fie  el  şi  mânios. 
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EPISTOLA  IX 

Către  Chrysokomas*®"*,  monah  Ia  Aquileia 

am  pentru  tine.  Heliodor,  atât  de  drag 
durora,  chiar  el,  care  te  iubeşte  nu  mai  puţin  decât  te  iubesc 
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^  După  Ermius,  casei  ar  fi  cei  mai  vechi  locuitori  din  Latium;  după  Festus,  cascus 
înseamnă  „antic  .  Varro  considera  că  termenul  cascus  este  de  origine  sabină;  v.  Ennius 

Anna/es.  24  (ed.  Vahlen). 

Cicero,  De  inventione,  I, 

în  latină:  tabella. 

în  latină:  //6er.  într-adevăr,  liber  are  sensul  iniţial  de  „scoarţă  de  copac”,  utili- 

5!  t f >yfred  Ernout  et  Antoine  Meillet,  Dictionnaire  etymologique 

de  la  langue  latine,  Klincksieck,  Paris,  2001,  s.v.  liber.  (n.P.P.) 

Literal:  „condiţie  umană,  umanitate”. 

^  Gcero,  Laelius  de  amiciţia,  76.  Laelius,  citându-1  pe  Cato  , 

in  clipa  m  care  vrem  să  încheiem  o  prietenie  cu  cineva,  trebuie  să 
mcetj^nu  sa  o  sfaşiem  .  (n.P.P.) 

enistolf^i^^Hm?!!!  .375-376.  Fericitul  Ieronim  cere  socoteală  pentru  concizia 

epistdei  primite.  Concordia  este  un  oraş  aproape  de  Aquileia.  (n.P  P  ) 

Nu  avem  alte  informaţii  despre  destinatarul  epistolei  de  faţă 
oferă  numele  de  Chrysogonus.  Foarte  probabil 
lui  Ieronim,  poate  din  Aquileia.  (n.P.P.) 
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Aluzie  la  2  Corinteni  3,  2. 

Deşertul  Chalkis,  377. 
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V.  nota  la  Epistola  V’.  2. 

Cf.  Horatius,  Epistole,  II.  1.  94 
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putea  să  se  amuze  în  privinţa  noastră  în  spiritul  lui  Horatius:  „Şi 
el  începe  războiul  troian  de  la  oul  cu  gemeni  "^?  Ei  bine,  ca  să 
laud  cu  vorbe  cuvenite  bătrâneţea  ta  şi  capul  tău  albit  precum  cel 

al  lui  Hristos’""^.  Iată  ciclul  centenar  al  anilor  tăi  deja  se 

poruncile  Domnului,  pregăteşti  fericirile 

vieţii  viitoare  prin  exemplul  faptelor  prezente.  Ochii  tăi  cu  pri¬ 
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V.  Facerea  3. 

V.  Facerea  6,  4-6. 

Aluzie  la  potopul  relatat  în  Vechiul  Testament  (Facerea  6-8) ;  v.  şi  j  Petru  3, 20-21. 
Dar  Domnul  Dumnezeu  a  zis:  «Nu  va  rămâne  Duhul  Meu  pururea  în  oamenii 
aceştia,  pentru  că  sunt  numai  trup.  Deci  zilele  lor  să  mai  fie  o  sută  douăzeci  de  ani!» 
(Facerea  6,  3). 
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Psalmul  89, 10-11. 

Cf.  Horatius,  Ars  poetica,  147.  Sensul  acestei  expresii  este  acela  de  a  începe  \ 
tratarea  unei  chestiuni  mergând  până  la  originile  cele  mai  îndepărtate  ale  acelei  pro¬ 
bleme;  în  româneşte,  o  sintagmă  echivalentă  ar  fi:  „a  începe  istorisirea  cu  Adam  şi  • 
Potrivit  mitologiei  greceşti,  Elena  din  Troia  (sora  gemenilor  Castor  şi  Pollux  şi  cassus 
belii  al  celebrului  război  troian)  se  născuse  odată  cu  fraţii  săi  din  oul  Ledei,  după  ce 
aceasta  fusese  vizitată  de  Zeus  sub  forma 

Cf,  Apocalipsa  1, 14  şi  Daniel  7 
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o  mană  tremurătoare.  In 
,  .  .  puterea  învierii  viitoare,  ca  să  ştim  că  pă 

catul  este  pricina  pentru  care  oamenii,  trăind  încă,  mor  mai 

înainte  m  carriea  lor  şi  că  virtutea  este  pricina  pentru  care  tu 
imiţi  tinereţea  la  o  vârstă  înaintată.  Şi,  deşi  vedem  că  mulţi,  chiar 

păcătoşi  fiind,  au  această  sănătate  a  trupului,  totuşi  diavolul 

lucrează  pentru  ei  ca  să  păcătuiască,  dar  ţie  Dumnezeu  îţi  face 
acest  dar  ca  să  te  bucuri. 
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3.  Cei  mai  învăţaţi  dintre  greci,  despre  care  Cicero  spune 
foarte  frumos,  în  Pro  Flacco:  „Uşurinţă  înnăscută  şi  vanitate 

dită”‘9^ 
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rosteau  laude  regilor  şi  principilor  lor,  primind  plată  pen 
tru  acestea.  Şi  eu,  făcând  acum  acest  lucru,  cer  preţ  pentru  laude. 
Şi  să  nu  socoţi  că  este  puţin  ceea  ce  te  rog.  Doresc  de  la  tine  măr 
găritaruf^^  Evangheliei:  „Cuvintele  Domnului,  cuvinte  neprihă 
nite,  argint  al  pământului  lămurit  în  foc,  curăţat  de  şapte  ori”^^®. 
Mă  refer  la  Comentariile  lui  Fortunatianus*^^,  apoi,  pentru  a  cu 
noaşte  persecutorii,  la  Istoria  lui  Aurelius  Victor^°°  şi  Epistolele 

lui  Novatianus 


< 


f.. 


fei» 


|>  . 


V9 
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Anticii  foloseau  pentru  scris  tăbliţe  de  lemn  acoperite  cu  ceara 

literele  cu  un  condei  metalic.  (n.P.P.) 

Cicero,  Pro  Flacco,  frag.  2. 

Cf.  Matei  13, 45-46  ...  .  , 

Cf.  Psalmul  11  6  Există  mai  multe  variante  ale  acestui  verset  intre  manuscrisele 
Vulgatei,  ca,  de  pildă:’  „lămurit  în  foc,  încercat  de  şapte  ori”;  „lămurit  în  foc,  încercat  în 

pământ,  curăţat  de  şapte  ori”.  (n.P.P.)  1  1  •  1  •  ..  i 

Fortunatianus,  de  origine  africană,  a  fost  predecesorul  lui  Valerian  pe  tronul 
episcopal  de  Aquileia,  din  păcate  influenţat  de  arianism.  In  De  vms  illustribus,  197, 

^il  Ieronim  cataloghează  Comentariile  acestuia  drept  marcate  de  un  ,,stil  frust  şi 
.  Totodată,  lui  Fortunatianus  îi  este  reproşată  nefasta  influenţa  exercitata  asupra 

papei  Liberius.  (n.P.P.) 

Sextus  Aurelius  Victor 
tor  al  unor  lucrări  istorice  de  mici 
Romae,  Fericitul  Ieronim  este 
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De  cesaribus.  De  viris  illustribus 

detalii  despre  persecuţiile 
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anticreştine.  (n  P-P  )  ambiţiosul  şi  cultivatul  preot  roman  Novatianus  se  re 

în  251,  nefiind  ales  pap  ,  J.  ^  atitudine  prea  îngăduitoare  faţă  de 

voltă  împotriva  papei  Cornelius,  acu  „remea  persecuţiei  lui  Decius.  Totodată 

lapsi  -  cei  care  «giduiserl  '■''f  'si.eTdericii  care  au  apoataziat  şi  apoi  au 

contesta  şi  validitatea  sacramente!  ^  teolog  al  Romei  care  scrie  în  latină  (De 

revenit  în  Biserică.  Novatianus  este  p  _  _  ieronim.  De  viris  illustribus,  70).  Aici 
Trinitate,  scrisă  în  jurul  anului  250,  v. 
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veninoase  ale  acestui  schismatic,  să  bem  cu  mai  multă  plăcere 
antidotul  Sfântului  Mucenic  Ciprian‘““. 

între  timp,  ţi-am  trimis  ţie,  adică  bătrânului  Pavel.  o  lucrare 
despre  un  PaveP'’^  şi  mai  în  vârstă,  la  care  am  lucrat  mult  pentru 
a-mi  simplifica  stilul  întru  folosul  [cititorilor]  mai  puţin  cultivaţi. 
Nu  ştiu  cum  se  face,  dar,  deşi  plină  de  apă,  carafa  păstrează 
acelaşi  miros  pe  care  l-a  avut  când  era  nouă^®*^.  Dacă  acest  dar 
mărunt  îţi  place,  noi  avem  şi  altele  pregătite,  care  vor  naviga  spre 
tine  împreună  cu  foarte  multe  mărfuri  orientale,  dacă  Sfântul 
Duh  va  sufla  prielnic. 
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Către  fecioarele  din  Haemona 
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Scurtimea  epistolei  mele  este  semnul  că  mă  aflu  în  pustie. 
Am  rezumat  un  lung  discurs  într-un  spaţiu  mic,  pentru  că,  pe  de 
o  parte,  voiam  să  vorbesc  cu  voi  mai  îndelung,  iar  pe  de  altă  parte, 
micimea  tăbliţei  mă  silea  să  tac.  Acum  însă  isteţimea  a  învins 
lipsa.  Scrisoarea  este,  într-adevăr,  mică,  dar  convorbirea  este 
lungă.  Şi  totuşi,  în  această  clipă  de  cumpănă,  remarcaţi  afecţiu¬ 
nea  mea,  de  vreme  ce  nici  lipsa  materialului  de  scris  nu  a  putut 
să  mă  împiedice  să  scriu. 

Iertaţi-mă,  vă  rog,  că  mă  plâng!  Căci  vorbesc  rănit,  vorbesc 
lăcrimând  şi  mâniat.  Nu  mi-aţi  trimis  nici  măcar  un  rând,  mie 
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probabil  că  Ieronim  cere  corespondenţa  lui  Novatianus  cu  Sfântul  Ciprian  al  Cartaginei 
referitoare  la  creştinii  apostaţi.  (n.P.P.) 

Sfântul  Ciprian  al  Cartaginei,  un  oponent  fervent  al  extremismului  rigorist  al 
lui  Novatianus,  care  a  întemeiat  o  Biserică  separată,  a  „celor  puri'*,  distanţându-se  de 
corupta  şi  decăzuta  Biserică  a  Romei.  De  lapsi  şi  De  catholicQe  unitote  Ecclesia^  au 
fost  alcătuite  de  Sfântul  Ciprian  ca  reacţie  la  mişcarea  donatistă.  (n.P.P.) 

Viaţa  fericitului  Pavel,  monahul  tebeu,  publicată  în  volumul  FERICITUL  lERO- 
NIM,  Trei  vieţi  de  monahi,  împotriva  lui  Helvidius,  Epistole,  traduceri  de  Ioana  Costa  şi  Con- 

^^^^04^?^'  Institutului  Biblic  şi  de  Misiune  Ortodoxă,  Bucureşti,  2012.  (n.P.P.) 

Cf  Horatius,  Epistole,  I,  2,  69-70. 

.  Deşertul  Chalkis,  376.  Fericitul  Ieronim  îşi  cere  iertare  pentru  scurtimea  epiS' 
to  ei,  se  sirnte  rănit  de  o  dispută  anterioară  avută  cu  destinatarii  care  nu  sunt  men- 
ţionaţi^ probabil  faptul  are  legătură  cu  motivul  pentru  care  a  părăsit  Aquileia.  (n.P.P  ) 

.  (astăzi  Ljubljana)  era  una  dintre  cele  mai  importante  localităţi  ale 

provinciei  Pannonia.  (n.P.P.)  ^ 
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Şl  însuşi  Mântuitorul  a  venit  să-i  cheme 

păcătoşi^’®:  „Căci  n-au 
feră  pocăinţa  păcătosului, 

Săi  oaia  rătăcită^‘^,  i 
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.  Ba  încă  Apostolul  spune: 
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seama  să  nu  cadă”^*^ 
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sau  încă:  „Purtaţi-vă  poverile  unii  altora 

într-un  fel  judecă  răutatea  oamenilor,  şi 

Nu  este  aceeaşi  sentinţa  judecăţii  Sale 

căi  par  drepte  oamenilor,  dar 
un  vas  de  lut  este  ascunsă  adesea 
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într-alt  fel  Hristos! 

din  ungherul  clevetitorilor.  Multe 

apoi  le  găsesc  strâmbe^'^;  şi  într 

.  Petru  s-a  lepădat  de  trei  ori 
amare  l-au  aşezat  la  locul  sau. 

beşte  mai  mult^^^.  Nu  se  vorbeşte  despre  toată  turma,  dar  mân 
tuirea  unei  singure  oi  bolnave  bucură  îngerii  în  cer^"^.  Cui  îi  pare 
fapt  nevrednic  să  audă  de  la  Domnul:  „Prietene,  dacă  Eu  sunt 
bun,  de  ce  ochiul  tău  este  rău?”^^"* 
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Cf.  2  Corinteni  6, 14. 

Cf.  Luca  7,  38. 

Cf.  Matei  15,  27. 

Cf.  Matei  9, 13. 

Cf.  lezechiel  33, 11. 

Cf  Luca  15,  5. 

Cf.  Luca  5,  31. 

Cf.  Luca  15,  20. 
i  Corinteni  4,  5. 

Romani  14, 4. 

1  Corinteni  10, 12. 

Galateni  6,  2. 

Cf  Pildele  14, 12;  lezechiel  18,  25. 
Cf  2  Corinteni  4,  7. 

Cf  Matei  26,  69-75. 

Cf  Luca  17,  47. 

Cf.  Luca  15,  4-7. 

Matei  20, 15. 
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EPISTOLA  Xir^5 

Către  monahul  Antonie^^^,  la  Haemona 


y 


în  timp  ce  ucenicii  Săi 


Domnul  nostru,  stăpân  al  smereniei 
discutau  despre  demnitate,  a  luat  la  Sine  un  prunc  şi  a  rostit; 
„Oricare  dintre  voi  care  nu  se  va  fi  schimbat  precum  un  prunc  nu 
poate  să  intre  în  împărăţia  cerurilor”'''^^.  Ca  să  nu  pară  că  doar 

propovăduieşte  fără  să  faptuiască,  îşi  întregeşte  vorbele  cu  pro¬ 
pria  pildă  când  spală  picioarele  ucenicilor  Săi''''  ,  când  îl  primeşte 
la  Sine  pe  trădător  cu  un  sărut“^.  când  stă  de  vorbă  cu  samari- 

când  discută  despre  împărăţia  cerurilor  cu  Maria,  care 

la  picioarele  Lui"^',  când,  înviind  din  moarte,  li  Se  arată  mai 
întâi  unor  biete  femei^^^  Satana  însă  s-a  prăbuşit  de  pe  culmile 

decât  din  trufie"^^,  contrariul 
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arhanghelilor  nu  din  altă  pricină 

smereniei.  Şi  poporul  iudeu  a  fost  nimicit,  căci,  in  timp  ce  pre 
tindea  băncile  dintâi  şi  cerea  să  i  se  plece  lumea  în  piaţă 
porul  păgân,  pe  care  îl  socotea  mai  înainte  ca  o  picătură  într-o 
fântână''^^  i-a  luat  locul.  Contra  sofiştilor  veacului  şi  a  înţelepţilor 
lumii  sunt  trimişi  Petru  şi  lacov,  pescarii;  de  aceea  spune  Scrip¬ 
tura:  „Dumnezeu  celor  mândri  le  stă  împotrivă,  iar  celor  smeriţi 
le  dă  har”"^^.  Vezi,  frate,  ce  rău  este  să  ai  vrăjmaş  pe  Dumnezeu!? 
Pentru  acest  motiv,  în  Evanghelie,  fariseul  trufaş  este  dispreţuit  şi 
vameşul  smerit^^^  este  ascultat. 

Ţi-am  trimis  zece  scrisori,  dacă  nu  mă  înşel,  pline  de  atenţie 
şi  rugăminţi;  tu  nu  te-ai  învrednicit  să-mi  trimiţi  nici  măcar  o 
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Vezi  nota  la  titlul  epistolei  anterioare. 

Monah  la  Haemona  căruia  Fericitul  leronim  i-a  scris  câteva  epistole,  tai 

primi  însă  răspuns.  (n.P.P.) 

Matei  18,  3. 

Cf.  loan  13,  5. 

Cf.  Matei  26,  48. 

Cf  loan  4,  7-29. 

Cf.  Luca  10,  39. 

Cf.  Marcu  16, 9. 

Cf.  Isaia  14, 12-15. 

Cf.  Matei  23,  6. 

Cf.  Isaia  40, 15. 

1  Petru  5,  5. 

Cf.  Luca  18, 10-14. 
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bombăneală.  In  timp  ce  Domnul 

nu  vorbeşti  cu  fratele  tău.  Prea  multă  ocară,  vei  spune!  Crede-mă 
daca  nu  m-ar  împiedica  respectul  faţă  de  cuvântul  scris,  pentru 
aceasta  ofensa  ţi-aş  arunca  atâtea  (în  faţă]  că  ai  începe  să-mi  scrii 
dacă  nu  pentru  altceva,  măcar  de  mânie.  Dar,  pentru  că  a  te 
nia  este  omeneşte,  iar  a  nu  rosti  ocări  este 
du-mă  la  vechiul  meu  obicei,  te  rog  din 
te  iubeşte  şi  să  trimiţi,  tu,  rob  al  lui  Hristos 

asemenea  ţie. 


vorbeşte  cu  robii  Săi,  tu.  frate 
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EPISTOLA  XIlp38 

Către  Castorina,  mătuşă  după 


:are 
mai 
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riul 
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loan.  Apostol  şi  evanghelist,  spune  în  Epistola  sa:  „Cine  urăş 

te  pe  fratele  său  este  ucigaş”^^^.  Pe  bună  dreptate.  De  vreme  ce 

uciderea  se  naşte  adesea  din  ură,  cel  care  urăşte,  chiar  dacă  încă 

nu  a  lovit  cu  sabia,  este  totuşi  ucigaş  în  sufletul  său.  De  ce,  vei 

eliberându-ne  de  vechea  ranchiu 
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spune,  începi  astfel?  Pentru  că 
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sălaş  curat  pentru  Domnul  în  inima  noastră. 

Ca  să  fie  mai 


nă,  pregătim  un 


:rip 


spune  David,  „dar  nu  păcătuiţi.”^"^® 


Mâniaţi-vă 

bine  înţeles.  Apostolul  explică  mai  clar:  „Soarele  să  nu  apună 

.  Ce  vom  face  în  ziua  Judecăţii,  când  soa 

i,  fiind  martor  al 
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peste  mania  voastra 

rele  va  apune  nu  pentru  o  zi,  ci  pentru  atâţia  ani 

mâniei  noastre?  Dumnezeu  spune  in  Evanghelie.  „Dacă  vei  duce 

aminti  că  fratele  tău  are  ceva 
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darul  tău  la  altar  şi  acolo  îţi  vei 

lasă  darul  tău  acolo,  înaintea  altarului,  şi  mergi  mai 

‘.Vai 


împotriva  ta, 

întâi  să  te  împaci  cu  fratele  tău  şi  apoi  vei  ^ 
mie,  sărmanul,  ca  să  nu  spun  vai  ţie,  căci  ^  ^  . 

ofrandă  la  altar,  sau  am  adus-o  fără  folos,  pent™  ca  mama  sta 

rula!  Cum  de  am  rostit  mereu  în  ruga  noastra  zilnica:  „larta-ne 
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atâta  timp  n-am  adus 
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în  această  epistolă,  Fericitul  leronim 
relaţii  încordate  cu  familia  sa  din  pri 
rudele  sale  nu-i  răspundeau  la  scrisori. 
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Data  epistolei:  probabil  275 

certat  cu  mătuşa  sa,  îi  propune  împăcarea  ^ 

cina  caracterului  său  dificil,  dar  şi  din  cauz  ca 
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1  loan  3, 15. 

Psalmul  4,  5. 
Efeseni  4,  26. 

Matei  5,  23-24. 
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datoriile  noastre,  precum  şi  noi  iertăm  datornicilor 

când  sufletul  nu  se  potriveşte  cu  vorbele  şi  rugăciunea 
faptele?  Aşadar,  mă  rog,  cum  mă  rugasem  şi  într-o  scrisoare 

de  anul  trecut,  să  avem  pacea  pe  care  Domnul  ne-a  dăruit 

scurt 
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.  Şi  dorinţa  mea  şi  gândul  tău  Hristos  le  vede;  pe 

înaintea  judecăţii  Sale,  buna  noastră  înţelegere,  restabilită 
ruptă,  va  merita  răsplată  sau  pedeapsă.  Dar,  dacă  tu  nu  vei  voi 
să  ne  ferească  Dumnezeu! 
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EPISTOLA  XIV^46 


Către  Heliodor,  monahul 


1.  Cu  câtă  râvnă  şi  cu  câtă  dragoste  m-am  străduit 

mânem  împreună  în  pustiu,  doar  inima  ta  ştie,  conştientă  fiind 
de  dragostea  noastră  unul  pentru  altul.  Cu  câte  tânguiri 

durere  şi  cu  ce  jale  ţi-am  urmărit  plecarea,  martoră  este  chiar 

această  scrisoare  înmuiată,  după  cum  vezi,  în  lacrimi.  însă  tu, 

un  încântător  copil,  tăinuind  refuzul  prin  dezmierdări, 
îmbrăţişat,  iar  eu, 

voiam  cu  atâta  ardoare  nu 
implor?  Dar  tu  nici 
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m-ai  ţinut 

nepregătit,  nu  ştiam  ce  să  fac.  Să  tac?  însă  ce 


puteam  ascunde  prin  cumpătare.  Să  te 
nu  voiai  să  asculţi,  fiindcă  nu  mă  iubeai  în 
aceeaşi  măsură.  Dragostea  mea  dispreţuită  a  făcut  singurul  lucru 

pe  care  l-a  putut  face.  Pe  cel  pe  care  n-a  fost  în  stare  să-l  aibă  de 

faţă,  îl  va  căuta  în  lipsă.  De  altfel,  chiar  tu  însuţi  mi-ai  cerut  ca 
după  ce  eu  voi  fi  plecat 
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in  pustiu,  să-ţi  trimit  o  invitaţie  scrisă  de 
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~  financiară,  obligaţie,  datorie,  slăbiciune,  infirmitate,  ne- 

moH  in«:r  elf d(t)£iAn^a  -  „datorie  financiară,  ceea  ce  este  datorat  în 

iienire  năcar  affn  •  termenul  primeşte  semnificaţia  de  „ofensă 

este  u '  ^  I  ’ d  ii  ^^^tiezeu  sau  aproapele”.  La  rândul  său,  termenul  grecesc 

<3<|)£(Au)  -  „a  datora”.^(n.?p7^^  ^  verbului  aramaic  hayyab,  care  avea  acelaşi  sens  ca 

Matei  6 

Cf.  loan  14,  2j. 

Deşertul  Chalkis,  376.  în  această  scrisoare  dedicată  nriPt^milni 
Fericitul  Ieronim  îi  cere  acestuia  să  îl  viziteze  în  Zm 

să  urmeze  împreună  viaţa  ascetică  făcând  elogiul 
devenit  celebră,  fiind  mereu  transcrisă  ^ 

monastice  apusene.  (n.P.P.) 
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căci  nădăjduia  că  îl  va  convinge 

Hcestui  mod  de  vieţuire.  Epistola 

Şl  cunoscând  o  circulaţie  remarcabilă  în  mediile 
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mâna  mea^^;  şi  eu  făgăduisem  ca  o  voi  -r  ■ 

beşte-te!  Nu  vreau  să-ţi  aminteşti  de  lin.  i 
deşertului  îi  place  goliciunea^^«  ^e  hpsunle  vremurilor  trecute 

strâmtorările  călătoriei  de  altădată  T,  vreau  să  te  sperie 

crezi  Şl  in  cuvintele  Lui:  „Căutaţi  r  _  *  «ristos, 

nezeu  [şi  dreptatea  Lui]  şi  toate  acestea 
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vor  fi  aşezate  lângă 

111  .1  desagă  şi  nici  toiae^^°;  este 

destul  de  bogat  cel  care  este  sărac  împreună  cu  Hristos. 

2.  Dar  ce  fac  acum?  Nechibzuitul  de  mine,  te  implor  din  nou? 

Duca-se  rugăminţile,  sa  dispară  mângâierile!  Prietenia  mea  rănită 

are  dreptul  de  a  se  înfuria.  M^-ai  dispreţuit  când 
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poate,  îmi  vei  asculta  reproşurile.  Ce  faci  tu  în  casa  părintească. 

delicatule  ostaş  ?  Unde  este  meterezul,  unde  este  şanţul,  unde 
este  iarna  petrecută  în  cort^^^?  Iată,  din 
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cer  trompeta  suna,  pe 

nori  generalul  înarmat  înaintează  pentru  a  supune  lumea!  Iată 
sabia  cu  două  tăişuri,  ieşind  din  gura  regelui 
cere  totul  din  calea  ei;  haide  şi  tu, 

din  umbră  la  soare!  Trupul  tău  obişnuit  cu  tunica  nu  rabdă  po 
vara  platoşei,  capul  tău  acoperit  cu  pânză  de  in  refuză  coiful,  ma 
nerul  aspru  al  săbiei  îţi  zdreleşte  mâna  moleşită  de  odihnă. 
Ascultă  porunca^^"^  Regelui  tău:  „Cine  nu  este  cu  Mine  este  îm 
potriva  Mea  şi  cine  nu  adună  cu  Mine  risipeşte 

împreună  îngropat  în  botez  cu 
cuvintele  tainei""^^:  în  numele  Lui  nu  vei 
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ziua  în  care,  tânăr  recrut, 

Hristos^^^,  ai  jurat  în 
cruţa  nici  pe  mama  ta,  nici  pe  tatăl  tău.  Dar  iată,  duşmanul 
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Cf.  Matei  10, 10. 

Delicate  miles 
J^litar  mai  înainte  de  a 

litară  în  literatura  creştină  rămâne 

Der  Soldatenstand  in  Den  Ersten 
însuşi  va  fi  valorizat  ca  o  „oştire  spirituală  . 

Pasaj  inspirat  din  Tertulian.  Către  mar 

Cf.  Apocalipsa  1, 16. 

Literal;  „edictul”.  Aşadar,  lege  cu 

iaca  11,  23. 

Cf  Romani  6,  2-13; 

Sacramentum. 


Fericitului  leronim.  Heliodor  Bcuse  serviciul 

Harnack  despre  terminologia  mi 
,n  rhristi.  Die  Christliche  Religion 

,  1905).  Monahismul 
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ironie  tăioasa  a 

deveni  monah.  S^vdiu^^ 
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Drei  Iahrhunderte,  Tiibingen 
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Coloscni  2, 12. 
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Hris 

re,  ţ 

dez‘ 
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tute 

rnei 

râsţ 

ceti 


cearcă  să-L  ucidă  pe  Hristos  în  inima  ta;  iată  că  tabăra  vrăjmaşă 

năzuieşte  la  darul 
dacă  micuţul  tău  nepot 

părul  răvăşit  şi  veşmântul  rupt,  mama  ta  îţi  va  arăta  sânii  cu  care 
te-a  hrănit,  chiar  dacă  tatăl  tău  o  să  stea  culcat  pe  prag,  calcă-l  în 

şi  treci,  cu  ochii  uscaţi^^’  zboară  spre  drapelul  crucii!  A 


58 


pe  care  l-ai  primit  pentru  a  te  lupta.  Chiar 

o  să  se  ţină  de  gâtul  tău,  chiar  dacă,  cu 
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picioare 

fi  crud  în  această  împrejurare  este  o  formă  de  evlavie. 

3.  Va  veni  apoi  ziua  în  care,  victorios,  te  vei  întoarce  în  patrie 

bărbat  puternic  şi  încoronat,  vei  păşi  în  Ierusalimul 
.  Atunci  vei  primi  dreptul  de  cetăţenie  alături  de  PaveP^^. 
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în  care  tu 


nul 

cari 
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ceresc 

atunci  vei  cere  dreptul  la  aceeaşi  cetăţenie  şi  pentru  părinţii  tăi; 
atunci  te  vei  ruga  şi  pentru  mine,  eu,  cel  care  te-am  încurajat  să 

învingi.  Bineînţeles,  nu 

că  te  reţin.  Nu  avem  nici  inimă  de  fier  şi  nici  măruntaie  de  piatră 

născut  din  stâncă  şi  nici  n-am  fost  alăptaţi  de  tigroai 

.  Şi  noi  am  trecut  prin  acestea.  Acum,  sora  ta 


ghe 


nesocotesc  piedicile  despre  care  tu  spui 


mei 
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atu 


nu  ne-am 
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cele  din  Hyrcania 

văduvă  te  îmbrăţişează  cu  braţele  ei  mângâietoare; 
sclavi  cu  care  ai  crescut  spun:  „Cui  ne  laşi  să  slujim? 
dădaca  de  altădată,  bătrână  deja,  şi  tatăl  care  te-a  crescut,  al  doi¬ 
lea  în  iubirea  faţă  de  tine  după  cel  firesc,  strigă:  „Aşteaptă  puţin 

Poate  că  şi  dădaca,  cu  sânii 


frai 


acum,  acei 

acum 


>>265 . 


chi 
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eşt 
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raţ 


şi  ingroapa-ne  pe  noi  care  vom  murii 

veştejiţi  şi  cu  fruntea  brăzdată  de  riduri,  repetă  vechiul  cântec  cu 
care  te  legăna"^^^.  Să  spună,  dacă  vor,  şi  erudiţii:  „în  tine  se 
zemă  toată  casa  care  se  clatină”^^^.  Uşor  vor  rupe  aceste  legături 
dragostea  de  Hristos  şi  teama  de  focul  gheenei. 

Vei  spune,  poate:  „Sfânta  Scriptură  ne 

;  dar  cine  îi  iubeşte  pe  ei  mai  mult  decât  pe 
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sar 


ac( 


învaţă  că  trebuie  sa 


luj 
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ascultăm  de  părinţi 
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Donativum  reprezenta  un  dar  făcut  de  împărat  militarilor  în  împrejuran 


158 


speciale.  (n.P.P.)  a  -  r.  j-  i  • 

E  vorba  de  Nepotianus,  nepotul  lui  Heliodor,  pe  atunci  de  vârstă  frageda.  Lui 

Nepotianus,  Fericitul  Ieronim  îi  va  adresa  Epistola  LII,  iar  Epistola  LX  lui  Heliodor  a 

moartea  lui  Nepotianus.  (n.P.P.) 

Cf.  SenecA  Retorul,  Controversiae,  1,  8, 15.  (n.P.P.) 

Cf.  Horatius,  Ode,  1, 3, 18.  (n.P.P.) 

Cf.  Evrei  12,  22. 

Aluzie  la  episodul  din  Faptele  22,  25  ş.u.  (n.P.P.) 

Cf  Vergilius,  Eneida,  IV,  366.  (n.P.P.) 

VergILIUS,  Eneida,  II,  677-678. 

Cf  PerSIUS,  Satire,  III,  18. 

Vergilius,  Eneida,  XII,  59. 

Cf  Ieşirea  20, 12. 
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Hristos  îşi  pierde  sufletuP^^  Duşmanul  ţine  sabia 
re,  şi  eu  mă  voi  gândi  la  lacrimile  mamei?  Din 

dezerta  din  armată?  Lui  nu-i  datorez,  din  pricina  lui  Hristos 

înrnorrnântHrii,  sdii,  dăcă  sunt  3I  lui  Hristos 

tuturor  ?  Prin  sfaturile  pline  de  teamă  pentru  Domnul,  Care 

sufere,  Petru  a  devenit  piatră  de  poticnire*^’.  Pavel  le 
răspunde  fraţilor  care  nu-1  lăsau 

ceţi  voi,  plângeţi  şi-mi  tulburaţi  inima?  Eu  sunt  pregătit 
să  fiu  înlănţuit,  ci  chiar  să  mor 


ca  sa  ma  omoa 
cauza  tatălui  voi 


•  • 


grija 
atunci  o  datorez 


} 


•  I 


mergea  sa 


sa  meargă  la  Ierusalim;  „Ce  fa 

nu  doar 


la  Ierusalim  pentru  numele  Dom 
nului  nostru  lisus  Hristos”.  Acest  berbec  al  grijii  necugetate,  prin 

care  se  risipeşte  credinţa,  trebuie  să-şi  frângă  zelul  de  zidul  Evan¬ 
gheliei:  „Mama  mea  şi  fraţii  mei  sunt  cei  care  fac  voia  Tatălui 
meu  Celui  din  ceruri”^^^.  Dacă  ei  cred  în  Hristos,  să  fie  binevoitori 


i  şi  faţă  de  mine,  care  voi  lupta  în  numele  Lui,  iar  dacă  nu  cred 
I  atunci  „morţii  să-şi  îngroape  morţii  lor”^^. 


dar  numai  în  cazul  mucenicilor.”  Greşeşti, 


4.  „Aşa-i  ,  zici  tu 

frate,  greşeşti  dacă  socoţi  că  un  creştin  nu  e  prigonit  neîncetat; 
chiar  acum,  în  timp  ce  tu  te  lupţi  foarte  înfocat,  nu  ştii  dacă 
eşti  învins.  Vrăjmaşul  nostru,  precum  un  leu  care  rage 

şi  tu  crezi  că  suntem  netulbu 

să-l  ucidă  într-as 


y  yy 


f  c 


nu 


dă  târ 
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coaie,  căutând  pe  cine  să  sfâşie 

ascunzătoare  cu  cei  bogaţi,  ca 

ochii  lui  privesc  pe  cel  sărac;  pândeşte  din 

leul  din  peştera  sa;  pândeşte  ca  să  răpească  pe 

dulce^^  , 
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raţi?  „El  stă  în 
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cuns  pe  cel  nevinovat; 


ascunziş,  ca 

”275. 


şi  tu,  care  vei  fi  pradă,  te  bucuri  de  un  somn 

frunzos?  Pe  mine  ba  mă  ispiteşte 

“  învăluie,  ba  pântecele  vrea  să-mi 

împinge  să  alung  Duhul 


sarac 


■  vh 


acoperit  de  umbra  unui  copac 

luxul,  ba  lăcomia  încearcă  să  ma 

locul  lui  Hristos;  pofta  mă 
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fie  zeu  ”  în 
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Cf.  Matei  lo,  37-  .  „  u  u-i 

Frază  obscură  şi  în  original.  Probabil 

zi"  ."upTMine"i  lasS  mor,., 

(n.P.P.) 


face  aluzie  la  episodul  din  Matei  8 

întâi  să  mă  duc  şi  să  îngrop  pe 

şi  îngroape  morţii  lor»”. 

i  [petra]  scandalum  -  „piatră 

23.  (n 
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se 
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voie 
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Sâ 
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care 
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loc  de  cuvinte  între  numele  lui  Petru  şi 

provoacă  împiedicarea-  căderea".  Cf.  Matei  16 

Matei  12,  50. 

Luca  9,  60. 

Cf.  i  Petru  5,  8. 

Psalmul  9,  28-29 
Cf  Vergilius,  Georgice,  II,  470- 

Cf.  Filipeni  3, 19. 
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să  pângăresc  templul  Lui  mă 


Sfânt  Care  sălăşluieşte  în  mine 

urmăreşte,  zic  eu,  duşmanul  „ale  cărui  nume  sunt  o  mie,  o  mie 

de  vicleşuguri  de  a  vătăma 
victorios  în  timp  ce  voi  fi  luat  prizonier? 

5.  Nu  vreau,  preaiubite  frate,  ca,  cercetând  greutatea  greşeli¬ 
lor,  să  socoteşti  că  aceste  rătăciri  despre  care  [tocmai]  am  vorbit 
sunt  mai  mici  decât  cea  a  idolatriei.  Ascultă  mai  bine  părerea 
Apostolului,  care  spune;  „Dar  aceasta  s-o  ştiţi  bine,  înţelegând  că 
niciun  desfrânat  sau  necurat  sau  vreun  înşelător 

-  nu  are  moştenire  în  împărăţia  lui  Dumnezeu 
.  Şi,  ca  o  regulă  generală:  să  se  ştie  că  este  îm- 
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nu  1 


şi  eu  nefericitul  mă  voi  considera 
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spaţ 
moţ 
tău: 
spu] 
furii 
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însu 

nau: 

rea; 

guri 

aici 


ceea  ce  in 


seamnă  idolatrie  ■ 
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şi  a  lui  Hristos 

potriva  lui  Dumnezeu  ceea  ce  este  al  diavolului  şi  ce  este  al  dia¬ 
volului  este  idolatrie  şi  toţi  idolii  i  se  supun  lui;  şi  totuşi  într-un 

alt  loc  numeşte  în  chip  deschis  şi  pe 

mădularele  voastre  care  sunt  pe  pământ:  desfrânarea,  necurăţia 
pofta  cea  rea  şi  lăcomia,  care  sunt  slujire  la  idoli,  pentru  care  vine 
mânia  lui  Dumnezeu”^®^.  Slujirea  idolului  nu  este  doar  când 

două  degeţele  tămâie  şi  o  aruncă  peste  cărbunii 


zicând:  „Omorâţi 


nume 
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raşii 
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sura 
puţi 
şi  în 

gătii 

torn 


cineva  apuca  cu 

aprinşi  ai  altarului  sau  când  varsă  vin  curat  într-o  cupă  pentru 
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libaţii. 


Să  spună  că  lăcomia  nu  este  idolatrie  acela  care  poate  numi 

de  arginţP®^;  să 

pângărit  mădularele 

printr-o 


dreptate  faptul  de  a-L  vinde  pe  Domnul  pe  30 
tăgăduiască  sacrilegiul  luxului  acela 

lui  lisus  Hristos,  jertfa  vie  şi  plăcută  lui  Dumnezeu 

victimele  poftelor  publice;  să  nu-i  declare 


care  a 
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legătură  nelegiuită  cu 

idolatri  pe  aceştia,  dar  să  fie  asemenea  celor  care,  potrivit  Fap 
telor  Apostolilor,  păstrându-şi  o  parte  din  preţul  de  vânzare 

fost  de  îndată  pedepsiţi  şi  loviţi  de  moarte^®^  Ia 

din  bu- 
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averii  lor,  au 

seama,  fratele  meu:  nu-ţi  este  îngăduit  să  păstrezi  ceva 


} 


2 


litate 


I 


2 


278 


Cf.  2  Timotei  i,  14. 

Cf.  1  Corinteni  3, 16. 

Vergilius,  Eneida,  VII,  337-338- 

Efeseni  5,  5. 

Coloseni  3,  5-6.  . 

Cf.  Matei  26,  15.  Comparaţia  dintre  iubirea  de  arginţi  şi  idolatrie  constituie  u 

loc  comun  în  opera  Fericitului  leronim  (v.  Epistola  XXII). 

Cf.  Romani  12, 1.  V.  şi  Tertulian,  De  culta  feminamm,  II 

Cf  Faptele  5 
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nurile  tale=“.  „Oricine”,  zice  Domnul 
nu  poate  să  fie  ucenicul  Meu.”^®^ 

6.  De  ce  eşti  tu 

vodul  părăsit  deodată 

ridică  de  la  vama^^° 
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nu  renunţă  la  tot 
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ce  are 


m 


K 


t 


3 


I 


*  j 


i 


4 


i 


un  creştin  cu  suflet  temător?  Priv 

cu  tatăP^‘^ 
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Priveşte  la  vameşul 
sa  Şl  pe  dată  este  apostol  Fiul 

are  unde  să-Şi  pUce  capul”"’-,  şi  tu  îţi  masori  poi'ticul 
spaţii  ale  casei  -  O»  împreună  moştenitor  cu  Hristos,  tu  aştepţi 
moştenirea  lumii.  Talcuieşte  cuvântul  „monah”^'^^  adică  numele 
tău:  ce  faci  în  mulţime  tu,  care  eşti  singur?  Şi  acestea 
spun  ca  şi  cum  aş  fi  un  corăbier  iscusit 
furile  neatinse, 
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care  se 

Omului  nu 
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eu  nu  ţi  le 

care,  având  vasul  şi  mai 

instruieşte  pe  cei  necunoscători  într-ale 
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11 


m  • 
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mani 
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ci,  cu  un  glas  temător. 


11  previn  pe  cei  care  vor  naviga,  căci  eu 

însumi,  ca  sa  zic  aşa,  am  fost  aruncat  de  curând  pe 
naufragiu.  în  acel  vârtej,  Charybda  desfrâului  devorează 
rea;  acolo  pofta,  seducătoare  precum  Scylla 
gura-i  feciorelnică, 

aici  este  un  ţărm  barbar,  aici  diavolul,  precum  un  pirat  cu  tova 
răşii  săi,  poartă  lanţuri  pentru 
încredeţi,  să  nu  vă 
surâde  ca  un  iaz 
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i< 
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un  ţărm,  într-un 

mântui 
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1 "  ’ 
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i 
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ne  ademeneşte,  prin 
ducem  până  la  capăt  pieirea  neprihănirii; 


fi 
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* 


W 


sa 
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ut 


cei  pe  care-i  va  robi.  Să  nu  vă 
socotiţi  în  siguranţă!  Deşi  întinderea  mării 
deşi  creasta  valului  abia  adormit  se  îndoaie 

puţin  sub  suflarea  vântului,  această  mare  câmpie  îşi 

închisă  primejdia,  înăuntru  este  vrăjmaşul.  Pre 
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are  munţii  ei 
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f  î 
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Şl  înăuntru  este 

gătiţi  odgoanele,  strângeţi  pânzele.  Crucea  catargului  să  fie  sta 
tornicită  pe  frunţile  voastre:  această  linişte  este  de  fapt  o  furtună 

Dar  ce”,  vei  zice  tu,  „cei  care  sunt  în  cetate  nu  sunt  creştini? 

celorlalţi.  Ascultă[-L]  pe  Domnul 

fii  desăvârşit,  du-te,  vinde  toate  ale 
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yy 


yy 


Starea  ta  nu  este  aceeaşi  cu  a 
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Care  zice:  „Dacă  voieşti  sa 
tale,  dă-le  săracilor 


'P 
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şi  vei  avea  comoară  în  cer 


Şl  vino  Şl  ur 
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mod  constant  în  scrierile  de  spiritua 
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Interdicţie  repetată  şi  argumentata 

litate  orientală  monastică.  (n.P .P*) 


in 
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lui  Toma.  (n.P.P.) 


fiilor  lui  Zevedeu  şi 

Cf.  Matei  4,  22.  . _ datorate  statului  roman.  „Vameşul 

De  la  biroul  unde  se  ™  (v.  9, 9).  (n.P.P.) 

în  limbaj  evanghelic,  desemnează  .colectorul  de  imp 

Matei  8,  20. 

Cf,  Horatius, 

Monah”  (|iOvaxdc;)  este 

de  vedere  etimologic 
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Aluzie  la  chemarea  la  apostolat 
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Ode.  11, 15. 15-  „ 

substantiv 


iv  derivat  de  la  adjectivul  pdvoi;  „singur 

cel  care  trăieşte  singur  . 
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monah  înseamnă 
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Fericitul  Ieronim 


I 


ft  ^ 


94 


Or  tu  ai  făgăduit  că  vei  fi  desăvârşit.  Dar,  de  vreme 

ce,  după  ce  ai  părăsit  armata,  te-ai  curăţit  pentru  împărăţia 
cerurilor,  ce  altceva  ai  făcut  decât 

însă  adevăratul  slujitor  al  lui 

pe  Hristos  sau,  dacă  are  ceva  în  afara  lui  Hristos.  el 
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sa  cauţi  o  viaţă  desăvârşită? 

Hristos  nu  are  nimic  altceva  decât 
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nu  este  de 

a  făgăduit  Domnului 

a  minţit.  „însă  gura 
a  încheia:  dacă  eşti 

desăvârşit,  de  ce  doreşti  bunurile  părinteşti?  Dacă  nu  eşti  desă 

vârşit,  L-ai  înşelat  pe  Domnul.  Evanghelia  răsună  de  cuvintele 

dumnezeieşti:  „Nu  puteţi  sluji  la  doi  stăpâni”^^^  şi  va  îndrăzni 

să-L  tăgăduiască  pe  Hristos,  slujind  lui  Mamona  şi 
Domnului?  Adesea  El 
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să\  ârşit.  Şi,  dacă  el  nu  este  desăvârşit,  deşi  I- 

înseamnă  că  mai  înainte 
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fi  desăvârşit 


ca  \  a 


1 


Vi 


minte  ucide  sufletul. Aşadar,  pentru 
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Dacă  cineva  vrea  sa 


vină  după 

să-şi  ia  crucea  şi  să-Mi  urmeze 

eu,  încărcat  de  aur,  socotesc  că-L  urmez  pe  Hristos? 
Cine  spune  că  rămâne 

umblă  însuşi  Hristos”"^^ 


a  spus: 

Mine,  să  se  lepede^^^  de  sine, 

Mie”"^.  Şi 
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in  Hristos  trebuie  să  umble  aşa  cum 
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7.  Şi,  dacă  tu  nu  deţii  nimic  -  ştiu  că  aşa-mi  vei  răspunde 
de  ce,  atât  de  bine  pregătit  pentru  războaie 


di 
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nu  lupţi?  Numai  să 

nu-ţi  închipui  că  o  faci  în  ţara  ta,  câtă  vreme  nici  Domnul 
putut  face  semne^ 
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nu  a 

a  Sa.  De  ce  oare?  Iată  răspunsul  adevărat: 
Niciun  profet  nu  are  cinstire  în  ţara  lui”^°L  „Nu  caut  cinstirea 

îmi  ajunge  conştiinţa  mea.”  Nici  Domnul  nu  o 
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căuta,  de  vreme  ce,  pentru  a  evita  să  fie  proclamat  rege  de  către 

mulţimi,  a  fugit^®^.  Dar,  unde  nu  este  cinstire,  acolo  este  dispreţ; 
unde  este  dispreţ,  acolo  este  adesea  nedreptate;  unde 
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*!!  lui  Solomon 

Matei  6,  24. 

Abnego  are  sensul  de 
desprinde  total  de 

dezice  de,  a  dezonora, 
limpede  ce  a  dorit 


21. 


f 


1, 11. 


.  j  renunţa,  a  nega  cu  totul,  a  se  dezice  de,  a  renega,  a  se 

traducând  grecescul  djTapvcopai  („a  repudia,  a  nega  deplin,  a  se 

respinge,  a  refuza  ).  în  lumina  acestor  sensuri  înţelegem  mai 

mai  greu  inteligibilă  aSzMn.Pig*^^'^^*’  °  expresie  arhaică,  însă 

Matei  16,  24. 

J  han  2,  6. 

anumit  aspe^Tm n o rtan^ tt  ..miracole  care  urmăresc  să  conştientizeze  asupra  unui 
tatea  unei  persoane  sau  acţiuni  P  demonstreze  legitimi- 

^‘/oan4, 44.  . 

^  Cf.  han  6, 15. 
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este  nici  linişte;  unde  nu  este  linişte,  acolo 
de  la  menirea  sa;  unde  însă  prin  nelinişte 
acesta  este  micşorat  prin  ceea  ce-i  înlătură 

şorat  nu  poate  fi  considerat  desăv 
nament  rezultă  această  concluzie;  un  monah 

vârşit  în  ţara  lui.  Or  a  nu  vrea  să  fii  desăvârşi 

8.  Respins  însă  din  această  poziţie,  tu  vei 
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devenit  creştini,  cei  care, 
decă  într-un  anume  fel 
într-o  feciorie  curată 
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avand  cheile  Împărăţiei  cerurilor^^’^ 

înainte  de  ziua  Judecăţii  şi  o  păstrează 

pe  Mireasa^-H  Domnului.  Dar,  aşa  cum  am 
aratat  mai  înainte,  una  este  situaţia  monahului 

ţilor^®^.  Preoţii  pasc  oile,  i 

din  altar. 
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este  îngăduit  să  mă  dea  Satanei  pentru  pierderea  cărnii,  dar  spre 
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sunt  dus  la  păscut”.  în  acest  moment  Fericitul  Ieronim  nu  era  încă 
preot.  Va  fi  hirotonit  de  către  Paulinus  de  Antiohia.  (n.P.P.) 
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21,  i“4* 

^dică  nu  am  dreptul  de  a-1  judeca. 

y-  ^  (^orinteni  5,  5. 

remarcat  faptul  că 

^iscopi,  cât  şi  pentru  preoţi. 
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Fericitul  Ieronim  utilizează  termenul  sacerdos  atât 


Pentru 
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17,  12. 
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Fericitul 
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duhovniceşti  sau,  alungat  din  biserică,  este  sfâşiat  de  gura  tur 
bată  a  demonilor. 


ilor  te  îmboldesc  [să  intri] 


Iar  dacă  îndemnurile  pioase 


ordin,  eu  mă  voi  bucura  de  înălţarea  ta,  dar  mă  voi  teme 
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toiul  nu  a  arătat  o  mai  mică 
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taina  credinţei  cu  conştiinţă  curată 
întâi  puşi  la  încercare,  apoi. 


Şi  ei  să  fie  mai 


se 


} 


W 


W 


w 


sa 


7 


primiţi  la  slujire”^'^. 


Vai  de  acel  om  care,  neavând  o  haină  de  nuntă,  intră  la  cină! 

decât  să  audă  imediat: 
i  aici?”^'^  Şi,  fiindcă  el 


Nimic  nu-i  rămâne 


Prietene,  tu  cum  ai 
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cel  din  afară:  acolo 


va  fi  plângerea  şi  scrâşnirea 
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acela  care,  legând 
l-a  luat 


în  batistă  talantul  primit 
în  timp  ce  alţii  au  dobândit  câştiguri 
de  strigătul  stăpânului  indignat:  „Slugă  vicleană 
dat  banul  meu  schimbătorilor  de  bani? 

luat  cu  dobândă”^^°,  adică:  „Ar  fi  trebuit  să  laşi  la  altar 
puteai  purta.  însă  tu,  negustor  nepriceput 

ocupi  locul  altuia 
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Ştim  din  Epistola  XLV 


3  ca  şi  leronim  cocheta 
succesor  al  lui  Damasus.  (n.P  P  ) 

1  iimotei  3, 1. 

Docibilis  are  aici  sensul  de 
cel  de  „apt  pentru 
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învaţă  repede,  intelieent 

termen  echivalent-  SifamX  antî^  ^ 
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„  „  nvăţa  pe  alţii”.  în  Vulgata  însă 

învăţător,  învăţat”.  (n.P.P.) 
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tot  astfel  cel  care  se  apropie  cu  nevrednicie  de  potirul  Domnului 

fi  vinovat  raţa  de  trupul  şi  sângele  lui  lisus^^' 

9.  Nu  toţi  episcopii  sunt  episcopi^“.  Uită-te  la  Petru  dar  ia-1 

considerare  şi  pe  luda«.  Priveşte  la  Ştefan,  dar  să-l  ai  în 
vedere  şi  pe  Nicolae,  pe  care  Domnul  îl  urăşte 
acesta  a  născocit  atâtea  orori  şi  nelegiuiri 

născut  erezia  ofiţilor^^^.  Fiecare 
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in  Apocalipsa  sa^'"*; 
că,  din  acea  sămânţă 
P^rte  să  se  pună  la  încer 

care  şi  apoi  să  se  apropie^^  !  Nu  demnitatea  ecleziastică 
fii  creştin.  Centurionul  Cornelius,  încă  păgân,  este  pătruns  de 
darul  Sfântului  Duh^'^^;  copilul  Daniel  judecă  preoţp^® 

legătorul  de  mure  sălbatice^^^,  devine  dintr-o  dată  profet;  David 
păstorul,  este  ales  rege^^°;  pe  cel  mai  mic  dintre  ucenici  lisus  îl 
iubeşte  cel  mai  mult^^\  Ocupă  locul  din  urmă,  fratele  meu 
pentru  ca,  sosind  unul  mai  neînsemnat,  să  ţi  se  spună  să  urci  mai 

.  Pe  cine  Se  sprijină  Domnul,  dacă  nu  pe  cel  umil  şi  paşnic  şi 
temător  chiar  şi  de  vorbele  Sale^^^?  Celui  ce  i  se  încredinţează  mai 
mult,  de  la  acela  se  cere  mai  mult^^"^.  „Cei  puternici  vor  avea  parte 
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de  încercări  mai  grele. Şi  nimeni  să  nu  se  împăuneze  cu  o  cu 
răţie  care  nu  este  decât  a  trupului,  de  vreme  ce  oamenii  vor  tre 
bui  să  dea  socoteală  pentru  orice  cuvânt  deşert  în  ziua  Jude 
căţii^^^,  deoarece  ocara  adusă  unui  frate  este  un  delict  de  omu 
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Aşadar,  treapta  clericală  nu  aduce  automat  cu  sine  sfinţenia  -  afirma  Fericitul 

Ieronim.  Mulţi  monahi  sau  laici  sunt  superiori  clericilor  în  sfinţenie.  Fericitul  leronim 

însuşi  a  fost  un  asemenea  model.  (n.P.P.)  ^  i  /  nn\ 

Iuda  Iscarioteanul,  cel  care  L-a  trădat  pe  Mantuitoru  .  (n. 
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Apocalipsa  2,  6. 

O  sectă  gnostică  ce  se 

luminii.  Aceştia  venerau  şi  preţuiau  toate  personajele  nege 
(începând  cu  Cain),  înfierate  şi  condamnate  de 
inspiratia  unui  zeu  inferior,  Demiurgul  laldabaot,  identmcat 

^  Cf.  1  Corinteni  11,  28. 

Cf  Faptele  10. 

Cf.  Istoria  Susanei  1,  51. 

Cf.  Amos  7, 14.  De  fapt,  Amos  era 
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Cf.  1  Regi  16.  /  n  p  \ 

Apostolul  loan  {cf.  loan  13,  23).  (n.P.  •/ 

Cf.  Luca  14, 10. 

Cf.  Isaia  66, 

Cf.  Luca  12,  48. 

înţelepciunea  lui  Solomon  6 

Cf.  Matei  12,  36. 
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cidere^  .  Nu  este  uşor  să  stai  în  locul  lui  Pavel  şi  să  ţii  pasul  cu 
cei  care  domnesc  deja  cu  Hristos;  ar  putea  veni  îngerul  să 
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Cf.  Matei  5 
Cf.  Matei  27,  51. 

Cf.  Apocalipsa  2,  5. 

Cf  Luca  14,  28. 

Cf.  Matei  5 

9"  Cicero,  Tusculanae 

In  original:  celeuma  —  ma<;iiră  "  j  «  . 
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Cf.  1  Corinteni  ii,  3. 

Cf.  loan  13, 10. 

Romani  S,  18. 

Cf.  1  Corinteni  15,  53- 

Cf  Matei  24,  46.  tpptiii  ian  Despre  spectacole,  30.  (n.P.P.) 

întregul  pasaj  este  inspirat  din  Te 

Cf  Matei  2, 13.  mnternporani  Iui  lisus  Hristos  {cf  loan  7 

Acestea  erau  acuzaţiile  aduse  1  nimeni  în  Antichitate  (nici  izvoarele 

48;  IO,  20).  Demn  de  remarcat  este  ap  miracolelor  săvârşite  de  Hristos,  ci 
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FERICITUL  IERONIM 
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Romanule,  priveşte  coasta  pe  care  ai  strâpuns-o  Uitaţi-vă  la 
acest  trup:  oare  este  acelaşi  despre  care  ziceaţi  că  a  fost  flirat 
ascuns  in  timpul  nopţii  de  ucenicii  săi^^^?"  Ca  să  spui  acestea,  fra¬ 
tele  meu,  ca  să  participi  la  aceasta,  este  oare  o  trudă  anevoioasă? 
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1.  Pentru  că  Orientul,  tulburat  de  o  veche  furie  între  popoare 
sfâşie  tunica  Domnului,  ţesută  dintr-o  bucată^^^,  de  sus  până  jos 
iar  vulpile  pustiesc  via  lui  Hristos,  încât,  între  lacurile  sleite 
nu  mai  au  apă,  greu  poţi  să  înţelegi  unde  a  fost  însemnat  izvorul 
şi  unde  a  fost  împrejmuită  cu  gard  grădina  [Scripturii]^^^,  de 

hotărât  să  consult  tronul  lui  Petru  şi  credinţa  lăudată 
de  gura  Apostolului,  cerând  acum  hrană  pentru  sufletul  meu,  de 
acolo  de  unde  odinioară  am  primit  veşmintele  lui  Hristos^^t.  Nici 
întinderea  vastă  a  mării  şi  nici  depărtarea  ţărilor  n-au  putut  să 
mă  împiedice  să  cercetez  perlele  preţioase:  „Unde  se  află  un  trup 
acolo  se  vor  aduna  şi  vulturii”^^^.  Avuţia  părintească  a  fost  risipită 
de  un  urmaş  rău;  numai  la  voi  moştenirea  părinţilor  se  păstrează 
neatinsă.  Acolo,  pământul  cu  brazdă  rodnică  preschimbă  nepri- 
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Cf  loan  19,  34. 

Cf.  Matei  28, 13. 

Aceasta  este  prima  epistolă  trimisă  de  Fericitul  Ieronim  papei  Damasus.  Ne 
aflăm  în  376,  iar  Ieronim,  aflat  în  pustia  Chalkis,  cere  lămuriri  în  privinţa  controver- 
^lor  doctrinale  trinitare  (în  jurul  conceptului  de  „ipostas”)  care  divizau  Orientul  şi 
ccidentul.  Totodată,  ne  aflăm  în  plină  schismă  meletiană.  în  Antiohia  vremii,  trei 
acţiuni  îşi  disputau  dreptul  de  a  instala  propriul  episcop:  susţinătorii  lui  Vitalie  (hiro- 

^  ^i^osul  Apolinarie  de  Laodiceea,  condamnat  în  scrierile  Sfântului  Atanasie  şi 
a  e  antu  ui  Vasile  cel  Mare,  autorul  ereziei  care  îi  poartă  numele),  facţiunea  Iui  Pau- 
linus  susţinut  de  Roma,  şi  meletienii  (susţinătorii  episcopului  legitim 

niţi  e  episcopii  Orientului).  Meletie  va  muri  în  timpul  celui  de-al  doilea  Sinod  Ecu- 

T  ^  ^  Paulinus  în  388,  fiind  succedat  de  Evagrie,  prietenul  Feri- 

a  continuat  şi  în  secolul  următor.  (n.P.P.) 
oarte  pro  abil  că  Fericitul  Ieronim  îl  cunoştea  deja  personal  pe  papa  Da- 
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Cf.  loan  19,  23. 

Cf  Cântarea  Cântărilor  4, 12. 

Metaforă  paulină  pentru  botez.  Fericitul 
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Ieronim  fusese  botezat  la  Roma. 
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Luca  17,  37. 
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Cf.  Matei  13,  46. 

Cf.  Maleahi  4, 

Cf.  Isaia  14, 

Matei  5, 14. 

Matei  5, 13. 

Cf.  2  Timotei 

Cf.  Apocalipsa  2,  27. 

Sfântul  Apostol  Petru.  (n.P.P.) 

Fericitul  Ieronim  mărturiseşte 

P^Pa  Damasus.  (n.P.P.) 

Cf.  Matei  16, 18.  De  remarcat 

sensul  primatului  papal.  (n.P.P.) 

Cf.  Leviticul  19 

Cf.  Tertulian,  Despre  Botez,  XII,  8.  (n.  . 

începând  cu  Sfântul  Ciprian  al  Cartaginei  (Despre  unitatea  Bisericii  universale 

expresia  sanctum  Domini  va  desemna  Sfânta  Euharistie.  (n.P. 

Este  vorba  despre  episcopii 

vor  fi  eliberaţi  de  împăratul  Gratianus.  ţn. 
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Meletic,  îl  ignor  pe  Paulinus 


.  Cine  nu  culege  cu  tine  risi 

adică  cel  care  nu  este  al  lui  hlristos  este  al  Antihristului 
3.  lată.  aşadar  -  vai,  ce  durere!  după  mărturisirea 
dinţă  de  la  Niceea^®',  după  decretul  din  Alexandria^®’ 
Occidentul,  o  odraslă  de-a  arienilor 


de  cre- 
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pretinde  de  la 
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Aceştia  sunt  cei  trei  episcopi  antiohieni 
Vitaiie  era  discipol  al  lui  Apolinarie  ( 


îşi  disputau  tronul  patriarhal. 

a  cărui  doctrină  eretică  nega  deplinătatea 

umane  a  lui  Hristos);  Meletie  era  ortodox,  însă  acuzat  de  arianism  de  fanaticii  rigoristi 

deoarece  susţinea  formula  trinitară:  o  singură  ousia  şi  trei  ipostasuri.  Aceşti  extremişti 

(care  nu  acceptau  termenul  „ipostas”)  şi-au  ales  episcopul  lor  în  persoana  Iui  Paulinus 

hirotonit  de  înflăcăratul  antiarian  Lucifer  de  Caralis  (Cagliari).  Paulinus  a  fost  susţinut 

şi  de  Sfântul  Atanasie  cel  Mare  şi  de  Ieronim  însuşi.  Acesta  din  urmă  va  fî  hirotonit 
preot  chiar  de  Paulinus.  (n.P.P.) 

Cf.  Luca  II,  23. 

Crezul  niceean  din  325-  La  Sinodul  I  Ecumenic  de  Ia  Niceea 
blema  schismei  provocate  de  episcopul  Meletie  de  Lykopolis  (Egipt) 

confundat  cu  Meletie  de  Antiohia  -  despre  data  Paştelui  şi  despre  controversa  ariană. 
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•  u-  din  Alexandria,  din  362,  a  căutat  să  soluţioneze  schisma  meletiană  din 

Antiohia,  recunoscându-i  ca  ortodocşi  pe  ambii  pretendenţi,  Meletie  şi  Paulinus.  Tot- 
odată,  sinodul  a  încercat  să  concilîeze  şi  disputele  teologice,  afirmând  (potrivit  clarifi¬ 
cărilor  Sfântului  Atanasie  cel  Mare  din  Tomosul  către  antiohieni)  că  „ipostas”  are  sensul 
de  „persoană”  dacă  se  referă  la  cele  trei  Persoane  Treimice,  sau  de  „substanţă  fiinţă 
esenţa  dacă  se  referă  la  natura  comună  a  divinităţii.  Astfel  se  dorea  evitarea  extreme¬ 
lor:  arianismul,  care  nega  divinitatea  reală  a  Fiului  şi  a  Sfântului  Duh,  şi  sabelianismul, 
care  nega  realitatea  Persoanelor  Sfintei  Treimi.  Sinoadele  din  Constantinopol  din  381 
(cunoscut  Şl  ca  al  doilea  ecumenic)  şi  cel  din  Antiohia  din  382  vor  consacra  doctrina 
Mia  (jiuoiţ  tpek;  uno^dacK;  („o  fiinţă,  trei  ipostasuri  -  persoane”)  a  capadocienilor  ca 
oc  rina  ortodoxă  oficială  a  Bisericii  creştine. '  Yirdcrraai q  este  un  derivat  substantival 
verbului  uctiioTriMi  -  „a  aşeza  dedesubt,  a  opri,  a  da  fiinţă,  a  cauza  existenţa,  a  înlocui 
a  concepe,  a  aşeza  ca  model,  a  făgădui,  a  se  supune,  a  subzista,  e  exista”;  uTTOOTaaK; 

fiinrlat?»  po  isemantic:  „ceea  ce  stă  sub,  suport,  rezistenţă,  sediment,  durată, 

fundaţie,  structura,  subiect,  temă,  plan,  scop,  statornicie 

natură  reală,  proprietate,  posesiune”.  (n.P.P.) 
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ţineau  slujbele  in  satele  învecinate 
altele,  de  arianism, 
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fiinţă  şi  „ipostas”,  dând  impresia  că 
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când  [Fiul]  nu  exista  ori  că  înainte  de  a  Se  fi  născut 

3ceia  care  afirmă  că  EI  este  dintr- 

a  Tatalui],  sau  că  Fiul  lui  Dumnezeu 

Biserica  sobornicească  îi  anatematizează” 

ipostas  fiinţa  sau  substanţa,  nicidecum 
deveneau  automat  eretici 
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(fiind  exilaţi  din  oraş,  îşi 
rustici”),  acuzaţi,  printre 
militau  pentru  introducerea  terme- 

nu  clarificase  distincţia  dintre 
6£  Aeyovraţ'  „qv  nore  6t£  ouk 
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de  aici  şi  numele  de 


sub 


tocmai  din  cauza  faptului  că  ....... 

t^iditară.  Sinodul  de  la  Niceea 

ia  că  le  identifică:  Toug 

'  dvTOJV  £y£V£TO,  q  £^  £T£paC 

£ivai  q  KTKJTov  q  rpcnrov  q  dAAoiwjov  îdv  uiov 

Iar  pe  aceia  care  spun  că  a  fost  cândva 

nu  exista  ori  că  a  fost  făcut  din  cele 
un  alt  ipostas  sau  altă  fiinţă  [faţă  de 

ori  schimbător. 
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Plan 
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ori  supus  prefacerii, 
cauză,  latinii  înţelegeau  prin 
pj.r  ,.  P^rso^na,  iar  susţinătorii  celor  trei  ipostasuri 

au  cauzat  numem^cp  J.^Svistice  şi  traducerea  termenilor  greceşti  în 

Mare  vor  discuta  adeseori  în  Pictavium  şi  Sfântul  Vasile  cel 

cuta  adeseon  in  operele  lor  despre  aceste  probleme.  (n.P.P.) 
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mine,  bărbat  roman 

toii,  rogu-te,  au 

al  neamurilor 
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susţin, formulă:  „trei  ipostasuri".  Care  Apos 

^  [doctrinăl?  Care  nou  Pavel. 

^  *rivaţat  acestea?  Noi 

cotesc  ei  că  pot  să  fie  înţelese  cele 
subzistente,  spun  ei.  Răspundem 
destul  sensul,  ei  impun  numele  însuşi 

ascunde  în  silabe.  Noi 
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.  .  ,  strigăm,  dacă  cineva  nu  mărturiseşte 

cele  trei  ipostasuri  ca  trei  evundaTaia,  adică  trei  persoane  care 

subzistă  fiecare  în  parte,  să  fie  anatema;  şi,  pentru  că  noi  nu  ros- 

tim  aceiaşi  termeni  ca  ei,  suntem  judecaţi  ca  eretici.  Dar,  dacă 

cineva  înţelege  ipostasul  în  sensul  de  substanţă^®^  şi  nu  spune  că 

află  un  singur  ipostas^^^,  este  străin  de  Hristos: 
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in  trei  persoane  se 

şi  sub  această  confesiune  noi  suntem  arşi,  împreună  cu  voi 
fierul  uniunii^^^  [ereticei. 


I 


f 


1  pro- 
ebuie 

riană. 


I 


CU 


I 


I 


I 


4.  Hotărâţi,  vă  rog:  dacă  vă  place 


nu  ma  voi  teme  sa  spun 
trei  ipostasuri  dacă  porunciţi  să  fie  creată  o  nouă  formulă  de 

credinţă,  după  cea  de  la  Niceea, 
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lă  din 

.  Tot- 

larifi- 
;ensul 
fiinţă, 
reme- 
Lsmul, 
in  381 

ctrina 

ilor  ca 
mtival 

ilocui, 

rraaii; 

lurată, 

stenţă 
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şi  noi  ortodocşii  să  mărturisim 
cu  aceleaşi  vorbe  ca  arienii.  Toată  şcoala  literară  profană 

înţelege^®®  prin  „ipostas 

rog,  ce  gură  nelegiuită  va  predica  trei  substanţe^®^?  Una  singură 
este  natura  lui  Dumnezeu  care  există  cu  adevărat 


nu 


yy 


nimic  altceva  decât  „substanţă”.  Dar 


va 
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caci  ea  nu-şi 

trage  din  altă  parte  principiul  subzistenţei  sale,  ci  acesta  îi  este 
propriu;  celelalte  care  au  fost  create,  chiar  dacă  par  că  sunt,  nu 


385 


Fericitul  Ieronim  utilizează  aici  termenul  us/a,  un  împrumut  din  limba  greacă, 
prezent  încă  în  traducerea  Simbolului  niceean  în  opera  Sfântului  llarie  de  Pictav'ium. 
Termenul  latinesc  substontio  este,  de  fapt,  echivalentul  lingvistic  al  lui  ipostas  (und  - 
sub  -  „dedesubt”;  larnpi  -  stare  -  „a  sta,  a  se  afla”).  De  aceea  latinii  înţelegeau  ipostasul 
drept  un  sinonim  al  substanţei.  Pentru  fîlosofia  greacă  (începând  cu  Aristotel),  ouoia 
putea  fi  înţeleasă  în  două  feluri:  1.  ca  natură  generală,  substrat,  esenţă  din  care  e  con¬ 
stituit  un  obiect  sau  o  persoană;  2.  ca  natură  particulară,  modul  specific 
subzistă  esenţa  generală  într-un  individ  particular.  De  la  acest  ultim 
Părinţii  capadocieni  conceptul  teologic  de  „Persoană  divină”  utilizând  termenul  „ipos 
tas”,  deoarece  acela  de  „persoană”  (TrpdaoiTTOv)  avea  conotaţii  sabeliene,  şi  astfel  Persoa 
nele  divine  puteau  fi  înţelese  ca  „măşti”  ale  esenţei  divine  unice,  ca  simple  forme  de 

nianifestare  a  naturii  dumnezeieşti.  (n.P.P.)  1  -i  • 

Aşadar,  pentru  Fericim]  Ieronim,  care  nu  era  bine  pusja  punct  cu  polemicle  şi 

evoluţia  conceptelor  treimice,  ipostas  încă  inseamna  „natura,  esenţa  .  (n.P.P  ) 

Probabil  Fericitul  Ieronim  face  aluzie  la  sabel.anism  care  contopea  (unea  m 
niod  nediferenţiat)  cele  trei  Persoane  divine  mtr-una  singură.  (n.P.P.) 

Afirmaţia  este  exagerată.  (n.P.P-) 

,  Aceasta  era  concluzia  logică  pentru  p  p  î 

'nceput,  disputa  triadologică  a  fost  de  ordin  lingvistic,  (n.  .  .) 
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sunt,  pentru  că  a  fost  o  vreme  în  care  nu  au  existat,  si 


Şl  ceea  ce  nu 

a  existat  poate  iarăşi  să  nu  fie.  Singur  Dumnezeu,  Care  este 
nic,  adică  nu  are  început,  poartă  cu  adevărat  numele  de 
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ţ-»39o  aceea,  îi  vorbeşte  şi  lui  Moise  din  rug:  „Eu  sunt  Cel 

.  Şi  iarăşi:  „Cel  ce  este  m-a  trimis  '^^^.  Erau  atunci 
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cer,  pământ  sau  mare:  în  ce  mod  Domnul  păstrează  pentru  Sine  ^ 
numele  comun  al  esenţei?  Dar,  pentru  că  este  singura  natură 
creată  şi  pentru  că  în  trei  persoane^^^  subzistă  o  singură  dum 
nezeire,  doar  o  singură  natură  există  cu  adevărat^^"^ .  Oricin 
spune  că  sunt  trei,  adică  trei  ipostasuri,  încearcă,  sub  numele  1 
pietăţii,  să  introducă  conceptul  de  „trei  naturi”.  Şi,  dacă  este  ast¬ 
fel,  de  ce  pare  că  un  zid  ne  separă  de  Arie,  când  o  credinţă  greşită 

alăture  Fericirii  Tale,  iar  Auxentius^^ 
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uneşte?  Ursinus^^^  să  se 
lui  Ambrozie?  Departe  de  credinţa  romană  această  rătăcire!  Ini¬ 
mile  cucernice  ale  popoarelor  să  nu  se  umple  cu  un  asemenea 

sa  spunem:  o  substanţă,  trei  per¬ 
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subzistente,  desăvârşite,  egale,  împreună-veşnice 

vorbească  despre  trei  ipostasuri,  dacă  vreţi,  şi  să  se  păstreze 
unuP^®.  Cum  să  nu  ai  o  bănuială  rea  când  termeni,  având  acelaşi 

se  contrazic?  Să  ne  fie  suficienta  formula  amintita  sau,  dacd  P 
socotiţi  corect,  scrieţi  că  noi  trebuie  să  mărturisim  trei  ipostasuri  | 
cu  interpretarea  lor.  Nu  refuzăm,  dar  -  credeţi-mă!  -  veninul  se 
ascunde  sub  miere.  îngerul  Satan  s-a  transfigurat  într-un  înger  al 
luminiP^-  ei  interpretează  bine  ipostasul,  dar,  când  voi  spune  ca 
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Essentia. 

Ieşirea  3, 14. 

Ieşirea  3, 14. 

393  pgrsona. 

în  sensul  că  numai  natura  divină  are  cu 

395  Ursinus  fusese  competitor  al  papei  Damasus.  •  A^Urnyie 

Auxentius,  episcop  arian  de  Mediolanum,  P«d«ceM"  Im  ^ 
sensurile  diferite  aie  cuvintelor  n 

dox  aici;  problema  se  reducea  la  a  recunoaşte  c  ş  ţ 
lucru^grm  ipostas  s^prin  i„,p,„„mului  direct  hypostc 

menul  „ipostas”  este  de  genul  feminin. 

Cf.  2  Corinteni  11, 14. 
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şului^°*^î  cetatea  Ninive,  care  a  pierit  intru  păcat,  a  dăinuit  prin 

reamintite  într-un  atât  de 
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plânsete"^**^.  La  ce  bun  toate  acestea 

iung  început?  Desigur,  pentru 

privirile  către  cel  neînsemnat,  pentru  ca 

dispreţuieşti  oaia  beteagă.  Hristos  l-a  luat  pe  tâlhar  ^ 

în  Rai-*^^;  şi,  ca  nu  cumva  cineva  să  socotească  vreodată  prea 


tu,  cel  mare,  să-ţi  îndrepţi 

tu,  păstorul  bogat,  să  nu 

cruce 


ca 
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iu.  în  acelaşi  an  376.  Se  pare  că  leronim 

mai  con 


Deşertul  Chalkis,  câteva  luni  mai  târziu 

a  primit  răspuns  la  scrisoarea  anterioară  şi  îi 
cis.  despre  aceeaşi  problemă.  îşi  reafirmă  comuniunea  sa 

Literal:  „sâcâitoare,  insistentă  .  (r  ^ 

Cf.  Matei  15,  21-28. 

Cf.  Luca  u,  8. 

Cf.  Luca  19,  8. 

Prin  plânsul  pocăinţei  (cf  lona  3 
Cf  Luca  23,  43. 
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Scaunul  pontifical.  (n.P.P.) 
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târzie  o  convertire,  a  preschimbat  execuţia  în  moarte  muceni- 
cească.  Hristos,  zic  eu,  îl  îmbrăţişează  cu  drag  pe  fiul  risipitor  cel 
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iar  părăsite  fiind  cele  nouăzeci  şi  nouă  de  oi  sănătoase 
o  singură  oiţă,  rămasă  in  urma,  e  purtată  pe  umerii  Bunului 
Păstor^”®.  Pavel,  din  prigonitor,  a  devenit  propovăduitor;  ochii 
trupeşti  i-au  fost  atinşi  de  orbire  spre  a  vedea  mai  mult  cu  mintea 
şi  cel  care  îi  ducea  încătuşaţi  pe  slujitorii  lui  Hristos  la  sfatul 
iudeilor  se  fâleşte  mai  apoi  cu  lanţurile-^®^  îndurate  pentru  Hristos^'°. 

Aşadar,  după  cum  am  scris  odinioară,  eu  care  am  luat  asu¬ 
mi  veşmântul"*^^^  lui  Hristos  in  oraşul  Roma,  sunt  ţinut  locului 

barbarul  hotar  al  Siriei.  Şi  să  nu  socoteşti  cumva  că  a  fost 

căci  ceea  ce  am  dobân 


407 


f 


A 


{ 


f 


i 


i 


( 


2. 


ti 


pra 


I 


ti 


A 
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o  hotărâre  a  altcuiva  privitoare  la  mine 

dit  însumi  mi-am  menit.  într-adevăr,  cum  spune  poetul  păgân 

„cerul,  nu  sufletul,  îl  schimbă  cel  care  trece 

neobositul  duşman  m-a  urmărit  mereu;  acum,  în  pustie,  sufăr 

turbarea  ariană  freamătă 
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mai  mari  războaie.  Căci,  dintr-o  parte. 
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sprijinită  şi  apărată  de  mai  marii  acestei  lumi;  din  cealaltă  parte, 
Biserica  e  sfâşiată  în  trei  părţi  şi  fiecare  dintre  acestea  se  grăbeşte 
să  mă  înşface  la  ea.  Vechea  autoritate  a  monahilor  care  locuiesc  , 

ridică  împotriva  mea.  între  timp  eu  tot  strig  şi,  ^ 

alătură  tronului  lui  Petru,  e  al  meu”.  Meletie, 

statornici,  fapt  pe  care  l-aş 

mărturisi  aceasta.  Acum,  sau  doi 
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dacă  cineva  i  se 

Vitalie  şi  Paulinus  zic  că  îţi  rămân 
putea  crede  dacă  unul  singur 

mint,  sau  toţi  trei.  De  aceea  o  implor  pe  Fericirea  Ta,  pe  cmcea 
Domnului,  pe  pătimirea  lui  Hristos,  care  este  podoaba  trebuin¬ 
cioasa  credinţei  noastre,  ca  tu,  care-i  urmezi  întru  cinste  pe  j 
Apostoli,  aşa  să-i  urmezi  şi  întru  vrednicie;  aşa  să  şezi  in  )ilţ « 
cei  doisprezece  care  vor  judeca  [lumea]"''’:  vârstnic  fiind,  aşa  sa  m 
încins  de  un  altul,  precum  Petru'*"';  aşa  să  dobândeşti,  împreuna  |  | 

Pavel,  dreptul  de  cetăţenie  a  cerului"*'’.  Pentru  aceasta,  sa-m  |  j 
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Cf.  Luca  15,  20. 

Cf.  Luca  15,  5. 

Cf.  Filipeni  1, 13. 

Cf.  Faptele  9. 

Aluzie  la  botez.  (n.P.P.) 

HORATius,  Epistole,  1, 11,  27. 

Cf  Matei  19,  28. 

Cf  loan  21, 18. 

Cf  1  Corinteni  8, 11. 
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arăţi  într-o  scrisoare  pe  cel  cu 

dispreţui  un  suflet 


i 


care  trebuie  să  fiu  în 
pentru  care  a  murit  Hristos! 
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epistola  XVII 

Către  presbiterul  Marcus,  la  Chalkis 
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Am  decis  că  trebuie 
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1. 


mă  folosesc  de  cuvântul  psalmis 

^  ridicat  împotriva  mea,  am 
tăcut  Şl  m-am  smerit  şi  am  păstrat  tăcere  faţă  de  cei  buni”^'^;  şi 

iarăşi.  „Eu,  ca  un  surd,  nu  auzeam  şi,  ca  un  mut  care  nu  deschide 
gura  sa,  m  am  făcut  ca  un  om  care  nu  aude”^^^.  Dar,  pentru  ca 
iubirea  învinge  totuF  şi  prietenia  precumpăneşte  faţă  de  ceea 

ce  mi-am  propus,  m-am  hotărât 

celor  care  mi-o  fac,  cât  să  răspund  rugăminţii  tale.  Căci  la 
tini,  după  cum  se  spune 

nedreptate  este  nefericit. 
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tului,  care  spune:  „Când  păcătosul 
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2.  Şi,  în  primul  rând,  înainte  să  vorbesc  cu  tine  despre  ere 
dinţa  mea,  pe  care  tu  o  cunoşti  foarte  bine,  mă  văd  silit  să  pro 
testez  împotriva  barbariei  acestui  loc  prin  cunoscutele  versuri: 
Ce  neam  de  oameni?  Ce  ţară  atât  de  barbară  îngăduie  aceste 
obiceiuri?  Oprită  ne  este  găzduirea  pe  ţărm.  Sar  la  război  şi  ne 
opresc  să  punem  în  ţară  piciorul”'^''l  Şi  celelalte  pe  care  noi  le-am 
t  luat  de  la  un  poet  păgân,  pentru  ca  acela  care  nu  păzeşte  pacea 

să  înveţe  de  la  un  păgân^^'^.  Sunt  numit  eretic 
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lui  Hristos"^^^  macar 
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Aşadar,  cu  care  episcop  sirian  să  intre  în  comuniune.  (n.P.P.)  r-i,  n  • 

Data  epistolei:  anii  376-377-  Fericitul  Ieronim  11  scrie  lui  Marcus  din  Chalkis 

care  i-a  cerut  o  mărturisire  de  credinţă,  şi  se  plânge  de  persecuţia  ‘ 

I  silesc  să  părăsească  deşertul.  Motivul  este  controversa  dogmatica  despre  ca  e  a  b  t 

i  în  scrisoarea  anterioară  pe  larg.  (n.P.P •) 

****  Psalmul  38,  2-3. 

Psalmul  37, 14-15. 

Cf.  1  Corinteni  13,  7.  r-  •  r  iv 

Cf.  Sfântul  Ciprian  al  Cartaginei,  Episto  .  3- 

,,  Vercjuus,  Eneida,  I,  539-54>.  Texţu'  vergilian 

Fericitul  Ieronim  îl  aplică  la  nisipul  deşertului.  (n.K.P.; 

^  ^  Cf.  Coloseni  3, 15.  ,  , 

Ethnicus.  în  latina  urmă  atestat  prima 

ca:  nationes,  gentes  şi  etnnici,  ace  cp  va  afla  şi  derivatul  ethnicalis. 

^probabil  introdus  de  el  în  latină.  în  semantic  după  grecescul  EGvq, 

^nsul  creştin  al  lui  naţio  este.  fără  îndoiala,  un  calc  semantic  p 
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i  al  Iui  paganus  va  fi  deţinut  de  alţi 

dată  la  Tertulian 
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Fericitul  Ieronim 


când  predic  Treimea  consubstanţială^''^  Mă  acuză  de  impietate 
sabeliană"*"^  când  proclam  cu  glas  neobosit  trei  Persoane  subzis¬ 
tente,  adevărate,  depline  şi  desăvârşite.  Dacă  [sunt  acuzat]  de 

pe  bună  dreptate;  dacă  [sunt  învinuit]  de  ortodocşi,  cei 
care  judecă  o  astfel  de  credinţă  nu  mai  sunt  ortodocşi  sau,  dacă 
vor,  nu  au  decât  să  mă  condamne  ca  eretic  alături  de 
Occidentul,  eretic  alături  de  Egipt,  adică  împreună 
Damasus'^''^.  De  ce  este  învinuit  un  singur  om 
taşii  săi?  Dacă  un  râu  curge  subţire, 

rului.  Mi-e  ruşine  să  spun:  din  grotele  chiliilor  noastre  noi 
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nu  este  vina  albiei,  ci  a  izvo 
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Ia  rându-i  este  un  calc  semantic  după  cuvântul  ebraic  biblic  goi  („popor  străin,  neam 
neeyreu”),  cu  conotaţie  peiorativă,  deoarece  „neamurile”  practicau  politeismul  şi  ido¬ 
latria,  excluse  fiind  de  la  legământul  divin  încheiat  cu  privilegiatul  popor  ales.  Limba 
ebraică  mai  avea  un  termen  pentru  noţiunea  de  popor  -  am  -,  care  se  va  specializa  însă 
pentru  denumirea  poporului  ales,  cel  israelit,  monoteist.  Nuanţa  peiorativă  a  Iul  goi  1 

transrnite  şi  limbilor  greacă  şi  latină.  în  plus,  deja  gentes  avea  chiar  în  latina  clasică 
puternică  valoare  peiorativă,  sensul  lui  putând  fi 
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asociat  cu  cel  de  barbarus  şi  având 
antonim"  cultural  populus  Romanus.  Această  valoare  a  cuvântului  îl  face  apt  pentru 

a  deveni  neologismul  semantic  din  latina  creştinilor.  „Dar,  când  a  venit  Hristos,  pentru 

că  popoarele  treceau  de  la  mulţimea  idolilor  la  un  singur  Dumnezeu”,  a  ajuns  „să  se 
stabilească  o  deosebire  între  închinătorii 
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ca 


tf 


I 


unei  singure  divinităţi  şi  între 

spune  Tertulian  {împotriva  Iui  Praxeas^  13,  7).  Diferenţierea  între  creştinismul 
monoteist  şi  susţinătorii  politeismului  s-a  reflectat  şi  la  nivelul  terminologiei,  creşti¬ 
nismul  devenind  astfel  noul  popor  ales  în  locul  Israelului  care  L-a  respins  pe  Mesia 
Fiul  lui  Dumnezeu,  iar  toţi  adepţii  idolatriei  se  constituie  astfel  în  celelalte  „popoare 
sau  „neamuri  ,  denumite  et/jnrc/:  Merito  ethnici  talia:  sed  mento  et  haeretici  Numquid 
enim  inter  ///os  distat  nisi  quod  ethnici  non  credendo  credunt  at  haeretici  credendo 
credunt?  -  ..Pe  drept  cuvânt  [ar  întreba]  păgânii  astfel,  însă  la  fel  de  îndreptăţit  [ar 
întreba]  şi  ereticii.  Caci  oare  ce  deosebire  este  între  aceştia,  în  afară  de  faptul  că  păgânii 
cred  necrezand,  iar  ereticii  nu  cred  crezând?”  (Tertulian,  Despre  trupul  lui  Hristos,  15 

semantică  a  contribuit,  aşadar,  sentimentul  exclusivităţii 
unicităţii  Şl  demnităţii  de  Nou  Israel,  nou  popor  ales  şi  privilegiat  de  către  Dumnezeu 

^tSatertTrz^e  "(n^P  P  )°  deosebită  în  cadrul  mentalităţii  creştine  din 

în  sensul  că  Persoanele  Sfintei  Treimi 

aceeaşi  unică  fiinţă  divină.  (n.P.P.) 

Modalismul  este  o  erezie  antitrinitară 
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sunt  consubstanţiale,  având  toate  trei 


Rrwroo  ^  ^  j  n  /  '  3pare  în  Asia  Mică  şi  se  dezvoltă  la 

fcă^e ^ H r  î  Praxeas  (către  190  d.Hr.),  de  Noetus  şi  apoi  de  Sabelie 

(către  200  d.Hr.),  de  unde  şi  numele  de  „sabelianism”.  Potrivit  acestei  concepţii,  Dum-  | 

nezeu  este  o  singura  Persoană  şi  S-a  revelat  succesiv  în  trei  forme  sau  modali  ăţi  di- 

Lesea  VeX"  LlTr  r"  Tatălui,  Care  a  creat  lumea  şi  a  dat 

g  che,  forma  Fiului,  Care  a  salvat  lumea,  şi  forma  Duhului.  în  acest  fel.  Persoa¬ 
nele  divine  nu  sunt  distincte  în  mod  real,  ci  sunt  doar  ipostaze,  manifestări  numiri  ale 

Aslfel,  rltăl  S-ar  f,  întru  Hristos  si  ar  fi  stând  nicio  deostbirt. 

socmieni  şi  antitnnitan  sau  unitarieni.  (n.P.P.)  ^  vremurile  moaern  y 

^  împreună  cu  papii  de  la  Alexandria  şi  de  Ia  Roma. 
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damnam  lumea,  câni?1#^liţi  ^ 

tinţa  împotriva  episcopilor.  De  unde  aceas 
sub  tunica  ispăşitorului?  Lanţul,  murdăria, 

emnele  unei  diademe,  ci  ale  lacrimilor. 
vo^t  spun  nimic!  De  ce  să  sfâşii  po  cel 

vidie?  Sunt  eretic,  ce  te  priveşte?  Linişteşte-te,  deja 
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greacă"^^^,  să  colind  bisericile, 

meiez  o  schisma.  N-am  răpit  nimic  cuiva,  nu  primesc  nimic  fără 
trudă.  în  fiece  zi,  cu  mana  şi  sudoarea  noastră 
ştiind  că  Apostolul  a  zis : 
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Cel  care  nu  munceşte 
3.  Aceste  cuvinte,  părinte  sfânt  şi  venerabil,  le 
geamăt  şi  cu  durere  -  martor 

tăcea  totdeauna?”"^^^ 
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spune  Domnul.  Nu  mi  se  dăruieşte 
niciun  colţ  de  deşert.  Zilnic  mi  se  cere  credinţa,  ca  şi  cum  aş  fi 
fost  botezat  fără  credinţă.  Mărturisesc  precum  vor  ei:  nu  le  place. 
Semnez  [o  mărturisire  de  credinţă]:  nu  mă  cred.  Un  singur  lucru 
le-ar  plăcea:  să  mă  retrag  de  mei.  Puţin  câte  puţin,  cedez.  Ei  mi-au 

smuls  o  parte  a  sufletului  meu 
să  plece,  dar  pleacă  spunând 
fiare  decât  cu  astfel  de  creştini.  Şi 
de  slăbiciunea  trupului  şi  de  asprimea 
Totuşi,  până  la  sosirea  primăverii 

luni,  ospitalitatea  deşertului.  Dacă  găzduirea  ţi 

lungă,  mă  retrag.  „Pământul  este  al  Domnului  şi  toată  cuprin 

ei  lisus  să  fie  mort,  ei 
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să  ocupe  [locul],  să-l  stăpânească  şi  să  fie  slăviţi:  ,,Eu  însă  nu  mă 

laud  decât  în  crucea  Domnului  nostru  lisus  Hristos,  prin 

fost  răstignită  pentru  mine  şi  eu  pentru  lume  . 
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Cf.  Estera  4,  3. 

Fericitul  leronim  este  autoironie.  ^  iprnmm  o 

se  referă  aici  la  limba  aramaică. 


eloauentissimus  homo  in  Syro  sermone  vel 

^  •  învăţase  în  Orient. 
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Greco.  Syro 

Totodată,  pe  lângă  ebraică,  avea  şi 

2  Tesaloniceni  3, 10. 

Isaia  42, 14. 

Cf.  Horatius,  Ode,  11, 17.  5- 

Psalmul  23, 

Galateni  6, 14. 
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întrucât  tu  ai  binevoit  să-mi  scrii  despre  credinţă 

mărturisire  de  credinţă.  Cel  care 
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dat  sfinţitului  Chiril'*^^  o 

crede  aşa  este  străin  de  Hristos.  De  altfel,  eu  am  martori  ai  cre¬ 
dinţei  mele  urechile  tale  şi  ale  fratelui  Zenobius"*^^,  căruia  noi  toţi 

care  suntem  aici  [îi  trimitem]  multe  salutări;  şi  ţie,  de  asemenea. 
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EPISTOLA  XVIII 


Către  Damasus 
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Şi  s-a  întâmplat  în  anul  în  care  a  murit  regele  Ozia'^^®:  L-am 
văzut  pe  Domnul  şezând  pe  un  tron  înalt  şi  măreţ  şi  casa  era 
plină  de  slava  Sa.  Serafimii  stăteau  în  jurul  Lui:  unul  avea  şase 
aripi,  iar  celălalt  tot  şase.  Şi  cu  două  acopereau  chipul,  cu  două 
acopereau  picioarele  şi  cu  două  zburau.  Şi  strigau  unul  către 
celălalt  şi  ziceau:  «Sfânt,  sfânt,  sfânt  este  Domnul  Savaot.  Tot 
pământul  este  plin  de  mărirea  Lui».  Şi  s-au  înălţat  uşorii  uşii  de 
glasul  cu  care  strigau  şi  casa  s-a  umplut  de  fîim.  Şi  am  zis:  «0 
sărmanul  de  mine,  sunt  pierdut,  căci  sunt  un  om  cu  buze  ne¬ 
curate,  locuiesc  chiar  în  mijlocul  unui  popor  cu  buze  necurate  şi 
L-am  văzut  cu  ochii  mei  pe  împăratul,  pe  Domnul  Savaot».  Şi  mi-a 
fost  trimis  unul  dintre  serafimi  şi  avea  în  mână  un  cărbune,  pe 
care  îl  luase  cu  cleştele  de  pe  altar.  Şi  mi-a  atins  gura  cu  el  şi  a 
zis.  «lată,  ţi-a  atins  buzele  şi  va  îndepărta  nelegiuirile  tale  şi  va 
izbăvi  păcatele  tale».  Şi  am  auzit  glasul  Domnului  spunând:  «Pe 
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n  Palestina  sau  unul  dintre  episcopii  egipteni  exilaţi  în 

av  m  ^  sfântul  Chirii  al  IeruJiLiui,  insâ  na 

avem^suticiente  argumente  in  acest  sens.  (n.P.P.) 

Personaj  necunoscut  din  alte  surse.  (n.P.P.) 

Fericitul  lermi^  probabil  din  anul  381  şi  este  scrisă  din  Constantinopol,  în  j 

Epistola  este  de  fapt  un  scurt^r^T^f  ‘scipol  şi  auditor  al  Sfântului  Grigorie  Teologul- 

din  capitolul  al  saselea  di^^  ^  exegetic  privind  vedenia  lui  Dumnezeu  şezând  * 

exegetic  ieronimian.  Despre  exeeeîa^Ferir-r^r^T^* 

faţă,  Fericitul  leronim  rLpir^dln  "’  ^  ^952.  pp.  37-81  în  epistola  de  ! 

tanţează  de  marele  exeget  alexandrin  exegetic  al  lui  Origen,  dar  se  şi 

acuzat ^de  origenism.  (n  P.P.)  ’  ^  f^^®  mare  caz  ulterior,  când  va 
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cine  să  trimit  şi  cine  va  merge  Ia 
lată-mă,  trimite-mă!»  Şi  £1 
acestuia:  urechile  voastre 

vor  privi  şi  nu  veţi  vedea». ”^^9 

1.  „Şi  s-a  întâmplat 

văzut  pe  Domnul  şezând 
vorbi  despre  această  vedenie, 

fost  Ozia"^®,  câţi  ani  a  domnit  cine  " 

Ia  rpiplalte  nnnnarp  ^ aceeaşi  vreme  cu  el 

a  ^elelalte  popoare.  Intr-adevar,  aşa  cum  citim  în  Cărţile  Reqi 
lor  Şl  in  Paralipomene,  despre  persoana  lui  se  spune  că  a  fost  un 
barbat  drept  şi  „a  făcut  ce  este  bine  înaintea  Domnului 
templul,  a  făcut  un  apeduct,  a  dăruit 
aceste  merite  şi-a  înfrânt 
împărăţia  lui 


poporul  acesta?»  Şi  eu  am  rostit: 

«Du-te  şi  spune  poporului 
nu  veţi  înţelege,  ochii  voştri 
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vase  sfinţite,  iar  pentru 
vrăjmaşii  şi  a  avut  mulţi  profeţi 
ceea  ce  este  cel  mai  mare  semn  al  evlaviei  sale 

Cât  timp  a  trăit  preotul  Zaharia 
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numit  „cel  înţelept”,  el  I 

fost  plăcut  lui  Dumnezeu  şi  a  păşit  in  templul  Lui  cu  toată 
cinstirea.  Dar,  după  moartea  lui  Zaharia,  voind 

oft'andele,  a  încălcat  rânduiala  preoţească 
cât  din  cutezanţă  -  şi  nu  a  voit  să  îi 
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nu  atât  din  credinţă 

asculte  pe  leviţi  şi  pe  ceilalţi 
preoţi  care  strigau:  „Ozia,  oare  nu  eşti  tu  rege,  şi  nu  preot?”  Şi  pe 

aşa  cum  a  zis  glasul  profe 
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dată  i  s-a  răspândit  lepra  pe  ft'unte 
tului:  „Umple,  Doamne,  obrazul  lor  de  ruşine 
a  trupului  pe  care  preotul  şi-o  ferea  cu  o  plăcuţă  de  aur,  pe  care 
in  lezechiel,  Domnul  porunceşte  să  fie  gravată  litera  „Tau”"^"^^  şi 

care  David  zice,  exultând:  „A  fost  însemnată  asupră-ne 
lumina  feţei  Tale,  Doamne  această  frunte  unde  păgânul^'^^ 

cel  neruşinat  a  fost  lovit  de  o  piatră 
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şi  a  murit. 
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Isaia  6, 1-9. 

Cf.  2  Regi  15,  i-j;  2  Paralipomena  26. 

Cărţile  Regilor  sunt  patru,  după  Vulgata 
Cărţi  ale  Regilor  sunt  numite  „ale  lui  Samuel 

(cărora  le  corespund  3  Răgi  şi  4  Regi  din  Biblia  Ortodoxa),  (n.  .  .) 

Psalmul  82, 15. 

lezechiel  9,  4.  „Tau”  este  ultima  literă  a 
semn,  marcă”.  în  ebraica  arhaică,  forma  literei  era 

terpretările  autorilor  creştini  pentru  pasajul  de  faţă 

Sridtulîeronim  utilizează  aici  un  împrumut  din  greceşte,  allophylu,.  al  cărui 

ericitul  leronim  utinzx  ,  creştini,  începând  cu 

:  „provenit  din  alt  tnb,  di  „  .  .-..ţ  „on^ext  biblic  veterotestamentar.  (n 
,  pentru  a  desemna  „neevreii,  paganii  ^oncexi  u 

istoria  lui  David  şi  Goliat  0  ^^9^  *7/- 
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însă,  în  textul  ebraic,  primele  două 
ultimele  două  sunt  i  Regi  şi  2  Regi 


441 


X- 


%  . 


1 


r ‘i; 


f 

a 


.'r  ■ 


•  i 


în 


r 


.  4 


iar 


4 


•  : 


V 


rul- 


’l 


i 


t 


h 


I 


/ 


442 


I  ^ 


I 


I 


f 


alfabetului  ebraic,  având  şi  sensul  de 

similară  unei  cruci,  de  unde  şi  in- 
prefigurând  Sfânta  Cruce.  (n.P.P. 
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■  IUL  IERONJM 


Iar  Ozia  a  domnit  cincizeci  şi  doi  de  ani 
cârmuiau  Amulius  peste  latini  şi  Agamcstor 
rege  -  la  atenieni.  După  moartea  lui,  profetul  Isaia 
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m  vremea  in  care 

unsprezecelea 
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a  avut  urmă 

toarea  vedenie,  pe  care  ne  străduim  acum  să  o  explicăm,  şi  anu¬ 
me  în  anul  în  care  s-a  născut  Romulus.  întemeietorul  Imperiului 

aşa  cum  ar  putea  vedea  limpede  cei  care  ar  voi  să  ci¬ 
tească  Cartea  Timpurilor'*^^ 

greacă  în  limba  latină. 
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2.  „Şi  S-a  întâmplat  in  anul  in  care  a  murit  regele  Ozia*  L 

văzut  pe  Domnul  şezând  pe  un  tron  înalt  şi  măreţ.”  Lăsând  la 

parte  istoria,  urmează  înţelesul  duhovnicesc  în  temeiul  căruia 
desfăşurat  istoria  însăşi. 

In  vremea  când  a  trăit  regele  lepros 

preoţească  atât  cât  i-a  stat  în  putinţă,  Isaia  nu  a  putut  să  aibă 
nicio  vedenie.  Cât  a  domnit  acela  în  ludeea,  profetul  nu  şi-a  înăl 

ţat  ochii  spre  cer,  tainele  cereşti  nu  i  s-au  dezvăluit,  Domnul 
Savaot  nu  S-a  arătat,  nici  întreitul  cuvânt  „sfânt 
întru  taina  credinţei'*^®.  Dar,  când  regele 
peririle  pe  care  le  vom  înfăţişa 
au  arătat  în  plină  lumină. 
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poporul  lui  srael,  din  pricină  că  era  pus  la  lucrări  grele  de  lut  şi 
cărămizi  şi  la  tot  felul  de  munci  ale  câmpului'*'^^ 

către  Domnul;  cât  timp  a  domnit  acela,  ni 

Dumnezeul  patriarhilor  Avraam 

murit,  fiii  lui  Israel 
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strioân.)  I.,  -  -  1  cum  zice  Scriptura:  „Şi 

strigatul  lor  pana  la  Dumnezeu’’^”,  deşi,  dacă  ţinem  seama  de 
mersul  istoriei,  atunci  mai  degrabă  ar  fi  trebuit 
mai  înainte,  când  trăia,  să  suspine. 
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ibcr  Temporum  sau  Chronicon 
făcută  de  Fericitul  leronim 

faptul  Că 

Sfinte? Treim 
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este  traducerea  latină 
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«Vai  mie,  vai  mie 


^  Doamne  Dumnezeule 

nimicit  ce  a  mai  ramas  din  Israel 

Prin  urmare,  dacă 
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Pnn  Ozia,  Faraon,  Pelatia  si 

potrivnice  lucrării  dhfine-^^" 

cât  ei  sunt  vii, 


ceilalţi  de  acest  fel  puterile 
cum  se  face  că,  atâta  timp 

vede,  nu  suspină  şi  nu  se  pocăieşte.  „Păcatul  să  nu  mai  dom 
neasca  ,_z.ce  Aposto  ul.  „în  trupul  vostru  muritor.”«3  când  dZ 
neşte  păcătui,  ridicam  cetăţi  pentru  egipteni, 

cenuşă  şi  murdărie,  în  loc  de  grâu  umblăm  dup 
piatră,  după  lucrări  din  lut. 

3.  Urmează  apoi:  „L 

înalt  şi  măreţ 
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am  văzut  pe  Domnul  şezând  pe  un  tron 

.  Şi  Daniel  L-a  văzut 
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pe  Domnul  şezând,  dar 

pe  un  tron  înalt  şi  măreţ.  Iată  şi  o  altă  făgăduială  făcută 

parte,  când  glasul  divin  a  spus:  „Voi  veni  şi  voi  şedea  şi  voi  judeca 
poporul  în  Valea  lui  losafat”'^^^^  tălmăcindu 
cata  lui  Dumnezeu”. 
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în  altă 


se  aceasta  ca  „jude 


Cel  care  este  păcătos  şi  asemenea 
şezând  în  Valea  lui  losafat,  nu  pe  o  colină 
într-o  vale,  şi  anume  în  Valea  Judecăţii.  Iar  cel  care  este  drept  şi 
asemenea  lui  Isaia  îl  vede  şezând  pe  un  tron  înalt  şi  măreţ.  Dar  să 
îţi  explic  şi  altfel:  când  în  mintea  mea  socotesc  că  Domnul  stăpâ 
neşte  peste  Tronuri,  peste  Domnii,  peste  îngeri  şi  celelalte  Puteri 
văd  tronul  Lui  înalt;  când  însă  mă  gândesc  cum  cârmuieşte 
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Iczcchici  11 

Cu  alte  cuvinte,  demonii.  De  regulă,  personajele  negative  din  istoriile  Vechiului 
Testament  au  fost  valorizate  ca  simboluri  ale  duhurilor  demonice.  (n.P.P.) 

Romani  6, 12. 

Isaia  6, 1. 

S.U,  leronl. 

latineşte  prin  oeconom/a  sau  d/spensa  40)  ^  restaurarea  şi  menţinerea  ordinii 

nistrare  a  casei”.  Aşadar,  „iconomia  «ncnri  nrincipale:  1.  planul  lui  Dumnezeu 

■  (vopoi;)  în  creaţie  (oÎKog).  Noţiunea  are  ^ ®  .^|  pjegjtirea  şi  desfăşurarea  concretă  a 

[  privitor  la  destinul  creaţiei  şi  al  ^pP  4_Hn-ne  cunoscută  taina  voii  Sale,  după 

E  mântuirii  în  Vechiul  şi  Noul  Testamen  .  „  gpj-g  iconomia  plini 

I  buna  Lui  socotinţă,  astfel  cum  pp|e  din  ceruri  şi  cele  de  pe  pământ 

toate  să  fie  iarăşi  unite  m  _  .  ’  j^^re  {cf.  împotriva  lui  Eunomie,  11 

toate  întru  EI”  {Efeseni  1,  9-‘o);  l'  Sântul  v  „  privitoare  la  fiinţa,  relaţiile  şi 

3)  face  distincţie  între  „teologie  1  cfintei  Treimi,  şi  „iconomia"  -  doctrina 

viaţa  celor  trei  ipostasuri  divine  în  m  eri 
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Fericitul  Ieronhui 


EPi 


neamul  omenesc  şi  cum  se  zice  că,  pentru  mântuirea 


noastră 

coboară  adesea  pe  pământ,  atunci  văd  un  tron  modest  şi  foart 
aproape  de  pământ. 
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4.  Apoi:  „L-am  văzut  pe  Domnul  şezând  pe  un  tron  înalt  şi 
măreţ  şi  casa  era  plină  de  slava  Sa.  Şi  serafimii  stăteau  în  jurul 
Lui”.  înfăţişând  acest  loc,  înaintaşii  mei,  atât  greci,  cât  şi  latini,  1 

interpretat  astfel:  Domnul  Care  stă  pe  tron  este  Dumnezeu-Tatăl 

iar  cei  doi  serafimi  care  stau  în  picioare  de-o  parte  şi  de  alta  sunt 
Domnul  nostru  lisus  Hristos  şi  Sfântul  Duh.  în  ceea  ce 

veşte,  nu  sunt  de  aceeaşi  părere  cu  ei,  deşi  sunt  nişte  oameni 
foarte  învăţaţi"^^^; 

adevărul  decât  să  înfăţişezi  cu  artă  lucruri  neadevărate'^^® 

mai  mult  cu  cât  Sfântul  loan  Evanghelistul  scria  că  în 

vedenie  a  fost  contemplat  nu  Dumnezeu-Tatăl,  ci  Hristos.  Căci 

pe  când  vorbea  despre  necredinţa  iudeilor,  el  a  înfăţişat  pe  dată 

cauzele  acestei  necredinţe:  „Şi  de  aceea  nu  puteau  crede  în  El 
pentru  că  Isaia  a  zis:  «Veţi 


au' 
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pr( 


au 


fiir 


iar 
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ma  pri 


car 


căci  este  cu  mult  mai  bine  să 


spui  simplu 

cu  atât 


sla^ 


sau 


aceeaşi 


est» 


par 


) 


am 
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auzi  cu  urechile  voastre  şi  nu  veţi 
înţelege,  veţi  privi  cu  ochii  voştri  şi  nu  veţi  vedea 

acestea  când  a  văzut  slava  Celui  Unul-Născut  şi  L-a  mărturisit”"^^^. 

în  cartea  lui  Isaia,  Cel  care 


dăr 


Insă  a  rostit 


Isai 


». 


cas< 

dea 


sta  pe  tron  11  porunceşte  profe¬ 
tului  să  spună:  „Veţi  auzi  cu  urechile  voastre  şi  nu  veţi  înţelege”. 
Insă  cel  care  porunceşte 

Hristos;  de  aici  tragem  concluzia  că  prin  „serafim 
înţelege  Hristos,  de  vreme  ce  Hristos  însuşi  este  Cel  care  stă  pe 
tron.  Şi,  deşi  în  Faptele  Apostolilor  Sfântul  Apostol  Pavel 
împotriva  iudeilor  care  erau  în  neînţelegere  unii  cu  alţii:  „Bine  a 
grăit  Duhul  Sfânt  prin  prorocul  Isaia  către  părinţii  noştri,  când 
zis.  «Du-te  la  poporul  acesta  şi  spune-i:  Veţi  auzi  cu  urechile 


1 


aşa  cum  înţelege  evanghelistul  -  este 
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nu  se  poate 


Lui 
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despre  manifestarea  şi  lucrarea  iubirii  divine  în  lume,  aşadar  despre  opera  întrupării  şi 
scumparani  ^varşite  prin  lisus  Hristos,  prin  Care  s-a  restaurat  ordinea  divină  în 
creaţia-casa  lui  Dumnezeu;  3.  „iconomia”  reprezintă,  de  asemenea,  una  dintre  modali¬ 
tăţile  principale  pe  care  Biserica  Ortodoxă  le  utilizează  în  aplicarea  rânduielilor  cano- 

şi*compas^une”(n^P*P  )  °  pastorală  de  îngăduinţă,  înţelegere,  condescendenţă 

Unul  dintre  aceşti  învăţaţi  {eruditissimi)  la  care  face  aluzie  Fericitul  leronim  a 
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dovedeste^nasafiTiîp^^f  9*!*^^*^  această  epocă  (deşi  nu  în  mod  necritic,  precum 

•  mai  fermenţi  antiorfgeniştMnS 

loan  12,  39-41. 
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voastre  şi  nu  veţi  înţelege,  cu  ochii  voştri  veţi  privi  si 

vedea».  Căci  mima  acestui  norod  s-a  înerăsAf  cî  .  • 

chile  ŞI  şi-au  închis  ochii  ca  nu  cumva  să  vadă  cu  ochii 
“dâ  cu  inima,  să  se  întoarcă  la  Domnul 

să-i  vindec  ,  mie  totuşi  diversitatea  Persoanelor  nu  îmi  face 

probleme,  de  vreme  ce  ştiu  că  şi  Hristos  şi  Duhul  Sfânt 

fiinţă^'*,  iar  cuvintele  Duhului 

iar  Fiul  nu  a  poruncit  altceva  decât  Duhul. 

5.  Apoi:  „Şi  casa 

se  află  acolo  sus 
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este  plină  de  slava  Lui”'^^^.  Casa  Domnului 
este  văzută  de  sfântul  proroc  Isaia  „plină  de 
slavă  ;  insă  cea  care  este  aici,  jos,  nu  ştiu  dacă  este  plină  de  slavă 
sau  poate  numai  in  sensul  spuselor  psalmistului:  Domnului 

este  pământul  cu  tot  ce  se  află  pe  el”'^^^;  şi  noi  am  putea  zice  că  pe 

pământ  sunt  plini  de  slavă  cei  care  ar  putea  să  spună:  „Noi  toţi 

primit  din  plinătatea  Lui”'^^'^. 

Această  casă  o  zidesc  femeile  înţelepte,  iar  cea  nebună  o 
dărâmă  cu  mâinile  ei'^”^;  despre  ea  vorbeşte  şi  sfântul  proroc 
Isaia:  „Şi  va  fi  văzut,  în  zilele  de  pe  urmă,  muntele  Domnului  -  şi 
casa  lui  Dumnezeu  -  pe  vârfurile  munţilor  şi  se  va  înălţa 

deasupra  dealurilor”"^^^. 

Aceasta  este  casa  despre  care  Sfântul  Apostol  Pavel,  mai 
pomenit,  a  mărturisit  şi  în  alt  loc  cu 

credincios  în  toată  casa  Lui  ca  slujitor  care  mărturiseşte  despre 
lucrurile  care  trebuiau  să  fie  rostite;  dar  Hristos  este  peste  casa 

dacă  păstrăm  până  la  sfârşit 

.  Despre  ea  îi  vor 
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Faptele  28,  25-27. 

Este  folosită  formula  unius  esse 
o^oouoioţ  în  tălmăcirea  latină  a  Crezului  niceean  cj  ■  t 

declarationum  de  rebus  pdei  et 
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echivalează  termenul 

Enchiridion 

Barcelona  and 
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substQUtiGCf  care 

(c/  Heinrich  Denzinger 

morum 
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Symbo/orum,  definitionum 

Freiburg,  1965 

6. 1. 

Psalmul  23, 1. 
han  1, 16. 

Cf.  Pildele  14 
Isaia  2,  2. 
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pp.  52-53). 
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1  <.,.h^tantia  care,  asemenea  grecescului 
_  utilizează  termenul  substanţial,  fermitate, 

UTTooraoiq,  are,  în  latina  târzie,  şi  sensul  J  diferită:  fiduciam  et  gloriam  spei 

statornicie,  garanţie”.  Vulgata  are  aici  o  lecţiune  direr  j 

şi  slava  nădejdii”.  (n.P.P.) 

Evrei  3,  5-6. 
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beşte  şi  lui  Timotei;  „Insă  îţi  scriu  aceste  lucruri  ca  să  ştii 

trebuie  să  te  porţi  în  casa  lui  Dumnezeu,  care  este  Biserica" 

Şi  serafimii  stăteau  în  picioare  în  jurul  lui  Dum 

şase  aripi,  iar  celălalt  tot  şase.  Şi  cu  două 

pereau  chipul,  cu  doua  acopereau  picioarele  şi  cu  doua  zburau.  Şi 

unul  la  celălalt  şi  ziceau.  «Sfanţ,  sfanţ,  sfanţ  este  Domnul 
Tot  pământul  este  plin  de  mărirea  Lui»”-»'". 

sunt  serafimii  care  stau  în  picioare  în  jurul 


cum 


OI 


IT 
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a  r  <- 1 


6.  Apoi: 

:  unul  avea 


f  ^ 


aco 


Ser 


n  e  z  e  li 


des 


strigau 

Savaot. 


nu 


rile 


Vrem  sa  ştim  ce 

lui  Dumnezeu.  Ce  înseamnă  cele  şase  aripi  ale  fiecăruia  şi  totalul 
de  douăsprezece?  Cum  îşi  acoperă  chipul  cu  două  aripi,  cu  două 
picioarele,  şi  cu  două  zboară,  în  timp  ce  mai  sus  se  spune  că  stau 
în  picioare  în  jurul  lui  Dumnezeu?  Sau  cum  pot  să  stea  împre¬ 
jurul  Lui,  de  vreme  ce  sunt  numai  doi?  Ce  inseamna  ca  striga 
unul  la  celălalt  şi  că  repetă  de  trei  ori  cuvântul  „sfânt”?  De  ce  se 
spune  mai  sus  despre  casa  Lui  că  este  plină  de  slavă  şi  acum  că 

pământul?  Pentru  că  toate  acestea  ar  stârni  nu  puţin  praP 

faţă  o  mare  dificultate  de  inter¬ 


miî 


Ci 


pri) 
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loc 


cur 


Făr 


pat 


este 

şi  la  prima  vedere  ar  pune  in 
pretare,  să  ne  rugăm  împreună  Domnului  să-mi  trimită  şi  mie  un 

cărbune  de  pe  altar  şi,  curăţindu-mă  de  toată  murdăria  păcatelor 
mele,  să  pot  mai  întâi  privi  tainele^^^  Domnului,  apoi  să  pot  în¬ 
făţişa  ceea  ce  voi  vedea. 

Termenul  „serafim”,  aşa  cum  am  găsit  în  traducerea  numelor 
ebraice*»^,  se  traduce  fie  prin  „ardere”"»^"»,  fie  prin  „începutul  gurii 


cur 

îl  c 

că  1 
put 

limi 
ce,  : 
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j  Timotei  3, 14-15. 

Isaia  6,  2-3. 

în  sensul  că  interpretarea  ar  deveni  din  ce  în  ce  mai  obscură  şi  mai  complicata. 
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(n.P.P.) 


în  contextul  de  faţă,  sacramenta  nu  are  conotaţii  liturgice,  ci  sensul  de  „mistere 
nepătrunse,  taine  dumnezeieşti”.  (n.P.P.) 

C/  tratatul  autorului  nostru  Despre  numele  ebraice  {De  nominibus  Haebraicis), 

la  bază  Onomastica  atn* 

Trei  vieţi  de  monahi. 


47~ 


473 
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dedicat  analizei  etimologice  a  numelor  ebraice  din  Biblie 
buită  lui  Filon  sau  lui  Origen.  în  traducere  în;  Fericitul  Ieronim 

împotriva  lui  Helvidius.  Epistole  ...  (n.P.P.) 

Termenul  ebraic  serafim  (de  fapt  singularul  este  seraf,  -im  constituind  desi¬ 
nenţa  de  plural  pentru  masculin  în  limba  ebraică,  aşadar  serafim  =  serafi)  este  apli^^ 
şerpilor  veninoşi  din  pustiu  {cf.  Numerii  21,  6),  dar  şi  dragonilor  mitici  {cf.  Isaia 
30,  6).  Acelaşi  termen  este  întâlnit  in  Isaia  6,  însă  contextul  nu  ne  îngăduie 
concepem  ca  având  corpuri  de  şarpe.  Dimpotrivă,  vedem  că  au  picioare  (cf.  Isaia  bt  ^ 

Surit  fiinţe  angelice  din  curtea  celestă  a  lui  Iahve.  Dacă  seraf  (de  fapt,  sarap)  nu  « 
de  la  reptila  veninoasă  amintită  mai  sus  în  Numeri,  probabil  poate  fi  pus  în  l^S^ 

(cum  crede  şi  Ieronim)  cu  verbul  sarap  („a  arde  complet”),  şi  de  aici  funcţia  K 

catoare  a  acestor  fiinţe.  O  sculptură  din  anul  800  de  la  Teii  Halaf  înfăţişează  o  fap  “ 

umanoidă  cu  două  aripi  la  umeri  şi  patru  sub  mijloc.  (n.P.P.) 
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lor”.  Să  vedem  ce  înseamnă^acWstă 

Eu  am  venit  să  arunc  un  foc 


•'  U 


cum 
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ardere”.  Mântuitorul 

pc  pământ  şi  vreau 

^  .  .  •]  A  ''  j  j  I  Dumnezeu  le  desluşise  pe  drum 

Scnptunie  începând  de  la  Moise  şi  toţi  profetii«^  după  ce  li  s-au 

deschis  ochi.  Şl  L-au  cunoscut^’^,  au  zis  unul  către  celălalt:  „Oare 

,  ,M78^f  ‘"'"’n  descoperea  pe  drum  Scriptu 

rile?  Iar  in  Deuteronom  scrie  că  Dumnezeu  însuşi  este  un  foc 

ca  o  văpaie  de  la  şale  în  jos''*”. 

cuvinte  neprihănite,  argint  încercat 
prin  foc,  de  ^pte  ori  curăţat  de  pământ.’”'*'  Există  multe  alte 
locuri  din  Scripturi,  dăr  sr  dură  prcQ  mult  ddcă  ăş  vrcă  să  I0  păr 

se  ăflă  ăcest  foc  mântuitor. 
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Cuvintele  Domnului  sunt 
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Fara  nicio  îndoiala  ca 
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a  căror  citire  curăţă  toate 


patimile"*®^  oamenilor. 

Cât  despre  cel  de-al  doilea  înţeles 
cum  poate  fi  el  raportat  la  Scripturi?  Mă  tem 
îl  comentez,  ar  putea  părea  nu  atât  că  îl  interpretez,  cât  mai  ales 
că  forţez  Scripturile.  Toată  tradiţia  antică  ne  transmite  că  înce 
putui  „gurii”'^®^  şi  al  limbajului  comun  şi  a  tot  ceea  ce  rostim  este 
limba  ebraică'^®'^,  în  care  a  fost  scris  Vechiul  Testament.  Dar,  după 
ce,  în  timpul  construirii  Turnului"^^^,  li  s-au  dat  oamenilor  felurite 
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Luca  12,  49. 

Cf.  Luca  24,  27. 

Cf.  Luca  24,  31. 

Luca  24,  32. 

Cf.  Deuteronomul  4,  24. 

Cf.  lezechiel  8 
Psalmul  11,  7. 

Vitium  -  „patimă,  viciu”,  în 

Aşadar,  al  vorbirii.  Expresia  este  biblică  .  „ 

outem  terra  labii  unius  et  sermonum  eorundem  (Vu/^ato):  ,. o  singura 
“nii/s,  literal:  „o  singură  buză”,  metaforă  pentru  „limbă,  vorbire  .  Labium  1  ra  uce  pe 
grecescul  ycTAoc  (care  îl  traduce,  la  rândul  lui,  pe  ebraicul  sapo/i  „maigme,  ţărm 
•^uză,  limbă”).  Sintagma  ebraică  idiomatică  „o  singură  hrnbă  are  un  sens  metaforic, 

diverse  limbi  îna?n"e  de  Babei).  Totuşi  exegeza  patristică  a  văzut  a.c.  originea  diferen 

lierii  limbii 
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sensul  ascetic  al  grecescului  iidGog.  (n.P.P.) 

fâcându-se  aluzie  la  Facerea  11,  1:  erat 

limbă 
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or  pământului.  (n.P.P.) 

Aşadar,  limba  ebraică  ar  fi  fost  prima 


limbă  vorbită  pe  pământ,  limba  originară. 

Origen,  Fericitul  Augustin,  Sfanţul 

fantezistă  şi  neştiinţifică.  (n.P.P.) 

Turnul  Baber*  este  principalul  sanctuar  din 

i  pământului")  alcătuit  din  şapte 
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Fericitul  Ieronim 


\  ' 


limbi 


pedeapsă  pentru  ocara  adusă  lui  Dumnezeu**'*^’ 
împrăştiat  pe  la  toate  neamurile  limbi  diferite. 

Aşadar,  şi  „arderea”  şi  „începutul  gurii  lor”  se  întâlnesc  în  cele 
două  Testamente;  nu  este  de  mirare  că  cei  doi  serafimi  stau  în  jurul 
Domnului,  de  vreme  ce  prin  ei  Domnul  însuşi 

Unul  avea  şase  aripi 


ca 


atunci  s-au 
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> 
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ne  este  dezvăluit. 

iar  celălalt  tot  şase.”  Victorinus^^^  a  in- 
pe  cei  doisprezece  Apostoli.  Noi  pu- 

:  cele  douăsprezece  pietre  ale 
pe  care  fierul  nu  l-a  atins”^®^  şi  cele  douăsprezece  pietre 

însemnul  sacerdoţiului 

iar  Apocalipsa  nu  le  trece  nici 
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terpretat  că  i-ar  simboliza 
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tem  să  dăm  şi  alte  interpretări: 
altarului 


UI 


II  r 


scumpe  din  care  este  alcătuită  diadema 
pe  care  le  aminteşte  şi  lezechiel"^®^ 

ea  sub  tăcere*^^®.  Care  dintre  aceste  interpretări  este  cea  adevă¬ 
rată,  Dumnezeu  va  judeca.  Noi  vom  înfăţişa  în  continuare  ceea  ce 
este  verosimil. 
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afl 
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7.  „Şi  cu  două  acopereau  chipul,  cu  două  acopereau  picioarele 
şi  cu  două  zburau. Ei  acopereau  nu  chipul  lor,  ci  pe  al  lui 
Dumnezeu'^^^.  Căci  cine  poate  cunoaşte  începutul  Lui  şi  ce  a  fost 


po 


un 


Dc 


lai 


corpuri  supraetajate,  atingând  91  m.  înălţime,  descris  de  Herodot  în  Istoriile  sale  (1 
181).  Ziqquratul  simboliza  muntele  sacru  unde  poposea  divinitatea,  în  templul  din  vârf, 
închinătorii  urcând  până  la  el  mii  de  trepte.  „Turnul  Babei”  a  fost  dărâmat  de  persanii 
care  au  cucerit  Babilonul.  Numărul  considerabil  şi  varietatea  populaţiilor  acestei 
metropole  făceau  ca  în  oraş  „amestecul”  limbilor  vorbite  să  nu  fie  doar  o  metaforă,  ci  o 

realitate.  (n.P.P.) 
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Flavius  losephus  ne  furnizează  o  interesantă  motivaţie  a  construirii  Turnului 

atribuind-o  lui  Nimrod  (idee  preluată  şi  de  Fericitul  Augustin  în  Despre  cetatea  lui 

Dumnezeu):  ,A-cesta  i-a  convins  să  nu  mai  accepte  gândul  că  fericirea  lor  vine  de  la 

Dumnezeu,  ci  că  meritul  tuturor  bunurilor  obţinute  revine  destoiniciei  de  care  dau 

dovadă  ei  înşişi.  Şi,  cum  faptele  sale  tindeau  puţin  câte  puţin  spre  tiranie,  Nimrod  a 

socotit  că  poate  să-i  îndepărteze  pe  oameni  de  teama  lor  faţă  de  Dumnezeu  dacă  le 

spori  încrederea  în  propria  lui  putere.  A  ameninţat  că  vrea  să  se  răzbune  pe  Dumnezeu 

Care  plănuieşte  să  acopere  pământul  cu  un  nou  potop.  Va  clădi,  aşadar,  un  turn  aţâţ  de 

înalt  încât  apele  revărsate  să  nu  poată  urca  până  la  el,  răscumpărând  astfel  pieirea 

strămoşilor  săi”  (Antichităţi  iudaice,  cărţile  I-X,  prefaţă  de  Răzvan  Theodorescu,  cuvânt 

asupra  ediţiei,  traducere  şi  note  de  Ion  Acsan,  Editura  Hasefer,  Bucureşti,  i999>  P- 
(n.P.P.) 
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Victorinus  -  exeget  latin  de  la  sfârşitul  secolului  al  IlI-lea  (a  sfârşit  muceniceşte 

304).  A  fost  episcop  de  Poetavium  (azi  Ptuj,  Slovenia);  a  fost  martirizat  în  timp 
persecuţiilor  instituite  de  împăratul  Diocleţian.  Ne-a  lăsat  un  comentariu  la  Apoco 
lipsă,  descoperit  abia  în  1895.  (n.P.P.) 

Deuteronomul  27,  5. 

Cf.  lezechiel  28, 13. 

Cf.  Apocalipsa  21, 19-20. 

Isaia  6,  2. 

Textul  masoretic  specifică  cu  limpezime  că  este  vorba  aici 
picioarele  lui  Dumnezeu;  Septuaginta  şi  Vulgata 
este  vorba.  (n.P.P.) 
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în  veşnicie,  înainte  ca  EI  sa  creeze  l,,,^ 

Tronurile,  Domniile,  Stăpâniile,  îngerii 

Şi  cu  două  aripi  acopereau  picioarele”-  m  ne  ale"]'  ' 
lui  Dumnezeu  Intr-adevăr  cine  poate  vorbi  de  sfâStu'irce 

omenesc  va  fi  fost  judecat,  ce  via^vT ilaz  o'am '''  V 

un  alt  pământ  J  alte  elemente,  sau  ar  trebui  cream  o  al«  umT.i 

un  alt  soare?  „Vestiţi  cele  ce  au  fost  înainte  şi  cele  care  vor  fi  la 
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urma  şi  voi  spune  ca  sunteţi  dumnezei 
Isaia'‘^^  arătând  că  nimeni 


zice  sfântul 
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poate  desluşi  ce  a  fost  înainte  de 

n  după  sfârşitul  lumii. 
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începutul  lumii  şi  ce  va 

„  cu  două  aripi  zburau.”  Noi  nu  cunoaştem  decât  ceea  ce 
află  în  mijloc  şi  ne  este  dezvăluit  prin  citirea  Scripturilor 
a  fost  creată  lumea,  când  a  fost  plăsmuit  omul,  când 

potopul,  când  a  fost  dată  Legea,  astfel  încât  dintr-un  singur  om  s-au 

umplut  toâte  locurile  pământului,  iar  in  cele  din  urmă  Fiul 

Domnului  S-a  întrupat  pentru  mântuirea  noastră.  Insă  pe  cele 

lalte  despre  care  am  vorbit,  cei  doi  serafimi  le-au  acoperit  învă 
luindu-şi  chipul  şi  picioarele. 

Şi  strigau  unul  către  celălalt”:  „unul  către  celălalt”  este  ffu 
mos  spus.  Căci  orice  citim  în  Vechiul  Testament  se  află  şi  în 
Evanghelie  şi  ceea  ce  întâlnim  adeseori  în  Evanghelie  provine  din 
autoritatea  Vechiului  Testament;  nu  există  nicio  nepotrivire  şi 
nicio  diferenţă. 

Şi  ziceau:  «Sfânt,  sfânt,  sfânt  este  Domnul  Savaot».”  în  amân 
două  Testamentele  este  predicată  Sfânta  Treime.  Cât  despre 

faptul  că  şi  Mântuitorul  nostru  este  numit  Savaot,  iată  un 

exemplu  din  Psalmul  23:  „Puterile  îngereşti'^^^  care  îl  slujeau  pe 
Elomnul  strigau  către  celelalte  Puteri  cereşti  să  deschidă  porţile 

pentru  Domnul,  Care  Se  înapoiază 

porţile  voastre»'^^^”; 
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în  cer:  «Ridicaţi,  căpetenii, 
traduce  Aquila:  „Porţi,  ridicaţi-vă 
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Isaia 

^  Aşadar,  numai  lucrurile  care  aparţin  creaţiei 

^  pot  fî  cunoscute  de  mintea  omeneasca.  (n.P.P  )  ,, 

Fericitul  Ieronim  ulilizearf  aici  termenul  virtus,  termen  pohsemant  c  m  latma 

mirare  '  “  m.îere  tairiscâ'.  (n.P.P.) 

'•  Virtute,  valoare”.  Aici  are  sensul  de  „put  8 

Psalmul 


41.  23- 


iei.  Ce  a  fost  înainte  şi  ce  va  fi  după 
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împăratul  slavei”.  La  rândul  lor.  fiindcă  îl  văd 


capetele  şi  va  intra 

îmbrăcat  în  carne  şi  sunt  uimite  de  această  nouă  taină.  Puterii 
îngereşti  întreabă:  „Cine  este  acest  împărat  al  slavei?"  Şi  \[ 
răspunde:  „însuşi  Domnul  Puterilor  cereşti  este  împăratul  slavei 

textul  ebraic  este  scris  „Domnul  Savaoi 
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peste  tot  unde  traducătorii  Septuagintei  au  spus  „Domnul 

şi  „Domnul  Atotputernic 
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If 


în  ebraică 


Puterilor  cereşti 

Domnul  Savaot”,  pe  care  Aquila  îl  traduce:  „Domnul  oştirilor”^®®, 
însuşi  termenul  „Domnul”  este  compus  în  acest  loc  din  patru 
litere  care  se  alătură  pentru  a  exprima  cuvântul  „Dumnezeu”:  iod 
he,  iod,  he,  adică  de  două  ori  M;  această  dublare  compune  nu 
mele  de  negrăit^”’  şi  slăvit  al  lui  Dumnezeu. 

Tot  pământul  este  plin  de  slava  Lui.”  Tot  serafimii  rostesc  şi 

venirea  Domnului  Mântuitor,  despre  felul 


este 


Tf 
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sus 
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Sc 


aceste  cuvinte  despre 

care  propovăduirea  Lui  se  răspândeşte  pe  tot  pământul  şi 
cuvântul  Apostolilor  pătrunde  până  la  capătul  lumii. 

înălţat  uşorii  uşii  de  glasul  cu  care  strigau”^°^ 

Citim  în  Vechiul  Testament  că  Domnul  le-a  vorbit  întotdeauna 
lui  Moise  şi  lui  Aaron  la  uşa  Tabernacolului^®^,  ca  şi  cum,  înainte 
de  Evanghelie,  nu  a  putut  încă  să-i  lase  să  intre  în  Sfânta  Sfin¬ 
telor,  aşa  cum  după  aceea  Biserica  a  intrat  zicând:  „împăratul  m-a 
dus  în  odaia  sa’’^®"^.  Prin  urmare,  când  Domnul  nostru  a  coborât 
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8.  Apoi:  „Şi  s-au 


au  nevoK 
din  pricii 

înlăturaţi 

rei  nimici 
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în  ebraică,  lahve  Tsebaot  are  înţelesul  de  „Dumnezeul  oştirilor”  (tseba  - 
..oştire”,  tsebaot  -  „oştiri”).  Vulgata  îl  va  traduce  prin  Dominus  exercituum.  Expresia 

este  des  întâlnită  în  Vechiul  Testament  (1  Regi  4,  4;  Isaia  54,  5;  Osea  6,  14),  desem- 
nându-L  pe  Dumnezeu  ca  stăpân  al  tuturor  îngerilor  şi  forţelor  universului  şi 

dăruitorul  de  biruinţe  în  războaiele  purtate  de  israeliţi.  (n.P.P.) 

Cf.  2  Paralipomena  18, 18. 

Cf.  Osea  12,  6:  Kupiog  6  ttqvtokp dru) p 


497 


•  • 


< 


dar 


nu  îni 


ca 


Domnul  Atotstăpânitorul,  Domnul 


499 


505 


Elevi 

cere  a  Biblie 

tinate”,  tălm; 

,  în  li 

niologic  cu  . 
tollere  însear 

bului  grecesc 

în  se 

Cf.h 

Psalr 
1  Cori 
i  Cori 

Poate 

oci^i  ^uzi 

“«‘1'  lui  Titu 


ff 


Atotputernicul  . 


500 


Este  vorba  despre  oştile  cereşti  ale  îngerilor  şi  aştrilor. 

Cele  patru  litere  ebraice  IHVH  alcătuiau  numele  sacru 

sfânt  pentru  a  fi  rostit  (după  revenirea  din  exil  pronunţarea  lui  era  interzisa  şi  se 
sub  incidenţa  pedepsei  capitale;  numai  odată  pe  an  îl  rostea  arhiereul  în  Sfânta 
telor).  A  fost  înlocuit  de  rabinii  veacurilor  Vlll-X  d.Hr.  prin  Adonai  („Domnul  ^ 
iar  vocalele  de  la  Adonai  au  fost  transferate  la  termenul  lahve  şi  a  rezultat  lenov  \  ^ 

ştie  că  ebraica  nu  nota  vocalele,  semnele  grafice  pentru  acestea  apărând  abia  în 
al  VllI-lea  d.Hr.).  Pronunţia  lahve  apare  datorită  transcrierii  greceşti  lAOYn  w 
ment  Alexandrinul  şi  lABH  la  Teodoret  de  Cyr.  Este  cert  că  tetragrama  ^ 

de  la  verbul  haya  („a  fi”),  dar  sensul  exact  nu  este  nici  astăzi  pe  deplin  stabilit,  (n. 

Isaia  6,  4. 

Cortul  mărturiei. 
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Cântarea  Cântărilor  i,  3. 
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pe  pământ,  acei  uşori  ai  uşii,  adică 
care  doresc  să  intre,  s-au  ridicat  şi  lumea  î 

fum,  adică  de  slava  lui  Dumnezeu. 
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-  ,  1  •  ®  !  r  ■  •  Dar,  pentru  că  dublul  sens  al 

cuvântului  poate  fi  interpretat  în  ambele  feluri  ai  noştri  au 

tradus  „înălţat”^'’’  în  loc  de  „înlăturat”’”'’.  ^ 

Şi  casa  s-a  umplut  de  fiim.”  Dumnezeu,  cum  am  spus  mai 
sus,  este  foc;  când  a  coborât  la  Moise  pe  Muntele  Sinai,  la 
nirea^  ^  Lui  se  vedeau  făclii  care  alergau  încoace  şi  încolo  şi 

muntele  era  plin  de  De  aceea  se  spune  în  Psalmi:  „Tu  care 

atingi  munţii  şi  ei  vor  fumega”5°9 

putem  să  cuprindem  toată  fiinţa  acestui  foc 
răspândeşte  din  el  un  fel  de  fum  mai  uşor  şi,  ca  să  zic  aşa,  mai 

puţin  dens,  pe  care,  prinzându-1, 
parte  şi  prorocim  în  parte 
ghicitură”^“. 

9.  „Şi  serafimii  stăteau  în  jurul  Lui:  unul 
celălalt  tot  şase.”  Un  grec,  om  foarte  învăţat  în  ceea  ce  priveşte 
Scripturile^‘^,  a  arătat  că  serafimii  sunt  nişte  Puteri  cereşti  menite 
să  II  ajute  pe  Dumnezeu  la  tribunalul  Său,  care  îi  aduc  laude  şi 
sunt  trimise  să  împlinească  felurite  slujbe,  mai  ales  la  aceia  care 
au  nevoie  de  curăţire  şi,  într-o  oarecare  măsură,  şi  de  pedepse 
din  pricina  păcatelor  de  odinioară.  „Faptul  că  uşorii  uşii  au  fost 

a  umplut  de  fum  este  semnul  viitoa 

iri  a  templului  iudeu  şi  al  arderii  întregului  Ierusalim. 
Unii  sunt  de  aceeaşi  părere  cu  el  în  ce  priveşte  prima  parte 
dar  nu  încuviinţează  ultima  parte.  Căci  ei  susţin  că  uşorii  uşii  s-au 
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urmare,  pentru  ca  nu 

în  toată  lumea  se 


am  putea  spune:  „Cunoaştem  în 
şi  „acum  vedem  printr-o  oglindă 
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Elevatum.  Fericitul  leronim  face  probabil  aluzie  la  Vetus  Latina  (prima  tradu 

Vulgata  citim:  commota  sunt  -  „au  rost  cla 
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ui 


cere  a  Bibliei  în  latină),  de  vreme  ce  în 

tinate”,  tălmăcirea  urmând  fidel  Textu/ mosoret/c.  w  l  i  1  -  A  t 

în  Utinâ,  elevatum,  elevate  şi  sublatum.  tollere.  Verbul  elevure  mrudit  e  i- 

mologic  cu  adiectivul  levis  -e  (  uşor”),  înseamnă  „a  face  mai  uşor,  a  malţa  .  yerbu 

a  ridica,  a  inUtura”.  Primul  corespunde  ver- 

bului  grecesc  Koucfiiţcj,  cel  de-al  doilea  verbului  CTrmpfi). 

în  sensul  termenului  biblic  grecesc  TTopouaia. 
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iul 


Cf.  Ieşirea  19, 18. 

Psalmul  103,  33. 
i  Corinteni  13,  9. 

1  Corinteni  13, 12. 

Poate  Sfântul  Grigorie  Teologul 

Aluzie  la  evenimentele  din  anul  70  d.Hr 

^Ştile  lui  Titus,  iar  templul  distrus.  (n.P.P.) 
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când  Ierusalimul  a  fost  cucerit  de 
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ridicat  când  vălul  templului  a  fost  sfâşiat^*"*  şi  toată 


casa  lui  Israel 

fost  tulburată  de  norul  rătăcirii,  când,  relatează  losephus5’5 

nişte  preoţi  au  auzit  glasul  Puterilor  cereşti  venind  din  sanctua 
ruP'^  templului:  „Să  plecăm  din  locurile  acestea’’^'^. 

Există  însă  cineva  de  la  care  mă  bucur  că  am  învăţat  foart 

desăvârşit  cunoaşterea  limbii  ebraice 
încât,  printre  scribii  lor,  este  socotit  chaldeean^'®. 
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10. 
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multe  lucruri  şi  care  şi-a 
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in 
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aşa  măsură 

Acest  om  a  mers  pe  un  cu  totul  alt  drum.  Căci  el  spune  că  niciun 

profet,  în  afară  de  sfântul  proroc  Isaia 
în  jurul  lui  Dumnezeu  şi 
despre  serafimi  în 

şitului  şi  al  înrobirii  Ierusalimului,  care  s-a  produs  sub  Nabuco 


nu  a  văzut  serafimii  stând 

întâlnim  nici  măcar  o 


menţiune 

altă  parte;  apoi  este  semnul  prevestitor  al  sfâr 


i 


i 


donosor. 

într-adevăr,  de  la  Ozia,  sub  care  a  început  să  prorocească 

până  la  Sedechia^*^,  care  a  domnit  ultimul  şi  care,  după  ce  i  s-au 
scos  ochii,  a  fost  dus  la  Babilon,  au  fost  unsprezece  regi,  iar  al 
doisprezecelea  a  fost  Godolia^^°,  pe  care  regele  Babilonului  l-a 
rânduit  dregător  peste  ţară  şi  pe  care  l-a  omorât  în  timpul  unui 
ospăţ  Ismael,  fiul  lui  Netania,  ucigaş  al  rămăşiţei  ţării  sale. 

Acestea  sunt  cele  douăsprezece  aripi,  dintre  care  patru  le-ar  aco 
peri  faţa  -  cum  se  întâlneşte  în  unele  copii  [ale  manuscriselor] 
cu  patru  ar  zbura  şi  patru  le-ar  ascunde  picioarele.  într-adevăr,  | 
dintre  cei  doisprezece  regi,  numai  patru  au  fost  regi  drepţi:  Ozia 
loatham,  lezechia  şi  losia,  care,  fiecare,  la  rândul  său,  ţinându-şi 
capul  sus  în  timpul  robiei  sale,  ar  fi  cutezat  să  îl  slăvească  pe 
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Cf.  Matei  27,  51. 

Flavius  losephus,  istoric  roman  de  origine 
publicat  în  75  d.Hr 
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li 
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evreiască.  A  scris  Bellum  ludaicum,  1 
in  limba  greacă.  Relatează  istoria  Israelului  de  la  cucerirea  Ieru¬ 
salimului  de  către  Antioh  IV  Epifanes  (164  î.Hr.) 
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la  ultimul  război  iudaic  (74  ; 
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pana 
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Adytum  (gr.  a5uToc  -  „unde 


nu  se  intră”),  ultima  încăpere  a  templelor  greceşti 
partea  tainică  şi  cea  mai  sacră  unde  era  interzis  accesul  neiniţiaţilor.  în  contextul  uc 
faţă  se  referă  la  Sfânţa  Sfinţelor.  (n.P.P.) 

Acest  pasaj  din  Flavius  losephus  {Bellum  îudaicum, 
de  Fericitul  Ieronim 
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I. 
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se 
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V,  3) .  citat  de  mai  multe  ot*  : 

ci 

ani  mai  • 

11  veniţi  din  Orienţ  la 
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S€ 
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_  scrisorile  şi  operele  sale,  nu  se  referă  la  patimile  lui  lisus 

parte  dintre  miracolele  care,  potrivit  istoricului  evreu,  au  prefigurat  cu  cinci 
Q^vrerne  distrugerea  Ierusalimului  de  către  Titus 

în  Antichitate,  acest  titlu  îl  purtau  magii  şi  astrolog 
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(n.P.P.) 
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Cf.  Ieremia  39, 1-8. 
Cf.  Ieremia  41, 
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1-2, 
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»  r- 


pumnezeu:  „Sfânt,  sfânt,  sfânt  Domnul  Savaot  n^.  ir 

j  acoperă  faţa  din  pricina  păcatelor  lor  iar  alţii  ''  ^ 

in  robi..  l,i  „c„„d  .™.|,  «iloVaf  , 

s-au  ndtcat  şt  casa  care  s-a  umplut  de  fttm,  după  Turn  ar^ 

srs;i«i 

Şl  odata  ce  am  început  să-i  expun  părerea,  ca  să  vorbesc  şi 
despre  alte  lucruri  pe  care  încă  nu  le-am  atins,  voi  vorbi  despre 
cleştele  cu  care  a  fost  apucat  de  pe  jertfelnic  cărbunele  şi  despre 

buzele  curăţite  despre  care  a  afirmat  că  reprezintă  pătimirea  lui 
Isaia,  ucis  sub  domnia  regelui  Manase. 

Atunci,  cu  buzele  cu-adevărat  curăţite 

lată-mă,  trimite-mă  pe  mine”^^*  şi 
iesc^“!”^^^  Cât  timp  Ozia  este 
nefericit,  nu  te  căieşti, 

iei  seama  că  buzele  tale  sunt  necurate, 
vrednic  de  vederea  lui  Dumnezeu.  O,  de 


Lii  Israel  " 

?phus5'5^ 

anctua- 
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îşi 
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it  foarte 

iraice  în 
leean^‘®. 

â  niciun 

iii  stând 

enţiune 

'  al  sfâr- 
'4abuco- 
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u. 


I 
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a  zis  către  Domnul: 
a  spus:  „Vai  mie!  Că 

viaţă,  nu  înţelegi,  Isaia 
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ma  ca 


A 


oceasca 
:e  i  s-au 

»i,  iar  al 
lului  l-a 
)ul  unui 
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ca  eşti 

nu  eşti  mişcat!  Dar,  când  este  mort.  atunci 
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1 


atunci  afli  că  eşti 

rn-aş  căi  şi  eu  şi,  după  ce 

aş  căi,  de-aş  deveni  vrednic  să  îl  propovăduiesc  pe  Dumnezeu! 

Căci,  după 


ne 


m 


sunt  om  şi  am  buze  necurate,  locuiesc  şi  in 
unui  popor  cu  buze  necurate^^'^.  Isaia,  care  era  un  om 
drept,  păcătuise  doar  cu  vorbele;  avea  doar  buzele  necurate;  cât 
despre  mine,  cel  ai  cărui  ochi  privesc  plini  de  poftă,  a  cărui  mana 
ina  târăşte  în  greşeală,  care  păcătuiesc  cu  picioarele  şi  cu  orice 
parte  a  mădularelor  mele,  am  totul  spurcat  în  mine^^^;  şi,  pentru 
ca  odată  botezat  întru  Duhul,  mi-am  întinat  tunica,  am  nevoie  de 

curăţirea  unui  al  doilea  botez,  adică  de  cel  al  focului^^^. 

sunt  simple,  după  cum  cred  unii; 


ce  ca 


A 
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î-ar  aco- 
selor]  - 
-adevăr 

•ţi:  Ozia, 
lându-şi 
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asca  pe 


•  In  Scripturi  cuvintele  nu 

de  sunt  ascunse  foarte  multe  sensuri.  Una  este  semnificaţia 

literei 


12 


ludaicurn, 

erires  leru- 
iudaic  (74 

lor  greceşti, 

ontextul  de 


alta  cea  mistică^^^.  Iată  un  exemplu:  în  Evanghelie,  Dom 
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5ii 


^saia  6,  8. 

Literal : 
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.  ^  „cât  mă  străpung”.  Verbul  conpungo  este.  m  latina 

stris  Etecescul  biblic  KOTavuaaeoOai  (cf.  Psalmii  4,  5),  ca  ,  ^  ^ 

setnn? Sr-  mişcat,  impresionat;  a  fi  atins  de  remuşcăn, 

’  ţteratura  filocalică,  „străpungerea  inimii  ,  poc  mţ 

Isaia  6 

^  ^Qtei  ^  :>o 

Y-  W«ei  I  r 

origeniană,  distincţia  între 
^  nind  deja  clasicizată  în  exegeza  patristi 


ic 


3  fi 


i  multe  ori 

isus,  ci 
nci  ani  ma> 


ai 
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nt  la  Roma. 
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sensul  literal  şi  cel  alegoric  {sermo 
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Fericitul  Iero^i, 
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112 


nul  este  încins  cu  un  ştergar,  pregăteşte  un  vas  pentru  a  spăla 
picioarele  ucenicilor  Sâi^,  îndeplinind  o  îndatorire  de  sclav.  Fie 

învaţă  umilinţa,  pentru  ca  noi  să  ne  slujim  unul 

resping  această  idee.  Dar  ce  înseamnă 

ceea  ce  îi  spune  lui  Petru,  care  L-a  refuzat?  „«Dacă  nu-ţi  voi  spăla 

vei  avea  parte  de  Mine.»  Iar  Petru  I-a  răspuns: 

doar  picioarele,  ci  şi  mâinile  şi  capul 


ne 


pU 
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pă 


să  zicem  ca  ne 
celălalt;  nu  tăgăduiesc 


pe 


ne 


nu 
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lu< 


picioarele,  nu 
Doamne,  spală-mi 

Apostolii,  ca  nişte  oameni  care  stăteau  pe  pământ,  încă 
picioarele  întinate  de  necurăţia  păcatelor.  Domnul,  Care 
să  urce  la  cer,  a  vrut  să-i  dezlege  de  tot  de  greşelile  lor  şi 
astfel  să  li  se  potrivească  vorbele  profetului:  „Cât  de  frumoase 

picioarele  trimişilor  care  binevestesc  pacea!  şi  să  poată 
cuvintele  Bisericii  când  ea  spune;  „Picioarele  mi  le-am  spă- 

le  murdăresc  eu  iar?”^^  Şi,  chiar  dacă  după  înviere 

poată  scutura  de  eP^  în 

mărturie  a  trudei  lor  de  a  se  fi  silit 
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lat,  cum  sa 

nişte  praf  se  va  fi  prins  de  ei 

cetatea  lipsită  de  credinţă 

mântuirea  tuturor,  încât,  facându-se  iudeu  pen 
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într-atat  ^ 

tru  iudei  şi  păgân  pentru  păgâni^^^  propriile  tălpi  s-au  murdărit 
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ba 
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întru  catva. 

Aşadar,  ca  să  revenim  la  subiectul  nostru,  aşa  cum  Apostolii 
aveau  nevoie  să-şi  cureţe  picioarele,  la  fel  Isaia,  pentru  că  nu 
păcătuise  decât  cu  vorba,  avea  buzele  necurate;  după  părerea  | 

pentru  că  nu  îl  mustrase  pe  Ozia  când  năvălise  în  templu  şi 

îl  numise  necredincios  cu  glas  mare,  de  | 
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1 


va 


) 

% 
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după  pilda  lui  Ilie,  nu 
aceea  avea  buzele  necurate. 

„Şi  locuiesc  în  mijlocul  unui  popor  cu 
pentru  că  s-a  căit  cu  străpungerea  [inimii]  şi  recunoaşte  că  este  | 

face  vrednic  de  curăţire.  Poporul  însă,  care  nu  numai  1 

buzele 
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Cât 
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diTi 


buze  necurate.”  Isaia. 
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nefericit,  se 

că  nu  face  pocăinţă 
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dar  nici  măcar  nu  ştie  ca  are 
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Cf.  loan  13,  4-5. 
han  13,  8-9. 

Isaia  52,  7. 

Cântarea  Cântărilor  5,  3.  Cuvintele  tinerei 
buite,  în  mod  alegoric,  Bisericii,  mireasa  lui  Hristos.  (n.P.P.) 

Cf.  Matei  10, 14. 

Cf.  I  Corinteni  9,  20. 

Paenitentia  va  deveni  termenul  specializat  în  a  desemna  conce 
mental  pentru  morala  creştină:  pocăinţa.  în  greaca  patristică,  peidvoiot 
„schimbare  a  inimii  sau  a  gândirii,  pocăinţă”.  Termenul  grecesc  peTorv 
lexicului  neotestamentar,  desemna  „schimbarea  minţii,  răzgândirea”,  atât  în  sen» 
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păcătoşii,  pentru  că  profetul  socoteşte 
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13.  Apoi:  „Şi  L-am  văzut 
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pe  împăratul,  Domnul  Savaot"''^^. 
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săi  trupeşti  pe  Domnul  Savaot,  deşi  Dumnezeu 
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is,  dar  că  a  vorbit  cu  Moise  faţă 
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zicere:  „Nimeni  nu 
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recunoaşte  că  a  vorbit  cu  Moise  faţă  în  faţă?  Vor  răspunde  cu 
siguranţă  că  Dumnezeu  a  fost  văzut  potrivit  putinţei  omeneşti. 

nu  aşa  cum  este  El,  ci  aşa  cum  a  voit 
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Drigen,  HexapIa^  conţinea  Vechiul  Testament  dispus  pe  şase  coloane  paralele 
ebraic;  2.  textul  ebraic  transliterat  cu  caractere  greceşti;  3*  traducerea  lui  Aquila,  4.  tra 
ducerea  lui  Symmachus;  5.  Septuaginta;  6.  traducerea  lui  Theodotion.  Uneori,  pentru 
unele  cărţi  biblice,  Origen  mai  creează  şi  o  a  şaptea  ori  a  opta  coloană,  citând  alte 
tălmăciri  biblice.  Impunătoarea  lucrare  se  găsea  la  Biblioteca  din  Cezareea  Palestm^  şi 
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''eşte  tehnica  traductoioeică,  plecând  de  la  traducerea  literala  pana  la  cea  interpretativa 

Şl  creativă.  Diferenţele  faţă  de  Textul  masoretic,  pentru  multe  cărţi  vetero 

sunt  semnificative,  (n. 
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este,  în  mod  firesc,  lipsită  de  eleganţă,  iar 

cu  mult  mai  supărătoare  dacă  este  îngemănată  cu  plictiseai 
noi,  pentru  că  suntem  torturaţi  de  o  durere  de  ochi,  depun 
strădanie  numai  cu  urechile  şi  limba. 
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(17.)  Septuaqinta  [traduce]:  „Şi  a  fost  trimis  la  mine  unul  | 
dintre  serafimi”^^  ;  Aquila  şi  Theodotion^^^  [traduc]:  „Şi  a  zburat 
către  mine  unul  dintre  serafimi”;  Symmachus^^®:  „Şi  a  zburat  | 
către  mine  unul  dintre  serafimi”.  în  fiecare  zi  este  trimis  la  noi  un 
serafim,  în  fiecare  zi  li  se  curăţeşte  gura  celor  care  spun  gemând: 

O,  nefericitul  de  mine,  că  sunt  străpuns!”,  iar  după  ce  au  fost 

eliberaţi  de  păcate,  se 

Cât  despre  faptul  că  ceilalţi  traducători  au  spus 
de  „a  fost  trimis”,  să  înţelegi  prin  aceasta  că  asupra  celor  care 
sunt  socotiţi  vrednici  de  însoţirea  cu  El  cuvântul  divin  vine  cu  | 
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priveşte  genul  numelui,  părerile  sunt  diferite.  | 

Septuaginta,  Aquila  şi  Theodotion  au  tradus  „serafim”  ca  pe  un  t 
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Aşadar,  leronim  folosea  tahigrafi  pentru  scrierea  epistolelor.  (n.P.Pd 
Epistolele  XVIII  A  şi  XVIII  B  au  fost  considerate  una  singură,  îrţsă^ 
tuală  modernă  a  demonstrat  faptul  că  sunt  două  opere  distincte  şi  alcătuite  în  pen 
diferite.  Epistola  de  faţă  pare  a  fi  fost  prezentată  personal  papei  Damasus.  (n.P- 

^  Isaia6,6.  .  I|.lea 

Un  alt  faimos  tălmăcitor  al  Bibliei  ebraice  în  limba  greacă  (veacu  ^ 

^  P*^*8^nar  din  Asia  Mică,  a  fost  un  evreu  elenist,  convertit  la  ix  în 

mai  înainte  fusese  gnostic.  Tălmăcirea  sa  a  fost  apreciată  şi  de  st*"* 

iserica  primară,  fragmentele  lipsă  din  Septuaginta  (pentru  leremia  şi 

completate  cu  traducerea  sa.  în  Hexapla  lui  Orieen,  traducerea  sa  reprez 
coloaig.  (n.P.P.)  ^  ® 

Symmachus  (sec.  al  Il-lea),  care  după  Sfântul  Epifanie  de  Salana**^ 
^marmean  trecut  la  iudaism,  a  făcut  şi  el  o  nouă  traducere  în  greceşte  A  ^e, 

rnnct^r^^i--  păstrat  numai  fragmente.  Traducerea,  deşi  cu  p3i' 
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Trebuie  să  osândim  greşeala  -  chiar  dacă  pioasă 
in  rugăciunile  şi  slujbele^^^  lor  cutează  să  spună:  „Tu,  Cel  care 

şezi  pe  heruvimi  şi  serafimi  .  Căci  sta  scris  că  Dumnezeu  stă  pe 
heruvimi,  după  cum  se  vede  şi  în  alt  loc:  „Tu,  Cel 

heruvimi,  arată-Te  dar  nicio  Scriptură 

Dumnezeu  stă  pe  serafimi.  Cât  despre  serafimii 
lui  Dumnezeu,  în  afara  acestui  loc 
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mâna  lui  era  o  pietricică  în  cleşte,  pe  care  o  luase  de  pe  altar,  şi  a 
atins  gura  mea”;  Theodotion:  „Şi  în  mâna  lui  era  o  pietricică  în 
cleşte,  pe  care  o  luase  de  pe  altar,  şi  a  atins  gura  mea”;  Sym 
machus:  „Şi  în  mâna  lui  era  o  pietricică  în  cleşte,  pe  care  o  luase 
de  pe  altar,  şi  a  atins  gura  mea”.  în  ceea  ce  priveşte  istoria^^^ 

Dumnezeu  apare  aşezat  în  templul  de  la  Ierusalim  şi,  de  pe 
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e 


2 


”571 , 


Aquila:  „Şi  în 


( 


f 


1 


1 


H 


t 


\ 


t 


diferitf- 
ca  p® 


I 


A. 


un 


} 


% 


r( 


J 


N 


4 


♦* 


1 


1 


i 


4 


\ 


! 


.^5 


i 


4 


I 


I 


I 


. 


j 


4 


r# 


în 

n.P'’* 

ui 


de 


ir 


rioa 


i 


n 


569 


i  termenul  oblatio  („acţiune  de  a  oferi,  ofrandă, 

desemna  „sacrificiu  euharistie, 


Fericitul  leronim  utilizează  aici 

P  cadou,  sacrificiu”) 

jertfa  de 


% 


în  latina  patristică 
urmând  termenii  greceşti  Gumei  şi  irp ooijiop oi ,  (n.P.P.) 


va 


care 


f 


f 


f 


J 


jplea  i 
icf  '■ 


pâine  şi  vin.  Liturghia 
Psalmul  79 
Isaia  6,  6-7. 
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în  multe  feluri  le-a  vorbit  Dumnezeu  odinioară  părinţilor  noştri 


un  om  nou 


orbe:  „Trăiesc,  dar  nu  eu 

.  Deşi  s-au  numărat  întotdeauna  printre 


\ 


”579 


îns 


înţeleg 

moarte 

Sau  o  I 


.  •*»58o 

prin  proroci 

Pentru  că  în  ebraică  în  loc  de  „cărbune”  se  citeşte  „pietri- 

i  ceilalţi  traducători  sunt  de  aceeaşi  părere  în 

prin  denumirea  de  „pietricică”  este  de- 


o  f 


cu 


întinde 

Dumnc 

omene. 


581 
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semnat  cuvântul  divin.  De  fapt,  termenul  „pietricică”  se  referă  la 

fel  de  piatră  foarte  tare  şi  rotundă  şi  de  o  netezime  desăvâr¬ 
şită;  la  fel  şi  cuvântul  lui  Dumnezeu,  pe  care  contrazicerile  ere- 

ale  tuturor  celorlalţi  vrăjmaşi  nu  îl  pot  birui,  poate  fi 

pietricică  Sefora^®^  şi-a  circumcis 
curăţit  poporul  de  patimi^®^.  Şi  în  Apocalipsă 
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Domnul  le  făgăduieşte  învingătorilor 

care  va  fi  scris  un  nume  nou 
înţeles  acelaşi  lucru  ca  şi  ceilalţi,  dat  fiind  faptul  că  a  tradus  prin 
dvGpa^;  într-adevăr,  cuvântul  âvGpa^,  pe  care  noi  îl  traducem 
rubin”^®^,  este  un  fel  de  piatră  care  scapără  cu  o  lucire  vie  şi  o 
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Holocaust  -  jertfa  în  care  victima  era  consumată  complet  de  focul  de  pe  altar 
(Septuag/nta:  oAoKdpTTujaiţ;  Vulgata:  holocaustum).  (n.P.P.) 

Sensul  alegoric,  anagogic. 

Cf.  Ieremia  20,  9. 

Imagine  împrumutată  din  tehnica  ceramicii. 

Cf,  Coloseni  3,  9-10. 

Galateni  2,  20;  1  Corinteni  15, 10. 

Evrei  1,  i. 
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Versiunile  latine,  urmând  Vulgata^  traduc  calculus  prin  „pietricică”.  (n.P.P.) 

^  ^  Cf  Ieşirea  4,  25. 

Cf  losua  5,  2-3. 

Cf  Apocalipsa  2, 17. 

Gr.  dvGpa^  înseamnă  atât  „cărbune” 
folosit  aici  de  Ieronim  este  carbunculus  -  „ 
diminutivTjl  substantivului  carbo  („cărbune”). 
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Însă,  când  spunem:  „în  mana  ţinea  un  cărbune 

înţelegem  „lucrare”,  ca  în  acest  loc:  „în 

moartea  şi  viaţa”^^®,  iar  în  psalm:  „Vor  cădea  în  mâna  sabiei”^^*. 
Sau  o  mână  a  apărut  cu  adevărat,  pentru  ca,  datorită 
cu  o  formă  omenească,  atunci  când  vede 
întinde  cărbunele,  profetul  să  nu  se  teamă.  La  fel,  vedem  că 
Dumnezeu  însuşi  şi  îngerii  şi 

omenească,  pentru  a  înlătura  orice  spaimă  a  celor  care  îi  văd. 

3. (19.)  Septuaginta:  „Şi  a  spus:  «Iată-1,  a  atins  buzele  tale  şi  ţi-a 
înlăturat  nelegiuirile  tale  şi  a  curăţit  păcatele  tale»”.  Aquila: 

lată-1,  a  atins  buzele  tale  şi  nelegiuirile  tale  se  vor  îndepărta  şi 

fi  ispăşit”.  Ceilalţi  traducători  concordă  cu  textul 

lui  Aquila.  în  primul  rând,  este  necesar 

atinse.  Apoi,  după  ce  vor  fi  fost  atinse,  nelegiuirea  va  fi  alungată 
iar  când  nelegiuirea  va  fi  fost  gonită.  Domnul  va  ispăşi  pentru 

noi,  pentru  că  „la  El  se  află  ispăşirea”^^"  şi,  cum  zice  Apostolul,  „El 
este  jertfa  de  ispăşire  pentru  păcatele  noastre  .  Apoi,  când 
păcatele  noastre  vor  fi  curăţite,  vom  auzi  glasul  Domnului  zi 
când:  „Pe  cine  voi  trimite?”,  iar  noi  vom  răspunde:  „lată-mă,  tn 

niite-mă  pe  mine! 
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Cântarea  Cântărilor  5,  2. 

Cf,  Matei  7,  24-27. 

Ieşirea  3, 14. 

în  latină,  mittens  („cel  care  trimite, 

stantivat  al  verbului  mittere  („a  trimite  );  missus 

^^^^^^s^bstantivat  al  aceluiaşi  verb. 

^  ArrooToAoţ  îl  traduce  pe  ebraicul  malakf  ce 

^^Prezentant,  curier”.  (n.P.P.) 

^  De  fapt,  în  aramaică.  (n.P.P.) 
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întru  Domnul. 

Pe  când  citeam  comentariile  cu  privire  la  interpretarea  Evan¬ 
gheliilor  scrise  mai  de  demult  sau  mai  de  curând  în  limbile  latină 
şi  greacă  de  către  ai  noştri,  adică  de  bărbaţii  ortodocşi,  [am  re¬ 
marcat  că],  în  legătură  cu  textul  „osana  Fiului  lui  David”,  fac  ob¬ 
servaţii  nu  numai  diferite,  ci  chiar  contradictorii. 

După  ce  vei  înlătura  feluritele  păreri  şi  vei  risipi  ambiguităţile 
cu  sârguinţa  şi  înflăcărarea  talentului  tău,  să-mi  scrii  în  chip  lim¬ 
pede  cum  stau  lucrurile  la  evrei,  pentru  ca,  pentru  aceasta,  ca  şi 
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ne  ofere  o  înţelegere  mai  limpede  a  cuvântului,  în  Psalmul 
unde  se  zice:  „O,  Doamne,  izbăveşte  sufletul  meu!”“^,  a  tradus 
aşa:  „Te  rog  stăruitor.  Doamne,  izbăveşte  sufletul  meu!”  însă 
acolo  unde  Septuaginta  traduce  el  traduce  „te  implor’ 

(obsecro),  în  timp  ce,  acolo  unde  Aquila  şi  celelalte  ediţii  traduc 
(5  5q,  în  ebraică  apare  scris  anna,  dar  în  aşa  fel  încât  la  început  să 
aibă  litera  aleph,  iar  nu  litera  beth.  De  aici  ne  dăm  seama  că,  dacă 
anna  s-ar  scrie  cu  litera  aleph,  înseamnă  „te  implor”,  iar  dacă  s-ar 
scrie  cu  litera  beth,  aceasta  este  o  conjuncţie  sau  o  interjecţie 
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Psalmul  117,  25-26. 

Din  Hexapla  lui  Origen.  Este  vorba  aici  despre  Septuaginta.  (n.P.P.) 

„O,  într-adevăr,  Doamne,  mântuieşte,  o,  într-adevăr,  Doamne,  sporeşte:  bine¬ 
cuvântat  este  cel  care  vine  în  numele  Domnului."  (n.P.P.) 

Traducerea  lui  Theodotion  din  aceeaşi  Hexapla.  (n.P.P.) 

Septuaginta.  (n.P.P.) 

De  fapt,  se  pronunţă  hoşana.  (n.P.P.) 

De  fapt,  este  Psalmul  114.  Probabil 
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Psalmul  114,  4. 

Interjecţie  care  precedă  vocativul,  semnificând  admiraţia 
emoţii  etc.  (n.P.P.) 
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indică  un  fapt  care  este  deja  stabilit 
de  aceea,  chiar,  foarte. 
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acum,  deja”),  mereu  în  poziţie  postpus  » 
,  cunoscut,  acceptat,  demonstrat,  adevărat: 

sigur,  într-adevăr  .  în  latineşte  îi  corespund  iani,  sane.  (n.P*P  l 
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awaov  ftii,  dar  pe  care  limba  latină 

cuvânt  corespunzător]. 

4.  Dar,  pentru  că  aceste  amănunte  şi  acest  fel  greoi  de  dez¬ 
batere  datorat  barbariei  limbii  şi,  totodată,  aspectului  literelor 
sunt  neplăcute  pentru  cititor,  voi  explica  pe  scurt,  referindu 

la  Psalmul  117,  care  profeţeşte  in  chip  neîndoielnic  despre  Hristos 
şi  care  se  citea  foarte  adesea 
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sinagogile  iudeilor;  de  altfel 

un  fapt  binecunoscut  poporului  că  aceste  versete  au  fost  puse  în 
legătură  cu  [Hristos],  pentru  că  Acela  care  era  făgăduit 

din  neamul  zis  al  lui  David  pentru  a-1  mântui  pe  Israel:  „Piatra  pe 
care  n-au  băgat-o  în  seamă  ziditorii 
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va  veni 
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aceasta  s-a  făcut  în  capul 
unghiului.  De  la  Domnul  s-a  făcut  aceasta  şi  minunată  este  în 

ochii  noştri.  Aceasta  este  ziua  pe  care  a  facut-o  Domnul 
bucurăm  şi  să  ne  veselim  întru  ea.  O,  Doamne,  mântuieşte!  O 
Doamne,  sporeşte!  Binecuvântat  este  cel  ce  vine  în  numele  Dom 
nului.  Binecuvântatu-v-am  pe  voi,  din  casa  Domnului!  Dum 
nezeu  este  Domnul  şi  a  strălucit  peste  noi”^^^.  De  unde  şi  textul 
evangheliştilor  aminteşte  că  fariseii  şi  cărturarii  s-au  înfuriat 
pentru  acestea,  fiindcă  au  văzut  că  poporul  a  priceput  că  profeţia 
psalmului  despre  Hristos  s-a  împlinit,  şi,  când  cei  micuţi  au  stri¬ 
gat:  „Osianna  Fiului  lui  David”,  I-au  zis;  „Auzi  ce  zic  aceştia?”,  iar 
lisus  le-a  răspuns:  „Oare  niciodată  nu  aţi  citit  că  din  gura  copiilor 

şi  a  celor  ce  sug  Ţi-ai  pregătit  laudă? 
citarea  Psalmului  8. 
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întărind  Psalmul  117  prin 
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Şi  măcar  cu  privire  la  ceea  ce  putea  fi  exprimat  cu  uşurinţă 

(„binecuvântat  este  cel  ce  vine  întru  numele  Domnului”),  textul 

m  legătură  cu  termenul 
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sia 
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tuturor  evangheliştilor  concordă.  Dar 
osianna,  pentru  că  nu  puteau  traduce  cuvântul  în  greacă,  aşa 
cum  vedem  că  se  întâmplă  cu  allcluia,  cu  amen  sau  cu  mai  multe 
cuvinte,  au  pus  chiar  termenul  ebraic,  zicând  osianna.  Luca,  aşa¬ 
dar,  care  a  fost  cel  mai  învăţat  dintre  toţi  evangheliştii  de  limbă 
greacă,  deoarece  a  fost  medic  şi  a  scris  evanghelia  printre  greci 
pentru  că  a  văzut  că  nu  putea  traduce  înţelesul  propriu  al  terme 
râului,  a  socotit  că  e  mai  nimerit  să-l  treacă  sub  tăcere  decât  să 
redea  în  traducere  un  cuvânt  care  ar  fi  pus  probleme  cititorului. 
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Psalmul  117,  22-27. 

Matei  21, 15-16;  v.  şi  Psalmul  8,  2. 
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in  limba  latină  anumite  intet 

jecţii  -  când  ne  bucurăm  spunem  ua!,  când  ne  minunăm  spunem 
papae!  sau  când  ne  amărâm  spunem  heu!,  iar  când  vrem  să  im 

dinţii  strânşi  ţinându-ne  răsuflarea,  ne  forţăm 

tot  aşa  şi  evreii,  printre  celelalte  pro 
şi  interjecţia:  când  vor  să-L  implore  pe 
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5.  Pe  scurt,  după  cum  noi  avem 
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punem  tăcere,  cu 
să  scoatem  sunetul  st 
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prietăţi  ale  limbii,  au  si 

Dumnezeu,  se  folosesc  de  un  cuvânt  cu  sens  de  implorare,  spu 

pe  care  Septuaginta  îl  redă  prin 


jj 


nând  „anna,  Doamne! 

Doamnei”  Deci  osi  se  traduce  prin  „mântuieşte”,  iar  anna  este  o 
interjecţie  de  implorare.  Dacă  vrei  ca  din  acestea  două  să  formezi 
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un  cuvânt  compus,  spui  osianna  sau,  aşa  cum  spunem  noi,  osa 
nna,  prin  înlăturarea  semnului  vocalei  din  mijloc,  aşa  cum  avem 
obiceiul  să  o  facem  în  versuri,  când  mene  incepto  desistere  vie 

se  scandează  men  incepto.  Desigur,  aleph,  prima  literă  a 

întâlnind  ultima  [literă]  a  cuvântului  de 
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tam 

cuvântului  următor 


let 
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pa 


dinainte,  a  eliminat-o.  Din  această  pricină,  ca  să  ne  întoarcem  la 
originea  problemei,  când  citim  în  latină:  „O,  Doamne,  mântu 
ieşte!  O,  Doamne,  sporeşte!  Binecuvântat  este  cel  ce  vine  întru 
numele  Domnului 


cel 


ris; 
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putem  citi  după  sensul  ebraic:  „Te  rog, 
Doamne,  mântuieşte!  Te  rog,  Doamne,  sporeşte!  Binecuvântat 
este  cel  ce  vine  întru  numele  Domnului”.  Dar  se  spune  „mân 
tuieşte”  ca  să  subînţelegem  „poporul  Tău  Israel”  sau  „lumea”  în 
general.  în  sfârşit,  Matei,  care  a  redactat  Evanghelia  în  limba 
ebraică^^^,  a  folosit  aşa:  osianna  barrama,  adică 

de  sus”,  fiindcă,  odată  cu  naşterea  Mântuitorului,  mântuirea  a 

ajuns  până  la  cer,  aşadar  chiar  până-n  înalturi,  facându-se  pace 
nu  doar  pe  pământ,  ci  si  în  cer. 
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pentru  ca  odată  şi-odată  să  înce 
teze  a  se  mai  spune:  „îmbătată  [de  mânie]  este  sabia  Mea 

în  vremea  asta  am  dictat  pe  scurt  şi  succint  aceste  lucruri, 

puterii  mele  de  înţelegere.  De  fapt,  Fe¬ 
ricirea  Ta  să  ştie  că,  în  discuţii  de  acest  fel,  neplăcerea  nu  trebuie 
să  se  strecoare  pe  nesimţite  înspre  cititor;  şi  noi  am  fi  putut  să 


sim 


>>630 


A 


in  cer 


ti 


i 


cun 


ani 


s 


I 


după  dreapta  măsură  a 


li 


h 


i 


oferii 

gezei 


627 


j  r.  '>37  (..înfrântă,  de-acum  părăsi-voi  eu  |ţelu-mil"),trad.  rom  1 

Editura  de  Stat  pentru  literatură  şi  artă.  Bucureşti  1956. 

Psalmul  117,  25-26.  f  '  yj 

De  fapt,  în  aramaică;  anticii  nu 
fost  concepţia  vechilor  scriitori 
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deosebeau  prea  clar  cele  două  limbi.  Aceasta 
creştini  despre  începuturile  Evangheliilor.  (n.P*P*) 
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t  născocim  cu  uşurinţă  ceva 

I  singur  cuvânt  după  cum  am  arătat  că  au  făcut-o  şi  ceilalţi  Ci 

mai  potrivit  să  ne  batem  outin  f 
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Întrebarea  Fericirii  Tale 
astfel  întrebările 


1. 


a  fost 


un  adevărat  tratat.  A  pune 

înseamnă  a  deschide  calea 
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T  i.  j  -  1  pentru  răspunsuri. 

^  î"  ^6^2  întreabă  cu  înţelepciune  va  fi  socotit  înţe¬ 

lept  .  îmi  spui:  „Cine  este,  în  Evanghelie,  acest  tată  care  îşi  îm¬ 
parte  averea  celor  doi  fii  ai  săi"33?  ^ine  sunt  cei  doi  fii?  Care  este 
cel  mare  şi  care  cel  mai  tânăr?  Ce  înseamnă 

risipeşte  averea  primită  cu  femei  stricate?  Ce 
cându 
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că  fiul  mai  tânăr  îşi 
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se  foamete  in  ţara  aceea,  mai  marele  acesteia  îl 
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pune  sa 

păzească  porcii?  Şi  ce  înseamnă  că  mănâncă  roşcovele,  se  îna¬ 
poiază  la  tatăl  său 
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ântat 


primeşte  inelul  şi  veşmântur^"^  şi 
pentru  el  viţelul  cel  gras?  Cine  este  fratele  cel 
nă  că,  întorcându-se  de  la  ţarină 
telui  său?  Şi  celelalte 

nunţit”. 
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mare  şi  ce  înseam- 
a  pizmuit  primirea  făcută  fra- 
care  în  Evanghelie  sunt  explicate  mai  amă- 
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Pe  deasupra  adaugi:  „Ştiu  că  mulţi  autori  au  dat  explicaţii 
diferite  acestui  loc,  de  exemplu  au  considerat  că  fratele  mai  mare 

simbolizează  iudeul,  iar  fiul  mai  tânăr  pe  păgân”.  Dar,  mă  întreb, 

putea  potrivi  poporului  iudeu  acest  loc:  „Iată,  de  atâţia 

am  călcat  porunca  ta.  Şi  mie  nici- 
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afecţiune  oculară,  Fericitul  Ieronim  realizează  o  interesantă  expunere  exegetică 
^^*&rinci  interpretări  mistice,  istorice  şi  literale*  De  remarcat  faptul  ca  finalitatea  exe^ 

desăvârşirea  morală,  pocăinţa.  (n.P.P.) 
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Cf,  Pildele  17,  28. 

Luca  15 
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11-32. 

Stola  -  haină  lungă  de  la  gât  până 

''«Şminte.  Astăzi  termenul  desemnează 

■^o-Catolice.  (n.P.P.) 
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la  călcâie,  care  se  pune  pe  deasupra  celorlalte 
pitrahilul”  în  terminologia  Bisericii  Roma- 
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Fericitul  Ierontiu' 
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odată  nu  mi-ai  dat  un  ied  ca  să  benchetuiesc  cu  prietenii  mei”^35? 
Iar  tatăl  i-a  spus:  „Fiule,  tu  totdeauna  eşti  cu  mine  şi  toate  ale 

mele  ale  tale  sunt”^^^. 
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Legii 


Dacă,  dimpotrivă”,  zici  tu,  „am  vrea  ca  parabola  să  se  refere 
la  cel  drept  şi  la  păcătos,  nu  i  s-ar  potrivi  celui  drept  să  se  mâh¬ 
nească  din  pricina  mântuirii  celuilalt,  mai  ales  că  îi  este  frate. 
Căci,  dacă  moartea  a  pătruns  pe  toată  faţa  pământului  din  pri¬ 
cina  pizmei  diavolului^^^,  pe  care  îl  imită  cei  care  în  parte  sunt  ai 
lui,  nicicând  unei  persoane  drepte  nu  i  s-ar  putea  potrivi  o  pizmă 

atât  de  grozavă  încât  să  stea  afară,  să  i  se  împotrivească,  neîndu¬ 
plecat,  celui  mai  blând  tată  şi  singur,  chinuit  de  invidie 
voiască  să  ia  parte  la  veselia  casei. 


sa  nu 
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aşa  cum  în  cazul  celorlalte  parabole  pe 
Mântuitorul  nu  le-a  explicat  căutăm  de  obicei  să  aflăm  din 
motiv  au  fost  spuse,  la  fel  trebuie  să  facem  şi  în  cazul  celei  de 
faţă:  de  ce  Domnul  a  rostit  asemenea  vorbe  şi  cărei  întrebări  îi  dă 

răspuns  comparaţia  pe  care  o  face?  Scribii  şi  fariseii  cârtesc,  zi¬ 
când:  „De  ce  îi  primeşte  pe  păcătoşi  şi  mănâncă  laolaltă  cu  ei?”*^ 
într-adevăr,  mai  sus  textul  spusese:  „Ci  se  apropiau  de  El  toţi 
vameşii  şi  păcătoşii  ca  să-L  asculte”^^^.  Prin  urmare,  de  aici  se 
trage  toată  invidia:  de  ce  Domnul  nu  Se  fereşte  să  stea  de  vorbă  şi 
să  şadă  la  masă  cu  nişte  oameni  pe  care  poruncile  Legii  i-ar  con¬ 
damna?  Şi  Sfântul  Apostol  Luca  spune  acest  lucru;  de  altminteri, 
Sfântul  Apostol  Matei  zice  aşa:  „însă,  când  şedeau  la  masă  în 
casă,  iată  că  mulţi  păcătoşi  şi  vameşi  veneau  şi  se  aşezau  la  masă 
împreună  cu  lisus  şi  cu  ucenicii  Lui.  Şi,  văzând  aceasta,  fariseii 
ziceau  ucenicilor  Lui:  «Pentru  ce  mănâncă  învăţătorul  vostru  cu 

a  spus:  «Nu  cei  sănătoşi  au 
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vameşii  şi  cu  păcătoşii?»  Şi,  auzind  El, 

nevoie  de  medic,  ci  aceia  care  sunt  bolnavi.  Mergeţi,  dar 
văţaţi  ce  înseamnă:  milă  voiesc, 
chem  pe  drepţi,  ci  pe  păcătoşi» 

de  aceeaşi  părere  în  privinţa  spuselor  acestora. 
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iar  nu  jertfa.  Nu  am  venit  sa-i 
.  Şi  Sfântul  Apostol  Marcu  este 
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Luca  15,  29. 

Luca  15,  31. 

Cf.  înţelepciunea  lui  Solomon 

Luca  15, 2. 

Luca  15, 1. 

Matei  9, 10-13. 
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Aşadar,  după  cum 


spus,  orice  controversă  provenea  din 

neînduplecată  în  dreptatea  sa,  nu 

asasin,  înşelător,  pe  scurt,  oricine  se 
făcea  vinovat  de  un  păcat  mortal^’"^'  nu  era  dezlegat  de  vina  sa 

prin  pocăinţă,  ci  trebuia  să  plătească  ochi  pentru  ochi,  dinte 
tru  dinte  şi  viaţă  pentru  viaţă^'‘^  Şi  astfel 

preună  netrebnici  s-au  făcut;  nu  era  niciunul  care  să  facă  binele 
nu  era  pană  la  unul”^*^^,  „însă  acolo  unde 

prisosit  harul”^"^;  „Dumnezeu  L 
femeie”^'^^,  Care,  după 
din  două  popoare 

harul  Evangheliei.  De  aceea,  şi  Sfântul  Apostol  Pavel,  scriindu-le 
Bisericilor,  zice:  „Har  vouă  şi  pace  de  la  Dumnezeu-Tatăl  şi  de  la 
Domnul  lisus  Hristos”^"^^.  Harul  nu  este  o  răsplată  a  vredniciei,  ci 
o  favoare  care  ne-a  fost  acordată;  pacea  însă  [este  cea]  prin  care 
ne-am  împăcat  cu  Dumnezeu,  pentru  că  îl  avem  pe  Domnul  lisus 
mijlocitor  al  ispăşirii,  [El]  Care  ne-a  iertat  de  greşelile  noastre  şi  a 
nimicit  înscrisul  morţii  dat  împotriva  noastră,  pironindu-1  pe 
cruce°'^^,  şi  a  dat  în  vileag  domniile  şi  puterile  [răului],  biruindu-le 
pe  lemnul  [crucii] Dar  ce  milostivire  ar  putea  fi  mai  mare 
decât  faptul  că  Fiul  lui  Dumnezeu  S-a  născut  ca  fiu  al  omului,  că 
a  îndurat  neplăcerea  celor  zece  luni^^°  aşteptând  să  vină  sorocul 
naşterii,  că  a  fost  înfăşat  în  scutece^^*,  că  S-a  supus  unor  pă 

crescut  trecând  prin  toate  vârstele  şi  că,  după  ce  [a 
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a  trimis  pe  Fiul  Său  născut  din 
ce  a  dărâmat  zidul  care-i  despărţea,  a  făcut 
unul  singur  şi  a  domolit  asprimea  Legii  prin 
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rinţi 

îndurat]  cuvinte  de  ocară,  palme  şi  lovituri  de  harapnic.  S-a  făcut 

ne  dezlege  de  blestemul 

şi  că  a  împlinit 
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asa 


pentru  noi  blestem  pe  cruce,  ca  sa 
Legii^^^,  dând  ascultare  Tatălui  până  la  moarte 
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Cu  alte  cuvinte;  care,  în  termenii  Legii,  se  pedepsea  cu  moartea. 

Legea  talionului  (cf.  Ieşirea  21,  24). 

Psalmul  13,  3. 

Romani  5,  20. 

Calateni  4,  4. 

Evreu  şi  pagann 
Romani  1,  7. 

Cf.  Coloseni  2, 14 
Cf.  Coloseni  2, 15. 

Atâta  dura  perioada  gestaţiei 

Cf.  Luca  2, 12. 

Cf.  Luca  2,  51 

Cf.  Calateni  3, 13. 

Cf.  Filipeni  2,  8. 
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concepţia  anticilor.  (n.P.P.) 
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ce  mai  înainte  ceruse,  luând 

vreau  ca 


prin  această  lucrare  ceea 
îndatorirea  de  Mijlocitor:  „Tată, 

şi  aceştia  în  Noi  să  fie  una”^^^ 


asupră-Şi 

aşa  cum  Eu  şi  cu  Tin 
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suntem  una 

Deci,  pentru  că  venise  [pe  pământ]  pentru  a  învinge  prjjj 

negrăita  Sa  milostivire  „ceea  ce  era  cu  neputinţă  Legii”^56^ 

de  la  ea  nimeni  nu  se  facea  drept,  îi  îndemna  pe  vameşi  şi 
păcătoşi  la  căinţă,  mergând  până  şi  la  ospeţele  lor,  pentru  a  le  da 
învăţătura  chiar  în  timpul  mesei;  este  limpede  pentru  cel 
teşte  cu  mare  atenţie  Evanghelia  în  ce  fel  hrana,  băutura 

toria  şi  tot  ceea  ce  a  făcut  El  erau  pentru  a  aduce  oamenilor 

mântuirea.  Văzându-L  faptuind  acestea  împotriva  Legii,  scribii  si 
fariseii  ziceau:  „lată  un  om  lacom  şi  băutor  de  vin,  un 
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prieten  al 

vameşilor  şi  al  păcătoşilor”^^^.  Căci  şi  mai  înainte  îl  dojeneau* 

pentru  ce  Domnul  vindeca  în  ziua  de  Sabat? 
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Deci,  pentru  a  nimici  această  acuzaţie  prin  argumentul  mi 

lostivirii  [divine],  a  înfăţişat  trei  parabole:  prima  este 
celor  nouăzeci  şi  nouă  de  oi  lăsate  singure  în  munţi  şi  a  oii  ră¬ 
tăcite  pe  care  păstorul  a  adus-o  înapoi  pe  umerii  săi;  a  doua  este 
parabola  drahmei  pe  care  o  femeie  a  căutat-o  peste  tot  cu  o 

lampă  aprinsă  şi,  după  ce  a  găsit-o,  şi-a  chemat  vecinele 

selească,  zicându-le:  „Bucuraţi 

»658. 
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vă  cu  mine,  căci  am  găsit  drahma 
iar  a  treia  parabolă  este  a  celor  doi  fii 
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pe  care  o  pierdusem 

despre  care  mi-ai  cerut  să  vorbesc  pe  scurt. 

3.  Despre  parabola^^^ 
referă  la  aceeaşi  idee. 
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oii  şi  despre  cea 

nu  este  momentul  să  discutăm.  Ar  fi  de 
ajuns  M  spunem  numai  atât  despre  scopul  acestor  parabole:  aşa 

cum  aflarea  oii  şi  a  drahmei  a  bucurat  îngerii  şi  vecinele,  tot  aşa 

cainţa  vameşilor  şi  a  păcătoşilor  trebuie  să  bucure 
nu  au  nevoie  să  se  căiască. 


a  drahmei,  deşi  se 
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Romani  8, 3. 
Matei  11 
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Luca  15,  9. 

Conform  etimologiei 
unul  concret  pentru 
forma 
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parabola 

uşura  înţelegerea 

Parabola  este  adeseori  un  proverb  extins  i  ir 

“eiacitaterT"*''-'" 

capacitatea  de  expresie  a  cuvintelor  (C  ome, 


este  o  comparaţii* 
primului.  Parabola 

priit  (aptul  cA 


a  unui  lucru  mai  abstracteu 

este  un  ailev.^r  î 
este  întoti 

o  parabolă  ci 
iloctriiiei 

iu  Io  Matei,  la,  12).  (n.P.P.) 
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in  cartea  pe  care  a 
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f  a 


Ca  si  cum  Matei 


nu  ar  h  fost 


un  vameş  circumcis,  iar  cel  care 


nu  cuteza  să-şi 

templu  împreună  cu  un  fariseu 
porul  lui  Israel 

auzind,  şi 


înalţe  privirile 


a 


spre  cer  in  timp  ce  se  ruga 
nu  ar  fi  fost 
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in 


un  vameş  din  po- 
,  ca  Şl  cum  Luca  nu  ar  aminti:  „Şi  tot  poporul 

Şl  vameşii  s-au  încredinţat  de  dreptatea  Domnului,  bo¬ 
tezaţi  cu  botezul  lui  loan”^^’l  Sau 
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ca  Şl  cum  ar  putea  să  creadă 
cineva  ca  un  păgân  a  putut  fi  văzut  intrând  în  templu  sau  că 
Domnul  a  stat  la  masă 
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cu  nişte  păgâni,  când  El  Se  ferea  mai  ales 


tul  mi- 
iceea  a 

oii  ră- 
ua  este 

>t  cu  o 

i  se  ve- 
Iraihma 
doi  fii, 


para  ca  strică  Legea  şi  când  a  venit 


sa  nu 


mai  întâi  la  oile  pierdute 

ale  casei  lui  Israel,  când  i-a  răspuns  femeii  canaaneence 
implora  să  îi  redea  fiicei  sale  sănătatea: 

copiilor  şi  să  o  dai  câinilor”‘^^^  când  altundeva  Ie 
nicilor:  „Să  nu 

tăţile  samaritenilor”^^’^. 
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care  II 


Nu  trebuie  să  iei  pâinea 


poruncea  uce 


mergeţi  pe  calea  păgânilor  şi 

Din  toate  acestea  tragem  următoarea 
văţătură:  ceea  ce  se  spune  despre  vameşi  se  poate  referi  nu  atât  la 
păgâni,  cât  la  toţi  păcătoşii 


să  nu  intraţi  în  ce 
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in 


în  general,  adică  la  persoane  şi  din 
rândul  păgânilor,  şi  din  neamul  iudeilor.  Cât  desp 
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•ei  care 
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De  pudicitia,  9.  De  pudicitia  dezbate  o  problemă  gravă  ce  a  tulburat  mult  Bise 
rica  apuseană  şi  pe  cea  africană 


în  special,  şi  după  Tertulian  (v.  donatismul):  cine  este 
înzestrat  cu  puterea  de  a  ierta  păcatele  foarte  grave,  precum  idolatria 

narea?  Apologetul  afirmă  că  nu  ierarhia  Bisericii  o  poate  face 

niceşti,  precum  montaniştii.  Este  criticat  cu  asprime  un  ierarh  eminent  al  Bisericii 
numit  pontifex  maximus  şi  episcopus  episcoporum  (cu  siguranţă  episcopul  Romei) 
ar  fi  dat  un  edict  prin  care  ierta  cu  prea  mare  uşurinţă  asemenea  păcate.  în  această 
măsură  plină  de  indulgenţă,  Tertulian  vede  o  inovaţie  funestă,  de  natură  a  ruina 
puritatea  Bisericii,  care  este  spirituală,  a  celor  neprihăniţi.  în  această  operă  Tertulian 

delimitează  de 

realizată 


crima,  desfrâ 
ci  numai  oamenii  duhov 


care 


se 


sine  însuşi  şi  îşi  critică  propria  exegeză  asupra  parabolelor  din  Luca  15, 

în  Despre  pocăinfâ.  Faptul  este  explicabil,  deoarece  Tertulian  devenise  deja 
montanist.  (n.P.P.) 

Aluzie  la  Deuteronomul  23, 19-20. 

Cf.  Luca  18, 10-14. 

Luca  7,  29. 

Matei  15,  26. 

Matei  10 
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Montanus  este  întemeietorul  montanismului,  mişcare  cu  caracter  profetic  şi 
eshatologic,  apărută  în  Frigia,  centrul  Asiei  Mici,  către  156.  Fost  preot  păgân  frigian  (al 
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luându-se  după  femeile  sale  smintite,  apăra  dogma  potrivit  căreia 

fie  acceptaţi  penitenţii  deja  creştini,  zadarnic  a  încer- 

nu  erau  iudei,  astfel  încât 


rare 


nu  voia  sa 


flâ 


a 


dovedească  faptul  că  vameşii 


cat  sa 

prin  persoana  lor  să 

De  aceea,  pentru  a  nu  mai  lungi  vorba,  voi  reproduce  chiar  spu¬ 
sele  Evangheliei  şi  voi  adăuga  la  fiecare  dintre  ele  comentariul 

care  mi  se  pare  potrivit. 

Un  om  avea  doi  fii. 


toat 

laltă 

lum 

drep 

care 

legai 

lene 

întui 


poată  fi  înţeles  decât  poporul  păgânilor. 
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Prin  cuvântul  „om  este  numit 

după  cum  o  dovedesc  numeroase  mărturii,  ca  de 
exemplu:  „Mărturia  a  doi  oameni  este  adevărată.  Despre  Mine 
însumi  mărturisesc  Eu  şi  Tatăl  Care  M-a  trimis”^^®.  în  altă  para¬ 
bolă  este  numit  „păstor”^^^,  în  alta  „stăpân  al  casei”^^°,  în  alta  să¬ 
deşte  o  vie^^‘,  în  alta  pofteşte  la  nuntă^^^  şi,  prin  diverse  compa¬ 
raţii,  semnifică  acelaşi  lucru:  că  dezaprobă  trufia  iudeilor  şi  că 
aprobă  laolaltă  pocăinţa  păcătoşilor,  fie  ei  păgâni,  fie  din  neamul 
lui  Israel.  Cât  despre  ceea  ce  înseamnă  [sintagma]  „doi  fii”,  aproa¬ 
pe  toate  Scripturile  sunt  pline  de  tainele  chemării  [divine]  a  celor 
două  popoare. 
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Dumnezeu 
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rul  a 
ca  fii 
pria 

beră 

sebir 

neze 
împc 
va  fi 


zeiţei  Cybele)  convertit  la  creştinism,  Montanus  susţinea  că  abia  odată  cu  el  începe 
epoca  Paracletului  {cf.  loan  14,  i5'i7>  2,6),  deci  lucrarea  autentică  a  Duhului  Sfânt  în 
Biserică.  Această  lucrare  -  la  care  sunt  asociate  două  prorociţe,  Maximilla  şi  Priscila  - 
consta  în  a  redresa  disciplina  şi  etica  Bisericii,  pregătind-o  pentru  primirea  Noului 
Ierusalim,  care  se  va  pogorî  din  cer  pe  pământ  Ia  Pepuza,  în  Frigia.  In  acest  scop,  orice 
creştin  trebuia^  să-şi  exercite  harismele,  în  special  profeţia,  şi  să  părăsească  orice  preo¬ 
cupare  terestră,  practicând  ascetismul,  abstinenţa,  postul,  mărturisirea  zilnică  a  păca¬ 
telor.  Montanismul  propunea  adepţilor  săi  martiriul,  ca  semn  al  supremei  desăvârşiri, 

cerea  separarea  Bisericii  de  lume,  încuraja  profeţiile  şi  preoţia  femeilor.  Datorită 
contoriuismului  şi  disciplinei  sale  rigoriste,  montanismul 
separată  de  Biserică.  Comunitatea  montanistă 

abuzului  de  harisme  si 
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se  organizează  ca  mişcare 
a  fost  acceptată  de  Biserică  din  cauza 
r..  ^  ^  concepţiei  care  punea  la  îndoială  justificarea  prin  har  şi  ierta- 

zintă  ca  o  cnmh'^^  otez.  n  juru  anului  500,  mişcarea  dispare.  Montanismul  se  pre¬ 
I  r  eshatologică  intensă,  dublată  de  o  pretinsă  re- 

şi  noi  chinuri  reapărut  mereu  sub  noi 

din  romano-catolicismul  zHdor^noa^iÎe  fatmifri 

tanism.  (n.P.P )  ^  enţiala  şi  care  se  revendică  uneori  de  la  mon- 

Luca  15, 11. 

loan  8, 17-18. 

Matei  18 
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14;  Luca  15,  4-6. 

Fericitul  leronim  utilizează  aici  expresia  paur  famitias  (cf.  Matei 
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Cf.  Matei  21,  33-41. 
Cf.  Matei  22,  2-14. 
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5*  wŞi  spus  fiul  mai  tânăr:  «Tată,  dă-mi  partea  din 
care  mi  se  cuvine!»”^^  Averea  lui  Dumnezeu 
află  în  noi:  viaţă,  raţiune,  gândire 
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avere 


cr 


este  tot  ceea  ce  se 


cât 


I. 


exprimarea  prin  cuvinte.  Pe 
toate  acestea  Dumnezeu  le-a  împărţit  tuturor  în  chip  egal  şi  lao 

laltă,  cum  spune  evanghelistul:  „Era  Lumina  cea  adevărată 

luminează  pe  tot  omul  care  vine 
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care 

in  lume”^^*^.  Acesta  este  ochiul 
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drept  care  trebuie  păzit  de  căderea 
care  luminează  trupul 

legat  intr-o  batistă  —  adică  nu  trebuie  folosit  pentru  desfătări  şi 
lenevie  nici  nu  trebuie  îngropat  în  pământ 
întunecat  de  gânduri  pământeşti. 

6. , Acesta  le-a  împărţit  averea. 
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in  păcat;  aceasta  este  lampa 
;  acesta  este  talantul^^  care  nu  trebuie 
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Mai  semnificativ  e  ceea  ce 
citim  în  greceşte:  SicTAcv  auToîg  tov  adică  le-a  dat  libe 

rul  arbitru,  le-a  dat  voinţa  care  decurge  din  propria  minte,  pentru 

ca  fiecare  să  trăiască  nu  din  porunca  lui  Dumnezeu,  ci  din  pro 

pria  sa  înclinaţie,  adică  nu  din  constrângere,  ci  dintr-o  voinţă  [li 

beră],  pentru  ca  virtutea  să-şi  aibă  locul  său,  pentru  ca  să  ne  deo 

sebim  de  celelalte  vieţuitoare,  câtă  vreme,  după  pilda  lui  Dum 

nezeu,  ni  s-a  îngăduit  să  facem  ceea  ce  vrem.  De  aceea  judecata 

împotriva  păcătoşilor  este  dreaptă,  iar  răsplata  pentru  cei  sfinţi 

va  fi  lipsită  de  nedreptate. 

7.  „Şi  nu  după  multe  zile  fiul  mai  tânăr  şi-a  strâns  tot  avutul 
şi  a  plecat  în  călătorie  într-un  ţinut  îndepărtat.”^®” 
nezeu  ţine  cerul  în  palmă  şi  pământul  în  pumn  şi  Ieremia  zice: 
Sunt  Dumnezeu  de  aproape,  şi  nu  Dumnezeu  de  departe””®* 

există  niciun  loc  fără  El®®^ 
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atunci  cum 
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chiar  David  spune  că  nu 
pleacă  fiul  să  rătăcească  şi  se  desparte  de  tatăl  său? 

Trebuie  să  se  ştie,  aşadar,  că  noi  suntem  cu  Dumnezeu  sau  ne 
despărţim  de  El  nu  prin  depărtarea  locurilor,  ci  prin  simţămin 
tele  noastre.  Căci,  după  cum  le  vorbeşte  ucenicilor.  „Iată,  Eu  sunt 
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Luca  15, 12. 
loan  1,  9. 

Cf.  Matei  5,  29. 

Cf.  Matei  6,  22. 

Monedă  grecească  din  aur  sau  argint  de  mare  va  oare. 

Luca  15, 12. 

Le-a  împărţit  viaţa”. 

Luca  15, 13. 

Ieremia  23,  23. 

Cf.  Psalmul  23, 1. 
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Fericitul  Ieronim 


136 


683 


tot  aşa  le  spune 

se  învrednicesc  să  fie 

cunosc  pe  voi  cei  care 


zilele  până  la  sfârşitul  veacului 


cu  voi  in  toate 

celor  care  preferă  lauda  de  sine  şi  nu 


> 


cu 


:  „Depărtaţi-vă  de  la  Mine,  nu  va 


Domnul: 
lucraţi  fărădelegea 


fiul  mai  tânăr,  cu  tot  avutul  său,  s-a  despărţit 

de  tatăl  său  şi  a  plecat  să  rătăcească.  Şi  Cain  s-a  dus  de  la  faţa  lui 

a  locuit  în  ţinutul  Nod^®^,  care  se  traduce  „tulbu¬ 
rare  .  Oricine  se  depărtează  de  Dumnezeu  pe  dată  este  zgâlţâit 
de  valurile  veacului  şi  picioarele  i  se  clatină  Căci,  după  ce  oa- 

îndepărtat  de  Răsărit^®®  şi  s-au  despărţit  de  lumina 

ridicat  împotriva  lui  Dumnezeu  turnul 

plăsmuit  dogmele  lor  trufaşe^ 

sa  pătrundă  în  înălţimile 


8.  Prin  urmare 


Dumnezeu  şi 

>»686 


menii  s-au 

cea  adevărată,  atunci  au 
necredinţei  lor^^^ 

voind,  dintr-o  curiozitate  nelegiuită, 

cerului^^'.  Iar  acel  loc  a  fost  numit  Babei,  adică  „amestec 


atunci  au 
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Matei  28,  20. 
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Matei  7,  23. 

Facerea  4, 16. 

în  realitate,  etimologia  acestui  nume  propriu  este  pusă  în  legătură  cu  verbul 
a  dobândi”  {cf.  Facerea  4,  1).  Pornind  de  la  ipoteza  formulată  aici  de  Fericitul 
Ieronim,  pedeapsa  lui  Cain  a  fost,  în  primul  rând,  una  sufletească,  lăuntrică:  neînce¬ 
tatele  mustrări  şi  tulburări  ale  conştiinţei  {cf,  SFÂNTUL  lOAN  Hrisostom,  Omilii  împo¬ 
triva  iudeilor,  8,  2, 10).  Fratricidul  a  fost  blestemat  asemenea  şarpelui  {cf.  SFÂNTUL  lOAN 

Hrisostom,  Omilii  la  Facere,  19,  11);  el  devine  un  tip  al  oricărui  păcătos  {cf  Sfântul 
Ambrozie  DE  Mediolanum,  Epistola  54).  (n.P.P.) 

Cf  Psalmul  72,  2;  93, 18. 

Aluzie  la  menţiunea  din  Facerea  3,  24.  Sfântul  Efrem  Şirul  remarcă  faptul  că 
Adam  este  aşezat  în  preajma  Paradisului.  Oamenii,  continuând  să  păcătuiască,  vor  fi 
izgoniţi  şi  din  acest  loc  privilegiat  {Imnele  Paradisului,  1, 10). 

^  ^  Cf  Facerea  11, 1-9.  (n.P.P.) 

Sfanţul  Maxim  Mărturisitorul  afirmă  că  aici  este  exprimată  metciforic  geneza 
politeismului :  „în  cazul  de  faţă,  cei  ce  zideau  tumul  porniseră  mai  înainte  din  ţara  de  la  răsărit 
a  luminii,  adică  de  la  cunoştinţa  unică  şi  adevărată  despre  Dumnezeu,  şi  veniseră  în  pământul 

Senaar,  care  se  tălmăceşte  «dinţi  blestemaţi»,  căzând  în  tot  felul  de  păreri  despre  dumnezeire. 
Aci  adunând  toate  părerile 
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ca  pe  nişte  cărămizi,  se  apucaseră  să  zidească,  asemenea  unui  turn, 
necredinţa  politeistă.  Din  această  pricină,  pe  drept  cuvânt,  Dumnezeu,  Care  risipeşte  unitatea 
conglăsuirii  păcătoase  a  oamenilor  rătăciţi,  Se  numeşte  aci  pe  Sine  la  plural,  după  dispo2dţia 
lor  care  era  împărţită  şi  împrăştiată  în  nesfârşite  păreri.  Prin  aceasta  arată  că,  fiind  unul,  în  ei 

S-a  împărţit  în  mulţi  {Răspunsuri  către  Talasie,  în:  FilocaliOj  voi,  3,  traducere  de  Dumitru 
Stăniloae,  Ed.  Harisma,  1994,  Bucureşti,  p.  135).  (n.P.P.) 

Motivele  principale  ce  au  dus  la  construirea  turnului 

{cf.  Sfântul  Ioan  Hrisostom,  Omilii  la  Facere 


fost  ambiţia  şi  orgoliul 
5)»  dar  şi  frica  giganţilor  de  un  nou 

potop  {cf  Ps.-Dionisie  Areopagitul,  Epistola  p)-  Constructorii  L-au  sfidat  pe  Duni' 

nezeu  {cf  Fericitul  AUGUSTIN,  Comentariu  Ia  Evanghelia  după  /oun,  6,  10,  2).  Babilonul 

va  deveni,  în  imaginarul  biblic  posterior  (până  la  Apocalipsa  din  Noul  Testament)» 

întruchiparea  tuturor  forţelor  ostile  lui  Dumnezeu  şi  poporului  Său.  (n.P.P.) 

Fericitul  Ieronim  urmează  aici  pe  autorul  Cărţii  Facerii,  speculând  o  etimologia 
populară  între  aramaicul  babei  („amestecare”)  şi  numele  cetăţii  Bab-EI.  în  realitate. 
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Şi  acolo  şi-a  risipit  avutul 
frâul,  vrăjmaş  lui  Dumnezeu 

averea  primită  de  la  tatăl 


i 


1  4 


I 


•  W 


.  0f 


I 


I 


•  • 


0 


* 


4 


w* 


» 


I 


4 


t; 


i 


} 


\ 


9 


■wv,*, 


I 


.i^ 


1 


I 


f»  /'■'  '  •■ 

:  A  i-  - 

nări 

pierdut  toat 

te  ademeneşt 

sărăcia  care  va 


trăind 

vrăjmaş  virtuţilor,  i 

pentru  moment,  el 

să  te  gândeşti  la 


t.  f 


ff 


A 


4 


# 


t 


% 


4  » 


I 


in 


! 


« 


> 


t 


De 


ro 


» 


4 


f 


b 


4 


i 


I 


) 


p 


» 


( 


W 


t. 


sau; 

plăcerile  şi  nu-ţi  îngăduie 


Vâ 


» 


11/ 


4 


4 


e 


cu 


I 


f 


r 


i 


( 


1  • 


» 


-  > 


4 


â 


4 


I 


VT 

V  ' 


I 


t 


'  1 


urma. 


I 


^  * 


r  » 1  . 


V 


I 


# 


«k 


6m  Bl  a  irosit  totul,  s-a  făcut  foamete  mare  in  ţara 

aceea.  E  pr.m.se  de  la  Tată  putinţa  de  a  cunoaşte  cele  V^7 
zute  ale  Sale  prin  cele  ce  sunt  văzute"«5 

Creator  pnn  frumuseţea  creaturilor  Sale.  Cel  care  pune  ,ledici 

adevărului  prin  pacat  şi  care,  în  locul  lui  Dumnezeu,  adoră  idolii 
oferiţi  de  natură  a  irosit  toate  bunurile  si 

ajuns  să  fie  lipsit  de  virtuţi,  pentru  că 

S-a  făcut  foamete  mare 
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cuim,  in  lipsa  Tatalui,  este  un  loc  al  foamei,  al  lipsei,  al 

însă  ţinutul  in  care  s-a  produs  această  foamete  îndelungată  şi 
puternică  este  cel  despre  care  profetul  spune:  „Voi 
in  ţinutul  umbrei  morţii,  lumină 

dimpotrivă,  alta  este  ţara  pe  care  o  vom  stăpâni  noi  cei  cu  inima 
curată,  noi  cei  care  suntem  vii;  [este  cea]  pe  care  sfântul  [psal 
mist]  o  doreşte  zicând:  „Cred  că  voi  vedea  bunătăţile  Domnului 
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numele  unei 

în  akkadiană,  nu 
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numele  oraşului  provine  de  la  un  termen  pre-akkadian  gis-tir-Ba-biJ-la 
plante.  Ulterior,  utilizând  acelaşi  procedeu  de  etimologie  pop^ 

mele  cetăţii  a  fost  citit:  Bab-ilu  -  „poarta  zeului,  poarta  zeilor  .  (n. 

buca  15, 13. 
buca  15, 14. 

Cy  Romani  1,  20 
Isaia  9 

Psalmul  26, 

buca  15, 15. 

C/  loan  12,  31.  ,  ,  adversar  acuzator  intr-un  proces 

Diabolus.  în  ebraică,  Satan  are  înţelesu  »  SidBoAoţ.  un  calc  semantic 

d.  ,^°''*nteni  21,  1).  Termenul  grecesc  corespunz  j^vidia  şi  delaţiunea:  „Şi  a  fost 

ii  arun  Satan.  Trăsăturile  sale  ^_p  ce  cheamă  diavol  şi  Satana,  ce  ce 

C?'  "mânt Tîng^ii  lui  au  fost  aruncaţi  cu  eiji 

P5  toată  lumea,  aruncat  a  fost  pe  pa  ^  ^  mântuirea  şi  puterea  şi  1  p 

zicând:  «Acum  s-a  tac 
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Scriptura  îl  numeşte  când 


M 


tunericului 


pe  care 

decătorul  nedrept 

când  „potârniche 

1.707 


A 


de  „prinţul 

omul  vrăjmaş”^"',  când  „ju 

când  „ciocan 


in 
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1170 
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11705 


când  „Be- 

când  „balaur  din 


„704 


y 


yy 


când  „Satan  ,  .  t  ■  * 

Hal"  când  „leu  care  rage”^"*’,  când  „Leviatan 

multe  alte  nume.  Cât  despre  expresia  „[s-a  alipit]  de 

trebuie  să  înţelegem  că  sunt  mai  mulţi  care 

prin  felurimea  înşelătoare 
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unul  dintre  stăpâni 

zboară  prin  văzduhul  acesta  şi  care 
patimilor,  încearcă  să  supună  slujirii  lor  spiţ  ^ 

Care  l-a  trimis  la  ţarinile  sale  sa  pasca  porcii . 

"  îşi  afla  plăcerea  m  noroi  şi  in 

prin  idolii  făcuţi 


y 


omeneasca. 


a 


Porcul 


12. 


yy 


animal  spurcat,  pentru  ca 

Astfel  este  mulţimea  demonilor,  care 

sângele  animalelor  jertfite  şi 


este  un 

murdărie 

de  mâna  omului,  se  hrănesc  cu 


} 


A 


in 


I 


i  stăpânirea  Hristosului  Său,  căci  aruncat  a  fost  pârâşul  fraţilor 

r.o.tri  cel  ce  îi  Pâra  pe  ei  înaintea  Dumnezeului  nostru,  ziua  şi  noaptea»  (Apoca/.psa 
T.o)  Ş?mi-^arătat  pe  lo.ua,  marele  preot,  ştând  înaintea  .ngemlu,  Domnului,  5, 

pe  Satana”  stând  la  dreapta  lui  ca  să-l  învinuiasca  (Zu/ioriu  3, 1).  (n.P.P.) 

Matei  13,  25. 

Luca  18,  6. 


Dumnezeului  nostru  şi 
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12 
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Literal:  draco.  De  aici  provine  termenul  românesc  de  „drac  . 


703 


Apocalipsa  12,  9 


(n.P.P.) 


704 


Ieremia  50,  23. 

înţelepciunea  lui  Isus  Sirah  11,  3^ 
momeală  pentru  vanat.  (n.P.P .) 

Enigmaticul  termen  ebraic  lyviathan  a  fost  echivalat  cu  grecescul  SpoKwv.  Este 

termen  întâlnit  şi  în  Psalmi  (73.  h)  ori  la  profeţii  Isaia  (27,  Ieremia  9. 

lezechiel  (29,  3).  Lyviathan  are  în  ebraică  sensul  de  „monstru  răsucit  .  Probabil  descrie 
un  monstru  marin,  un  dragon,  un  cetaceu  gigantic  sau,  potrivit  opiniei  comune,  croco¬ 
dilul.  în  Egiptul  antic,  acesta  era  foarte  temut  şi  era  considerat  un  aninial  care  nu  poaie 
fi  prins  prin  meşteşugul  vânătoresc.  Părinţii  Bisericii  şi  scriitorii  creştini  sunt  aproape 
cu  toţii  de  acord  în  a  vedea  în  spatele  imaginii  Leviatanului  figura  diavolului.  Faptul 
este  „prins  cu  un  cârlig”  şi  are  „căpăstru  în  jurul  nasului"  demonstrează  că  puterea 
este  drastic  limitată  de  puterea  divină  şi  că  Dumnezeu  îi  supraveghează  fiecare  mişcare 

pentru  a  nu  se  dezlănţui  asupra  umanităţii  {cf.  Sfântul  Grigorie  cel  Mare,  Mora/ia  i” 

lob,  33,  21-22).  Sfântul  Atanasie  cel  Mare  explică  mai  limpede  acest  simbol:  „Balaurii  a 
fost  atras  ca  într-o  undiţă  de  Mântuitorul  şi  ca  o  vită  a  primit  căpăstrul  în  jurul  botu  ui, 
şi  ca  unui  cal  i-au  fost  prinse  nările  în  belciug  şi  buzele  i-au  fost  găurite  cu  o  andrea.  ? 

fost  legat  de  Domnul  ca  o  vrabie,  ca  să  ne  putem  bate  joc  de  el.  Atât  el,  cât  şi  demon» 
cei  împreună  cu  el  au  fost  doborâţi  la  pământ  ca  nişte  scorpii  şi  şerpi,  spre  a  fi 
picioare  de  noi,  creştinii.  Şi  dovada  acestui  fapt  e  că  noi  vieţuim  potrivnic  lui  t  '  i 
cuviosului  Părintelui  nostru  Antonie,  24).  (n.P.P.) 

Fericitul  Ieronim  utilizează  aici  chiar  termenul  ebraic  tenninim,  pluraiu 
tannin,  ce  are  înţelesul  de  „şarpe,  dragon,  monstru  marin”.  Septuaginta  l-a  echivala 

SpdKwv,  Vulgata  cu  cetus,  versiunile  româneşti,  începând  cu  Biblia  de  la  iooo> 
balaur”.  (n.P.P.) 

Cf.  Efeseni  6, 12. 

Luca  15, 15. 
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cele  din  urma,  se  satura  cu  o  victimă  mai  grasă,  ucigându-1  chiar 
pe  om.  Prin  urmare,  l-a  trimis  în  moşia  sa,  adică  l-a  Pacut  sluji 

torul  sau,  ca  sa  pasca  porcii,  jertfmdu-le  acestora  sufletul 

13.  „Şi  dorea  să-şi  sature  pântecele 

nimeni  nu-i  dădea. Ceea 
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îl  spune  Ierusalimului. 

dojenmdu-l:  „In  desfranarea  ta,  stricăciunea  a  fost  mai  mare 
decât  a  celorlalte  femei  şi  după  tine  niciuna  nu  e  mai  stricată, 
pentru  că  tu  ai  dat  plată,  iar  pe  tine  nimeni  nu  te-a  plătit 
dem  ca  se  împlineşte  in  fiul  mai  tanar.  El  şi-a  pierdut  avutul  î 
ţara  stăpânului  şi,  după  ce  şi-a  irosit  averea,  a  fost  trimis  la  porci, 
unde  s-a  topit  de  sărăcie.  Hrana  dată  de  demoni  sunt  beţia,  des 
frânarea,  stricăciunea  şi  toate  celelalte  patimi.  Ele  sunt  ademe 
nitoare  şi  neruşinate  şi  desfată  simţurile  cu  plăcerea  pe 
aduc;  de  îndată  ce  se  arată,  te  stârnesc  să  te  foloseşti  de  ele.  De 
aceea  tânărul  cel  desfrânat  nu  se  putea  sătura  cu  ele,  pentru  că 
întotdeauna  plăcerea  este  flămândă  de  sine  însăşi  şi,  odată  mul 
ţumită,  nu  satură.  Şi  Satana,  după  ce  a  înşelat  pe  cineva  cu  şire 
tlicurile  sale  şi  i-a  impus  jugul  său,  nu-i  mai  oferă  nimic  pentru 
satisfacerea  patimilor  sale,  căci  ştie  că  este  deja  mort;  aşa  îi 
vedem  pe  mulţi  idolatri  în  zdrenţe,  măcinaţi  de  suferinţe  şi 
sărăcie.  Ei  sunt  cei  în  care  se  împlineşte  cuvântul  profetului:  „Tu 
turor  desfrânatelor  li  se  dau  daruri;  tu  însă  ai  dat  daruri  tuturor 
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interpreta  şi  altfel  roşcovele.  Hrana  dată  de  de 
cântecele  poeţilor,  înţelepciunea  profană,  vorbele 
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pompoase  ale  retorilor.  Acestea  îi  încântă  pe  toţi  cu  farmecul  lor 

dulcea  modulaţie  şi  ritmul  versu 

suflet  şi  încătuşează  străfundurile 
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şi,  în  timp  ce  seduc  urechile  cu 

rilor,  pătrund  şi  in 

când  toate  aceste  texte  vor  fi  fost  citite  şi  recitite  cu  cea  mai  mare 

aduce  cititorilor  nimic  altce\  a 
sforăitoare.  în  ele  nu  se  află  nici 
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atenţie  şi  multă  trudă,  ele  nu  vor 

decât  sunete  goale  şi  cuvinte 
saturarea  dată  de  adevăr,  nici  îndreptarea  pe  care  o  dă  dreptatea. 

Cei  care  le  studiază  stăruie  în  foamea  de  adevăr,  în  lipsa  de  virtute  . 
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Luca  15, 16. 

lezechiel  16,  33-34. 
lezechiel  16,  33-34. 

Trebuie  precizat  că,  precurn 
cultura  clasică  este  una  retorică. 
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Acest  tip  de  înţelepciune  este  descris  şi  în  Deuteronom'^"*  sub 
chipul  unei  femei  prefăcute  în  roabă.  Glasul  divin  porunceşte  ca 

dacă  un  israelit  \Tea  să  o  ia  de  nevastă,  să  o  facă  pleşuvă,  să-i  taie 
unghiile,  să-i  înlăture  toţi  perii  şi,  după 

atunci  să  treacă  în  îmbrăţişarea  îmingătorului.  Dacă  înţelegem 
acestea  în  sens  literal,  oare  nu  sunt  de  râs^^?  Şi  totuşi  şi  noi  avem 
obiceiul  să  facem  aşa  când  îi  citim  pe  filosofi,  când 

noastre  ajung  cărţile  înţelepciunii  lumeşti.  Dacă  găsim  ceva  util 
în  ele,  îl  preschimbăm  pentru  dogma  noastră;  dacă  însă  ceva  este 
fără  rost,  despre  idoli,  despre  dragoste,  despre  grija  faţă  de  lucru¬ 
rile  lumeşti,  pe  acestea  le  radem,  le  impunem  pleşuvia,  le  tăiem 

ca  pe  nişte  unghii,  cu  un  foarfece  foarte  ascuţit.  De  aceea  şi 
Apostolul  opreşte  pe  oricine 

de  idoli,  zicând: 
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să  se  aşeze  la  masă  într-un  templu 
Dar  vedeţi  ca  nu  cumva  această  libertate 
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voastră  să  ajungă  poticnire  pentru  cei  slabi.  Căci,  dacă  cineva  1 

vedea  pe  cel  care  are  ştiinţă  şezând  la  masă  în  templul  idolilor, 

oare  cugetul  lui,  pentru  că  este  slab,  nu  se  va  întări  să  mănânce 

cărnuri  jertfite  idolilor^^?  Şi  va  pieri,  prin  ştiinţa  ta,  cel  slab 
fratele  tău  pentru  care  a  murit  Hristos”^®. 

Oare  nu  crezi  că  Sfântul  Apostol  Pavel  spune,  cu  alte  cuvinte 
să  nu  îi  citeşti  pe  filosofi,  pe  oratori,  pe  poeţi,  să  nu  îţi  cauţi  tihna 
în  lectura  lor?  Să  nu  ne  măgulim  pe  noi  înşine  sub  pretextul  câ 
nu  credem  în  aceste  scrieri,  căci  conştiinţa  altora  ar  putea  fi  ră¬ 
nită.  S-ar  putea  crede  despre  noi  că  încuviinţăm  aceste  texte 
pentru  că,  citindu-le,  nu  le  respingem. 
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viinţat  ştiinţa  celui  care  stătea  la  masă  în  templul  idolilor,  spu 
nând  că  este  desăvârşit  cel  care 
idolilor? 
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Deuteronomul  21, 10-13. 

Pentru  Vechiul  Testament  exegeţii  patristici  recurg  adeseori  la  alegorie, 

ales  pentru  textele  unde  sensul  literal  ar  duce  la  absurdităţi,  interpretări  ireverenţioase, 

eretice  sau  nepotrivite  sobrietăţii  Scripturii  (c/  Tertulian,  împotriva  lui  Marcion,  >  5î 
Despre  înviere,  20).  (n.P.P.) 

Aceste  cărnuri  {idolothyta)  erau  consumate  de  sacerdoţii  păgâni,  iar  pnsosol 
era  vândut  publicului  chiar  în  templu.  Potri\it  Faptelor  Apostolilor  15,  291 
creştinii  nu  aveau  permisiunea  să  participe  la  ospeţele  rituale  ale  păgânilor  şi  oi^  ^ 
consume  alimentele  consacrate  zeilor  păgâni.  (n.P.P.) 

1  Corinteni  8,  9-11. 
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Ferească  Dumnezeu  ca  dintr-o  gură  de  creştin 
lupiter  Atotputernicul",  „pe  l  lercule!",  „pe  Castor'’  si 
ceilalţi  care  sunt  mai  degrabă  monştri  decât  divinii  -ti 
zilele  noastre  vedem  preoţi  ai  lui  Dumnezeu  ‘ 
Evangheliile  şi  citesc  comedii,  fredonează 

bucolice,  ţin  la  Vcrgilius  şi 
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Prin  urmare,  trebuie  să  ne  ferim  să  vrem  de  nevastă  o  femeie 

căzută  tn  robie  Şl  sa  ne  aşezam  la  masă  în  templul  idolilor.  Sau 
daca  am  fos  seduşi  de  dragostea  faţă  de  ea,  să  o  curăţăm  şi  să  o 
curăţim  de  toata  grozăvia  murdăriei,  ca  să  nu  rabde  căderea 
păcat  fratele  pentru  care  a  murit  Hristos  când  aude  răsunând  din 

gur3  unui  creştin  imnuri  compuse  pentru  slăvirea  idolilor. 

14.  „Dar,  venindu-şi  în  fire 
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au  pâine  dm  belşug,  iar  eu  mor  de  foame  aici!»”^^'  Remarcăm 

în  alt  înţeles,  slugile  sunt  acei  iudei 
numai  pentru  a  dobândi  bunurile 
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.  Căci  cel  care  iubeşte  respectă 
poruncile  nu  pentru  că  este  silit  sau  de  frica  pedepsei  sau  din 

nesaţul  răsplăţii,  ci  pentru  că  ceea  ce  este  poruncit  de  Dumnezeu 

este  lucrul  cel  mai  bun.  înţelesul  este,  aşadar,  următorul:  „Câţi 
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nu  se  îndepărtează  de  supunerea  faţă  de  Dumnezeu 
numai  din  pricina  bunurilor  prezente,  iar  eu  mă  sfârşesc  din 

pricina  sărăciei ! 
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Idee  dezvoltată  de  Tertulian  în  Despre  idolatrie 

•nvolţjjţţ3j.g  reprezintă  o  apostazie  inconştientă  a  creştinului 

^^xistenţa  şi  puterea  zeilor.  (n.P.P.) 

^urricu/um-ul  şcolilor  din  Antichitatea  creştină 

scriitorilor  păgâni  greci  si  latini.  (n.P.P.) 
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Păcătoşii  zac  la  pământ,  cei  drepţi  stau  în  picioare.  Lui 

„Tu  insă  stai  aici,  cu  Mine""'^;  iar  în  Psalmul  133; 

Domnul,  voi,  toate  slugile  Dom- 

Profetul  îi  îndeamnă  pe  cei 
Domnului  să-L  binecuvânteze  pe 
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picioare. 
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Domnului 
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nului,  care  staţi  în  casa 
care  stau  în  picioare 
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Domnul. 

16.  „Şi  îi  voi  spune 

fata  ta;  de-acum  nu  mai  sunt  vrednic  sa  ma  , 

Păcătuise  împotriva  cerului  acela  care  părăsise  Ierusalimul  cel 

maica  sa;  păcătuise  în  faţa  Tatălui  acela  care,  parasm- 
du-L  pe  Creator,  adorase  idolii  de  lemn;  nu  era  vrednic  sa  fie 

numit  „fiul  lui  Dumnezeu”  cel  care  preferase  sa  fie  s  uptorul 

săvârşeşte  păcatul  este  născut  din  diavol 
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Fă-mă  ca  pe  una  dintre  slugile  tale  plătite!  ‘  ^  „Fă-ma 

unul  dintre  iudeii  care  Te  venerează  numai  pentru  fa 
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zice,  ca  pe 

găduiala  lucrurilor  de  azi^°!  Primeşte-1  pe  fiul  Tău  care 

Tu  care  ai  iertat  atât  de  des  pe  slugile  Tale  care  Ţi-au  greşit! 

la  tatăl  său.  Venim  la  Tată  când  renun- 

Dacă  te  vei 


18.  „Şi  a  venit  pana 

ţăm  să  paştem  porcii,  aşa  cum  spune  profeţia  aceea: 
întoarce  şi  vei  geme,  vei  fi  izbăvit  ^  . 

19.  „Şi,  deşi  era  încă  departe,  1 
mişcat  de  milă.”^^^  înainte  de  a  se  înapoia  la  tatăl  său  de  altădată 

făcând  lucruri  vrednice  şi  căindu-se  cu  adevărat.  Dumnezeu 

pentru  Care  toate  faptele  viitoare  sunt  gata  împlinite  şi  Care 

cunoaşte  dinainte  cele  ce  se  vor  face,  o  ia  înaintea  venirii  acestuia 

şi,  prin  Cuvântul  Său,  Care  S-a  întrupat  din  Fecioară,  vesteşte 

întoarcerea  fiului  mai  tânăr. 
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Deuteronomul  5,  31. 

Psalmul  133, 1. 

Luca  15, 18-19. 

Cf.  Evrei  12, 22. 

Cf.  1  loan  3,  8. 

Luca  15, 19. 

învinuirea  de  faţă  devenise  un  loc  comun  în  polemica  autorilor  creştm* 

împotriva  iudaismului.  (n.P.P.) 

Luca  15,  20. 

Isaia  30, 15. 

Luca  15,  20. 
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Şi,  alergând,  s-a  aruncat  de  gâtul  lui. 

enit  pe  pământ  înainte  ca  păcătosul  să  intre  în  casa  mărturisirii 
S-a  aruncat  la  gâtul  lui,  adică  a  luat  trup 
loan  s-a  culcat  la  pieptul  [lui  lisus] 

Lui,  la  fel  şi  Tatăl  a  pus  pe  fiu  jugul  Său  atât  de  blând,  adică 
învăţămintele  uşor  [de  urmat]  ale  poruncilor  Sale,  mai  mult  prin 
harul  Său  decât  după  meritele  celui  mai  tânăr. 

Şi  l-a  sărutat 


[Dumnezeu]  a 


o. 


1 


r 


>  \ 


I 


Si 


-I 


\ 


I 


omenesc  şi,  aşa  cum 


735 


1 


devenind  părtaş  al  tainelor 


I 


3 


'n 


1 


i 


1 


6 


«>736 


potrivit  rugăciunii  pe  care  o  spune  Bise- 

sosirea  Mirelui:  „Să  mă 
nu  vreau  să-mi  vorbească  prin 
Moise,  nu  vreau  să-mi  vorbească  prin  profeţi;  să  ia  cu  sine  trupul 
meu,  să  mă  sărute  în  trup”,  astfel  încât  să  putem  aplica  acestei 
fraze  locul  din  Isaia:  „Dacă  întrebi,  întreabă  şi  locuieşte  lângă 
mine  într-o  pădure”^^.  In  acelaşi  loc  i  se  porunceşte  Bisericii 
înlăcrimate  să  strige  din  Seir.  Căci  Seir  se  traduce  „păros  sau 
zbârlit”,  ca  să  semnifice  vechile  orori^®  ale  păgânilor^^.  Biserica 

răspunde  cu  o  [pildă]  asemănătoare:  „Neagră  sunt  şi  frumoasă 
fată  din  Ierusalim 
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22.  Insă  fiul  i-a  spus:  „Tată,  am  păcătuit  împotriva  cerului  şi 
în  faţa  ta;  nu  mai  sunt  vrednic  să  mă  numesc  fiul  tău”^"^*.  El  spune 
că  nu  este  vrednic  a  fi  numit  „fiu”;  şi  totuşi,  prin  glasul  naturii  - 
adică  prin  acea  avere  pe  care  i-o  dăruise  cândva  tatăl  său  -,  tre¬ 
murând,  strigă  în  numele  adevărului:  „Tată,  am  păcătuit  împo¬ 
triva  cerului”.  Prin  urmare,  zadarnic  argumentează  unii  că  nu¬ 
mele  Tatălui  se  potriveşte  numai  [în  gura]  sfinţilor,  de  vreme  ce 
acest  om  care  îl  numeşte  pe  Dumnezeu  „Tată”  este  cel  care  măr¬ 
turiseşte  că  este  nevrednic  de  numele  de  „fiu”;  numai  dacă  nu 
cumva  cutează  să-L  numească  „Tată”  tocmai  pentru  că  s-a  con¬ 
vertit  pe  deplin. 
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Luca  15,  20. 

C/  loan  13,  23.  Evanghelia  nu  precizează  cine  era  acest  ucenic,  însă  tradiţia 
patrisdcă  l-a  identificat  cu  Sfântul  Apostol  loan.  (n.P.P.) 

Luca  15,  20. 

Isaia  21 
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In  latină:  horror  -  „zbârlire  a  părului  de  pe  cap,  părul  făcut  măciucă  de  groază”. 
Qî  H^omani  1,  24-32. 

Cântarea  Cântărilor  1,  4. 
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El.  aţi  fost  pecetluiţi  cu 

stăpânului  Tyrului,  care  pier 
spune:  „Tu  eşti  pecetea  ase- 
i  născut  în  desfătările  Paradi 
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sului  lui  Dumnezeu”^'’^.  Isaia  vorbeşte  şi  el  despre  această  pecete: 
Atunci  se  vor  arăta  cei  care  sunt  însemnaţi  cu  pecetea  mea 

mână  când  Scriptura  pecetluieşte 

făcut  cuvântul  Domnului 
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lucrările  dreptăţii,  ca  în  acest  text:  „S-a 
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prin  mijlocul  Ierusalimului  şi 

pune  semn  pe  fruntea  bărbaţilor  care  gem  şi  suferă  din  pricina 
tuturor  ticăloşiilor  săvârşite  în  mijlocul  lor”^'’^.  De  ce?  Pentru 
după  aceea  să  poată  spune:  „S-a  însemnat  peste  noi  lumina  feţei 

Tale,  Doamne!”^^^ 

25.  „Şi  încălţări  în  picioarele  lui."''’*^  De  bună  seamă,  pierduse 
demnitatea  de  Mire.  Nu  putea  să  celebreze  Paştile  cu  picioarele 
goale.  Acestea  sunt  încălţările  despre  care  Domnul  spune:  „Şi 
te-am  încălţat  în  purpură”.  „Şi  încălţările  sunt  în  picioarele  lui 
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In  original;  stolo 
până  la  călcâie”.  (n.P.P.) 

Loca  15,  22. 

Cf.  Matei  22 
Loca  15,  22. 
Efeseni  1, 13. 

lezechiel  28 

bolic,  cu  Satan. 

Isaia  8, 16. 

Agheu  1, 1. 
lezechiel  16 
Cf.  lezechiel  9 

lezechiel  9,  4. 

Psalmul  4,  6. 

Luca  15,  22. 
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mergând  nu  după  trup,  ci  după  Duh 

potrivească  acele  vorbe  profetice:  „Cât  de  fru 
moaşe  sunt  picioarele  celor 
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.  „Şl  aduceţi  viţelul  cel  gras  şi  ucideţi-1  şi  să  mâncăm  şi  să 
benchetuim,  pentru  ca  acest  fiu  al  meu  mort  era  şi  a  înviat,  pier¬ 
dut  era  şi  a  fost  aflat.”^  °  Viţelul  cel  gras  care  este  jertfit  pentru 
mântuirea  penitenţilor  este  însuşi  Mântuitorul,  din  al  Cărui  trup 
ne  ^  rănim  in  fiecare  zi  şi  din  al  Cărui  sânge  bem^^‘.  Cititorule 
credincios,  înţelege  împreună  cu  mine  ce  este  grăsimea  cu  care 

ne  s  rnram,  şi  apoi  să  izbucnim  în  strigăte^^^  de  laudă  către  El 
pcând:  „Cuvânt  bun  a  strigat  inima  mea,  grăiesc 

Impăratului”7^3î  toate  acestea,  unii,  mai  mult  din 
decât  in  chip  adevărat,  neţinând 
cotesc  că  în  acest  Ioc  trebuie 

Persoana  Tatălui. 


26 


\ 


3 


m 


I 


A 


î:  ■ 


eu  cantarea  mea 

superstiţie 

seama  de  textul  psalmului 
să  se  înţeleagă  că  este  vorba  despre 


>« 


« 


so 


1 


t 


*;=' 


m 


1  î 


755 


Cf.  Facerea  3, 14. 
Cf.  Luca  10, 19. 
Efeseni  6, 15. 

Cf.  Romani  1,  4. 

Isaia  52,  7. 
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Luca  15,  23-24. 
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Sfânta  Euharistie.  (n.P.P.) 

In  original:  ructus 
tăţile  cele  mai  rafinate,  de 

oferite  de  gazdă.  (n.P.P.) 

44  1.  Termenul  grecesc  utilizat  aici  de  textul  Septuaqintei 

peuyogai  (tradus  de  Vulgata  prin  eructari),  trimite  către  o  izbucnire  sinceră  către 
ţâşnirea  unui  cuvânt  din  străflindul  sufletului.  Iată  interpretarea  Sfântului  Vas’ile  cel 

srni?  ^  spune  profetul,  inima  mea  cuvânt  bun.»  Râgâiala  este 

^  aerului  ascuns  în  stomac,  produs  de  fermentarea  mâncării;  când  bu- 

afiTrS  formează  în  stomac  se  sparg,  atunci  aerul  din  ele  se  ridică  şi  este  scos 

lumH  1  hrăneşte  cu  Pâinea  cea  vie.  Care  S-a  pogorât  din  cer  şi  a  dat  viaţă 

obisniupl^-^  este  plin  de  tot  cuvântul  ce  iese  din  gura  lui  Dumnezeu  -  aşa  cum 

văfir  alegoric  Scriptura  -,  deci  sufletul  care  a  fost  hrănit  cu  în- 

J  tunle  sfinte  scoate  o  râgâială  asemănătoare  cu  mâncărurile  consumate  Şi  pentru 

^  profetul  a  fost  raţională  şi  bună,  de  aceea  şi  el  scoate  - 

biLll,”  hon;  deoarece  «omul  bun  din  vistieria  cea  bună  a  inimii  lui  scoate 

'ueie»  (Umilii  la  Psalmu 
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râgâială  .  Multă  vreme  a  existat  obiceiul,  chiar  în  socie 
omagia  prin  râgâieli  abundenţa  şi  calitatea  mâncărurilor 
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44»  10:  Sfântul  Vasile  cel  Mare,  Opere  dogmatice  şi 
Editura  Basilica  a  Patriarhiei  Române,  Bucureşti 
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Fericitul  Ieronim 


146 


:  Să  benchetuim,  pentru  că  acest  fiu  al  meu 

s-a  aflat”,  se  referă  la  aceeaşi 
in  care  se  spune;  „Zic  vouă,  aşa 

face  bucurie  îngerilor  lui  Dumnezeu  pentru  un  singur  pă- 
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Când  însă  spune: 

mort  era  şi  a  înviat,  pierdut  era  şi 
temă  ca  şi  parabola  de  dinainte 
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se  va 

cătos  care  se  pocăieşte”^^'^. 


Acest  ospăţ  este  sărbătorit 


Şi  au  început  sa  petreacă. 

în  fiecare  în  fiecare  zi  Tatăl  îl  primeşte  pe  fiu,  întotdeauna 


27. 
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Hristos  este  jertfit  pentru  credincioşi. 

28.  „însă  fiul  cel  mare  era  la  ţarină, 
despre  persoana  fiului  mai  tânăr,  pe  care  trebuie  să  îl  interpre- 

potrivit  [sensului  literal  al]  acestei  parabole,  ca  simbol  al 
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Până  aici  s-a  vorbit 


tăm 

vameşilor  şi  păcătoşilor  chemaţi  de  Domnul  să  se  pocăiască.  Insă 
în  sens  mistic,  este  o  profeţie  despre  chemarea  viitoare  a  păgâ 
nilor.  Acum  discuţia  trece  mai  departe,  la  fiul  cel  mare,  pe  care 
mulţi  îl  pun  simplu  în  legătură  cu  persoana  tuturor  sfinţilor,  dar 
mulţi  îl  iau  în  sens  propriu,  raportându-1  la  iuder  °.  într-adevăr 

priveşte  pe  sfinţi,  interpretarea  nu  este  dificilă,  deoa 

deşi  se 
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rece  se  spune:  „Niciodată  nu  am  călcat  porunca  ta 
pare  că  împotriva  acestei  interpretări  stă  faptul  că  [fiul  cel  mare] 
pizmuieşte  întoarcerea  fratelui  [mai  tânăr].  în  ceea  ce  îi  priveşte 
pe  iudei,  deşi  pizma  pentru  mântuirea  fratelui  li  se  potriveşte,  nu 
este  potrivit  deloc  faptul  că  pretinde  a  nu  fi  încălcat  niciodată  po¬ 
runca  tatălui.  Vom  încerca  să  explicăm  care  este  părerea  noastră 
despre  acestea. 

însă  fiul  cel  mare  era  la  ţarină”,  asudând  şi  trudind  la  ogor 
departe  de  harul  Sfântului  Duh,  lipsit  de  sfatul  părintelui  său.  El 

este  cel  care  spune;  „Am  cumpărat  un  ogor  şi  trebuie  să  merg  să 
îl  văd,  te  rog  să  mă  ierţi”.  El  este  cel 
de  boi  şi,  apăsat  de  povara  Legii 

tească  a  simţurilor.  El  este  cel  care,  luându-şi  nevastă,  nu  poate 
merge  la  nuntă  şi,  devenit  carne,  nu  poate  să  fie  una  cu  DuhuF^ 
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Luca  15, 10. 

Luca  15,  24. 

în  Sfânta  Liturghie.  (n.P.P.) 

Luca  15,  25. 

Sfântul  Chirii  al  Alexandriei  va  afirma  că  acesta  este 

ingeri^ar  fiul  mai  mic  al  omenirii  (Om/7/7  la  Luca,  107).  (n.P.P.) 

Luca  15,  29. 

Cf.  Luca  14, 18-20. 
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şaselea,  la  al  nouălea  ceas,  adică  după 

înfurie  că  lucrătorii  [tocmiţi]  la  ceasul  al 
plătiţi  deopotrivă  cu  ei^. 

20.  „Şi,  pe  când  venea 
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Pentru  Meleth 

rriveşte  cu  sensul  acestei  fraze,  căci  rneleth  înseamnă 
cântă  în  acelaşi  glas.  însă  exegeţii  latini  care  cred  că  symphonia 
este  un  fel  de  instrument  se  înşală,  deoarece  prin  acest  cuvânt 
este  denumit  un  cântec  de  laudă  [adusă]  lui  Dumnezeu 
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împreună  şi  in  acelaşi  glas,  cuvântul  grecesc  symphonio  este  ex 
primat  în  latină  prin  [termenul]  consonantia^ ^ . 

Şi  a  chemat  la  sine  pe  una  dintre  slugi  şi  a  întrebat  ce 
înseamnă  aceasta.”^^ 
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Şi  acum  Israel  întreabă  de  ce  Se  bucură 


î 


Dumnezeu  că  i-a  înfiat 


pe  pagani  şi,  chinuit  de  pizmă 
să  înţeleagă  voinţa  Tatălui. 

31.  „Sluga  i-a  răspuns:  «Pentru  că  fratele  tău  a  venit 
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Pricina  bucuriei 


care  face  să-I  fie  cântate  într 

singur  glas,  în  toată  lumea,  laude  lui  Dumnezeu  este  mântuirea 
păcătoşilor.  îngerii  se  bucură,  toate  făpturile  sunt  de 
Litru  bucurie  şi  numai 


un 
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un  cuget 


despre  Israel  se  zice: 

Iar  el,  mâniat,  nu  a  voit  să  intre.”^  Este  mânios  pentru 
în  lipsa  lui,  fratele  său  a  fost  primit,  este  mânios  pentru  ca 
trăieşte  cel  pe  care  îl  credea  mort.  Şi  acum  Israel  stă  afară,  şi 
âoim,  în  timp  ce  ucenicii  ascultă  Evanghelia  în  Biserică,  mama  şi 
fraţii  săi  stau  afară  căutându-P^. 
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Ziua,  la  vechii  evrei,  începea  cu  ora  6  dimineaţa,  care  reprezenta  ceasul  întâi. 

^al  unsprezecelea  corespundea  orei  17  după-amiază.  (n.P.P.) 

acord  armonios,  muzică,  instrument  muzical”.  (n.P.P.) 

consonanţă,  sunete  egale,  acord,  armonie”.  Este  posibil  ca 
sens  al  cuvântului  symphonia  să  se  refere  la  un  fel  de  tobă  care  dădea  ritmul 

Luca  15,  26. 
tuca  15,  27. 

^5  toca  15,  28. 

Q-  Matei  12,  47;  Luca  8,  20. 
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Ce  tată  bun 


V  ..Dar  tatăl  lui,  ieşind,  a  început  sa-1  roage. 
loriMor!  îl  roagă  pe  fiu  să  ia  parte  la  veselia  casei;  prin  SRnţii 
\postoli.  predicatorii  Evangheliei.  îl  roaga.  Unul  dintre  aceştia 
Sfântul  Apostol  Pavel,  zice:  ..Vă  rugam,  in  numele^  ui  Hristos^ 
n'păcati-x  â  cu  Dumnezeu!"'  iar  în  altă  parte:  „Vouă  se  cadea  să 

'  ipuiiă  mai  întâi  cuvântul  lui  Dumnezeu;  dar,  de  vreme  ce 
.111  iudecat  pe  voi  înşivă  nevrednici,  iată  ne  întoarcem  către 
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i-a  zis  tatălui  său:  «Iată,  de  atâţia  ani 

facă  bună  înţele- 


însă  el,  răspunzând 
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'  Cf.  Iov  14, 4-5  (în  versiunea  din  Septuaginta).  Terminologia  din  acest  verset  face 
la  puritatea  rituală.  Omul  este  prin  esenţa  lui  impur,  din  cauza  zămislirii  şi  naş¬ 
terii  (cf.  Leviticul  15, 19-20),  impuritate  care  nu  poate  fi  eliminată  de  riturile  sacre 
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Despre  Botez,  II,  7,  în:  PSB  4,  serie  nouă,  p.  214;  cf.  şi  Sfântul  Chiril  AL  ALEXANDRIEI 

:  închinarea  şi  slujirea  în  Duh  şi  Adevăr,  16).  Hristos  singur  poate  spune  că  es 
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Psalmul  88,  30-33. 

Matei  7,  22. 

Luca  15,  31. 

Luca  15,  29. 

In  sensul  că  sacrificarea  lor  nu  putea  să-i  elibereze. 
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Cf.  Matei  25, 33:  la  stângs  lui  Hristos  stau  cei 

Psalmul  73,  15- 
Luca  15, 30. 

Luca  15,  31. 
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toţi  toate  m-am  făcut,  pentru  ca  pe  toţi  să-i  câştig Şi  către 

filipeni:  „Căci  toţi  caută  pe  cele  ce  sunt  ale  lor,  nu  pe  cele  care 

.  Cu  toate  acestea,  trebuie  să  credem 


»>8lo 


sunt  ale  lui  lisus  Hristos 

că  [Tatăl]  nu  i-a  refuzat  niciodată  nimic  celui  pe  care  îl  îndeamnă 

să  mănânce  din  viţel. 

38.  „Trebuie  să  benchetuim  şi  să 
acesta  mort  era  şi  a  înviat,  pierdut  era  şi  a  fost  aflat.  Să  ne  în- 
credem,  aşadar,  că  şi  noi,  care  fuseserăm  morţi  din  pricina  păca- 

putem  trăi  prin  pocăinţă.  într-adevăr,  în  acest  loc 

fiul  însuşi  se  înapoiază;  dar  mai  sus 
a  drahmei 


ne  veselim,  căci  fratele  tău 

»>8ii 


telor  noastre 


adică  în  parabola  oii  şi  în  cea 


rătăcise  este  adus  înapoi  şi  ceea  ce  se 
pierduse  este  găsit.  Cele  trei  parabole  se  încheie  la  fel,  de  vreme 
ce  şi  în  ultima  dintre  ele  se  arată:  „Pierdut  era  şi  a  fost  aflat”, 
astfel  încât  să  înţelegem  că  prin  aceste  comparaţii  diferite  este 
arătat  acelaşi  lucru:  primirea  făcută  păcătoşilor. 

39.  Toate  acestea  au  fost  spuse  cu  privire  la  păgân  şi  la  iudeu. 
Să  vedem  însă  cum  poate  fi  înţeleasă  într-un  sens  mai  general 
această  parabolă  despre  sfânt  şi  păcătos.  Şi  nu  există  nicio  îndo¬ 
ială  că,  în  mare,  se  potriveşte  unui  drept.  Există  însă  un  amănunt 
care  îl  poate  nelinişti  pe  cititor:  din  ce  motiv  cel  drept  pizmuieşte 
mântuirea  păcătosului  şi  este  cuprins  de  o  asemenea  mânie  încât 
nu  se  Iasă  înduplecat  nici  de  iertarea  dată  fratelui,  nici  de  rugă¬ 
minţile  tatălui,  nici  de  veselia  întregii  case.  Vom  răspunde  pe 
scurt:  toată  dreptatea  acestei  lumi  nu  este  dreptate  [adevărată] 
prin  comparaţie  cu  Dumnezeu.  Căci,  aşa  cum  păcatele  Ierusali- 

nu  pentru  că  ea  ar  fi  dreaptă,  ci 


ceea  ce  se 
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mului  îndreptăţesc  Sodoma 

pentru  că,  prin  comparaţie  cu  ticăloşii  mai  mari,  alte  nelegiuiri 

devin  mai  mici,  la  fel  şi  toată  dreptatea  oamenilor,  prin  compa¬ 
raţie  cu  Dumnezeu,  nu  este  dreptate. 

în  sfârşit.  Sfântul  Apostol  Pavel 
desăvârşiţi  aceasta  să  ştim 


care  spusese:  „Câţi  suntem 

mărturiseşte  în  altă  parte  şi  strigă: 
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I  Corinteni  9,  22. 
Filipeni  2,  21. 
Luca  15, 32. 
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Filipeni  3, 15. 
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Oj  âdâncul  bogăţiei  şi  3l  înţelepciunii  şi  âl  ştiinţei  lui  Dum 
nezeu!  Cât  sunt  de  necercetate  judecăţile  Lui  şi 

trunse  căile  Lui!”®^'^-  * 
prorocim”®’^  • 


9^ 
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tf 


cat  sunt  de  nepă 
în  alt  loc:  „în  parte  cunoaştem  şi  în  parte 
apoi:  „Vedem  acum  ca  prin  oglindă 
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1 . 


iar 


i  , 
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i'*. 


în  ghicitură”®'^’; 

şi  către  romani:  „Om  nenorocit  ce  sunt!  Cine  mă  va  izbăvi  de 
trupul  morţii  acesteia?”®*^ 

dreptatea  desăvârşită  este 

face  să  răsară  soarele  Său  peste  cei  drepţi  şi  peste  cei  nedrepţi  şi 
trimite  ploaie  seara  şi  dimineaţa  celor 

merită 
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Din  toate  acestea  tragem  învăţătura 
numai  a  lui  Dumnezeu  singur,  Care 


W 


ca 


care  merită  şi  celor  care  nu 
cheamă  la  nuntă  [oameni]  din  sate,  colţuri  şi  pieţe®'^; 
caută  şi  găseşte  oaia  care,  asemenea  fiului  care  s-a  pocăit,  nu 
putea  să  se  înapoieze  singură  sau  nu  voia  şi,  odată  găsită,  o  aduce 
înapoi  pe  umerii  Săi,  căci,  în  rătăcirile  ei,  multe  îndurase. 

ţo.  însă,  ca  să  învăţăm  că  pizma  îi  poate  atinge  şi  pe  sfinţi,  ca 
numai  lui  Dumnezeu  îi  este  lăsată  milostivirea  cea  desăvârşită,  sa 
luăm  aminte  la  pilda  fiilor  lui  Zevedeu.  După  ce  mama  lor,  îm 
pinsă  de  dragoste,  a  cerut  pentru  ei  favoruri  prea  mari,  ceilalţi 
zece  ucenici  s-au  revoltat.  „Iar  lisus,  chemându-i  la  Sine,  a  spus: 
«Ştiţi  că  ocârmuitorii  neamurilor  domnesc  peste  ele  şi  cei  mari  le 
stăpânesc.  Nu  tot  aşa  va  fi  între  voi,  ci  oricare  dintre  voi  va  vrea 
să  fie  mai  mare  să  devină  slujitorul  vostru  şi  oricare  va  vrea  să  fie 
primul  între  voi  să  vă  fie  vouă  slugă.  După  cum  şi  Fiul  Omului  nu 
a  venit  să  I  se  slujească,  ci  ca  să  slujească  şi  să-Şi  dea  sufletul  răs 

cumpărare  pentru  cei  mulţi». 

Nimeni  să  nu  creadă  că  este  vreo  primejdie,  nimeni  să  nu 
creadă  că  este  o  blasfemie  în  spusele  noastre,  că  şi  printre  Apos 
toii  a  putut  să  se  strecoare  urgia  pizmuirii,  deoarece  gândim 

aceasta  şi  despre  îngeri, 
ochilor  Săi”®^^  şi  „a  aflat  ceva 
Psalmi  se  spune:  „Nimeni  dintre  cei  vii  nu 


8i8. 


y 


î 


c 


se 


â 


me 


I 


w 


w 


at 


y 


îste 


eu. 


erai 


do 


I 


unt 


şte 


3 


icât 


yySzo 


iga 


:  pe 


ată] 


aii 


Căci  stelele  nu  sunt  curate  înaintea 
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strâmb  chiar  la  îngerii  Săi 

va  fi  îndreptat  în  faţa 
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Romani  u,  33. 

1  Corinteni  13,  9. 

J  Corinteni  13, 12 
Romani  7,  24. 

Cf.  Matei  5,  45. 
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ci:  „Nimeni  dintre 


Nu  spune:  „Niciun  om  nu  e  îndreptat 
adică  niciun  evanghelist,  niciun  Apostol,  niciun  profet 

si  urcând  mai  sus  niciun  înger,  niciun  Tron,  nicio  Domnie 
nicio  Putere  şi  nicio  altă  Putere  cerească.  Singur  Dumnezeu  nu 
este  atins  de  păcat’*^.  Celelalte  fiinţe,  pentru  ca  au  liberul  arbitru 

-  cel  prin  care  şi  omul  a  fost  făcut  după  chipul  şi  asemănarea  lui 

Dumnezeu®"’  pot  să-şi  încline  voinţa  într-o  parte  sau  în  cea¬ 
laltă.  Iar  dacă  nu  eşti  convins  de  această  părere,  cel  puţin  lasă-te 
tulburat  de  autoritatea  acelei  vestite  parabole  în  care^  pe  durata 
întregii  zile,  lucrătorii  sunt  trimişi  la  vie.  La  prima  oră  sunt  che¬ 
maţi  Adam,  Abel,  Seth;  la  ora  a  treia,  Noe;  la  ora  a  şasea,  Avraam; 

Moise;  la  ora  a  unsprezecea,  poporul  păgânilor 
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rara  lucru?  ,  iar  ei 
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la  ora  a  noua 

cărora  li  se  spune:  „De  ce  staţi  aici  toată  ziua 

răspund:  „Fiindcă  nimeni  nu  ne-a  tocmit”  V 
de  pe  urmă  este  venirea  Mântuitorului  nostru  o  mărturiseşte 

Sfântul  Apostol  loan,  zicând:  „Fraţilor,  este  ceasul  de  pe  urmă. 
într-adevăr,  precum  aţi  auzit  că  vine  Antihristul,  acum  s-au  ară¬ 
tat  mulţi  antihrişti;  de  aici  cunoaştem  noi  ca 
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.  Dar  ca  aceasta  oră 
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este  ceasul  de  pe 
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urma 


Dacă  această  interpretare  nu  îţi  place^^®,  sunt  gata  să  te  ur- 

oriunde  mă  vei  duce,  cu  o  condiţie:  să  recunoşti  că  cei  care 

voi  dobândi 
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mez 
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fost  primii  chemaţi  au  fost  cei  drepţi.  Când 

această  recunoaştere,  voi  argumenta  astfel:  cum  de  au  murmurat 

venit  la 
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au 
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cei  drepţi  „împotriva  stăpânului,  zicând:  «Pe  cei  care  au 
urmă  şi  au  muncit  un  ceas  i-ai  făcut  deopotrivă  cu  noi,  care  am 

dus  greutatea  zilei  şi  arşiţa»”®'^^?  Ei  par  într-adevăr  să  vorbească 

dreptate  [când  spun]  că  plata  celui  care  a  asudat  de  la  prima 
oră  până  în  noapte  nu  trebuie  să  fie  deopotrivă  cu  a  celui  care  a 
muncit  numai  un  singur  ceas.  Dar  însăşi  dreptatea  are  în  sine  un 

strop  de  răutate,  de  vreme  ce  pizmuieşte  fericirea  celuilalt 
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Psalmul  142,  2. 

Cf.  I  loan  3,  5. 

Cf.  Facerea  1,  26. 

Matei  20,  6-7. 

1  loan  2, 18. 

Exegeza  de  aici  este  inspirată  din  tratatul  Despre  neprihănire 
însă  Fericitul  Ieronim  corectează  excesele  rigoriste  şi  exagerate  ale  mare  ui 
nord-african.  (n.P.P.) 

Matei  20, 11-12. 
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sfârşit,  şi  Domnul  învinuieşte  ochiul  pizmaş  al  acestora  când 

spune:  „Sau  ochiul  tău  este  rău  pentru  că  eu  sunt  bun?’’^^”  De 

aceea  şi  Apostolul  îl  numeşte  [pe  Dumnezeu]  singurul  drept,  sin 

gurul  fără  de  moarte,  nu  pentru  că  îngerii  ar  fi  nedrepţi  şi 

ritori,  ci  pentru  că,  dacă  se  compară  dreptatea  celorlalte  fiinţe 
El,  Care  este  fără  de  moarte  şi  drept 

41.  însă,  ca  să  înţelegi  nedreptatea  făcută  lucrătorilor  din  pa 
rabola  pe  care  tocmai  am  expus 
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aceasta  pare  nedreptate. 
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o,  ascultă-mă  cu  puţină  atenţie. 
Cel  care  a  fost  tocmit  la  prima  oră  merită  mai  mult  decât  cel  care 

a  fost  trimis  la  vie  la  ceasul  al  treilea;  la  fel,  lucrătorul  de  la  ceasul 
al  treilea  a  fost  înaintea  celui  de  la  ceasul  al  şaselea 
ceasul  al  şaselea  este  înaintea  lucrătorului  de  la  ceasul  al  nouălea. 
Prin  urmare,  cum  de  îl  pizmuiesc  toţi  pe  cel  [tocmit]  la  urmă,  dar 
nu  cer  fiecare  pentru  sine  să  se  facă  împărţeală  dreaptă?  Tu,  care 
ai  fost  tocmit  la  ceasul  al  nouălea,  de  ce  îl  pizmuieşti  pe  cel  care  a 
fost  trimis  în  vie  la  ceasul  al  unsprezecelea?  Orice  ai  răspunde  - 
că  ai  făcut  o  muncă  deosebită,  astfel  încât  meriţi  o  plată  mai 
mare  pentru  că  munca  a  fost  deosebită  -,  tu  vei  fi  supus  aceleiaşi 
aprecieri  în  comparaţie  cu  cel  tocmit  la  ora  a  şasea.  Iar  tu  care  ai 
fost  tocmit  la  ora  a  şasea  îl  vei  pizmui  pe  cel  din  urmă:  de  ce  pri¬ 
meşte  ca  şi  tine  un  dinar,  adică  o  mântuire  egală,  deşi  gloria 

făcută?  Cel  de  la  ceasul  al 
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mântuirii  este  diferită  după  munca 
treilea  poate  să  spună  acelaşi  lucru  despre  tine,  iar  despre  cel  de 

spună  acelaşi  lucru]  cel  de  la  prima 

primesc  bucuros  răsplată  egală  pentru 

că  neegală  şi  pentru  durata  diferită  [a  muncii]  la  care  au  fost 
chemaţi.  Ei  nu  cad  la  învoială  doar  în  ceea  ce  îl  priveşte  pe  ulti¬ 
mul  lucrător  -  adică  în  ceea  ce  priveşte  mântuirea  păgânilor  -,  Ii 
aduc  ocară  Domnului,  iar  prin  toate  aceste  parabole  sunt  dojeniţi 

de  El  că  sunt  pizmaşi.  ,  , 

42.  Nu  mă  îndoiesc  că  stilul  Micimii  Noastre  ţi  se  pare  neş  e- 

fi^it;  dar  adeseori  am  motivat  că  nu-ţi  poţi  ra  ma 

decât  dacă  propria  mână  a  şlefuit-o.  Prin  urmare. 

suferinzi,  vreau  să  spun  iartă-1  pe  cel  silit  să  ^  icteze,  cu  a 

mult  cu  cât  în  problemele  ecleziastice  sunt  cantate  nu  vorbele. 
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Matei  20, 15. 

Aluzie  la  Luca  15, 16 
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